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THE SIGNIFICANCE OF USING TECHNOLOGIES TO INTEGRATE
LEARNING AND TEACHING ENGLISH WITH EDUCATION

Mamatkarimova Sagdiana Takhirovna - student
English language and literature department
Philology faculty, Gulistan State University
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Abstract: The article below distinguishes the importance of technologies (namely computer technology) in
teaching English. Besides that authors mentioned about the role of technological tools in the development of
education system in Uzbekistan. They also shared some thoughts about listening skills. They consider that past
and present time could give more privilege to compare and use the chances created for humanity. It means, by
the introduction of technology, the hardships gone, and life become lighter. So if in the previous decade to
hear the voice of native speaker was so exasperating process for those who want to acquire language, foday it
is done effortlessly.

Key words: innovative, pedagogical, technology, foreign, language, teaching, learning, listening, developing,
skills and communication.

With the rapid development of computer technologies and the improvement of the value of the information
society, it is undergoing fundamental changes in the acquisition of knowledge. These dramatic changes
brought about by information and communication technologies and this have brought a new paradigm to
education. Currently, multimedia technology, network technology and satellite technology transfer, as a
representative of information technology and it is developing very quickly.

Modern educational technologies based on information technologies play an important role in promoting
the modernization of education. These technologies will have a significant impact on the ideas, forms,
process, methods of teaching and management of education. The use of modern education technologies to
teach English will be the driving force behind innovation in continuous education. Using the modern theory
of education and modern information technologies will allow us to achieve effective development of foreign
language teaching. New educational innovations have already arrived in Uzbekistan. For example, computer
technology has allowed teachers to make their lessons more interactive, interesting and useful. This method
has also been shown to improve student performance, as lessons are more memorable, and so students are
able to save information effectively. Teachers as students can also find a range of resources on the Internet
that can provide inspiration and tips for classes; teachers can also recommend good resources for students
and further encourage and enhance their learning. In addition, many schools and colleges use new methods
of technology to develop the learning experience, these include digital television channels, DVDs, digital
radio, and sophisticated forms of communication technology. Digital radio and television allow students to
access a huge variety of channels that cover the time range of various subjects, including languages, science,
history, and geography, to name just a few. Students got used to the new technology as they grew up with it.

Therefore, it is undoubtedly beneficial that they have the opportunity to use it with purpose to improve
their ability to learn and defend their interests. Programmers and educational podcasts are now widely
available for downloading. This makes education more fashionable and multi-faceted. With the invention of
new technologies, students can be exposed to more English text in a multimedia language environment.

In the rapidly developing century, various innovative technologies are being introduced to teach English
in classrooms.The knowledge base quickly doubles and triples in such ashort time.In order to cope with
this trend, we must use modern technologies to teach English to students in Uzbekistan. Students should
update their knowledge using modern technologies. Otherwise, the rate of students will be lowered in the
labor market. The number of readings on any topic and in many languages is now available on the
Internet, and the opportunity to participate in discussions with people from all walks of life is amotivation
for many students. More than the process of communication, trade and transactions, today, the technology
is widely used in the educational sectors. Although the technology can't play vital role in teaching process, it
can be used as an additional tool to enhance classroom teaching methods. As the usual way of speaking seems
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monotonous and boring for students, teachers focus on the latest technology for teaching subjects. Various
types of software and modern technologies are being implemented to allow students to access using their
subjects easily. Every day, people get access to some new technologies that connect handily with teaching
English. As traditional teaching methods such as the chalk and talk method seem outdated, these technologies
can be used as a supplement to the classroom teaching methodology to have a lively atmosphere in the
classroom. This need of the hour is to integrate modern technologies to increase the level of English
language teaching. Modern technologies will ease the mind of students and help to get into the topic with
full participation and concentration.

New technologies in language learning with multiple intelligence and mixed abilities are replaced by
advanced learning methods. In a multi-cultural community, four basic skills are instilled in learning with
diversity and novelty. Consequently, they are enthusiastic about learning the language. Language can be
imitated by others. Thus, it is necessary to hear much in order to develop listening skills. Naturally, they
try to speak in empty styles as we are learning our native language. The use of the Internet has brought huge
changes in the field of teaching English. This competition assures that people forget about everything for
three days after they hear. Though, by making a schedule of listening with the intention to increase these
skills, learners are able to save much info for long term. That means, practicing listening not only enhances
the power of capturing the spoken idea but also, enlarges the size of memory.

Using computers in English language courses for word processing is the major tool more than a
generation of practice and research. The past year, dramatic advances in computers, in digital memory in
Internet resources, in audio and visual transmission, in virtual visualization, and in wireless communication
have created intriguing new opportunities for using technology to teach English. Web Publishing, digital
archives, digital video, e-conferences, blogs, wikis, podcasting, channels, online games, virtual reality
worlds are potential new tools for teaching and learning English. Listening is defined as the process of
identifying and understanding the speakers' speech. It involved understanding the speaker's accent or
pronunciation, the speaker's grammar and vocabulary, and understanding the meaning. The listener should
be able to do these four things in the phase of their emptiness. Thus, listening is very important in the
process of second language education. Through listening, people can acquire most of their education, their
information, their ideas, and their understanding of the world. As an input skill, listening plays a vital role
in the development of a student's language.

Using computers in listening give students visual and voice inputs that can enhance their information
and ideas, develop their listening skills. Computer-based listening tests are very important in strengthening
the understanding of the listener's ability. And finally, Internet voice chatting using the second language may
also aid the communication capabilities of the student. Listening to radio programs in the language of
television is another technical way to develop the ability to understand.

Modern trends in teaching foreign languages are associated with a radical change in the methodological
paradigm, as well as with the technical and technological renewal of the learning process, which is reflected
in the massive onset of new learning tools. With the development of computer technologies and the
Internet, new ways and opportunities for obtaining knowledge have opened up. The latest achievements in
the field of high technologies open wide possibilities for teachers of a foreign language to further improvement
of the educational process and its transition to a qualitatively new level.
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JAHON TILLARINING AHAMIYATI

Mamatqulova Malika Tolibovna,
Farg'ona viloyat Furqat tumani 4-umumta'lim maktab
Ona tili fani o'qituvchisi

Til odamlarning bir-birlari bilan muomalada bo'lishi uchun eng muhim vositadir. Odamlar til vositasida
o'z fikrlarini, his-tuygularini ifodalaydilar. Insoniyat jamiyatining shakllanishida tilning roli beqiyosdir.
Tilsiz jamiyat, jamiyatsiz til bo'lishi mumkin emas.

Hozirgi kunda insonlar o'z ona tilidan tashqari xorijiy tillarni ham qunt bilan o'rganmoqdalar.
Masalan, dunyo tillari gatoridan o'rin egallagan ingliz tilidir. Bu tilni fagatgina chet el sayohlarida bo'lishini
orzu qilgan yoshlar o'rganibgina qolmay, balki barcha kasb egalari qizigish bilan o'rganmoqdalar va kasb
doiralarida o'z ona tili bilan birgalikda go'llamoqgda.

Davlat tilimizni boshga millat bolalariga o'rgatish, tilimiz va adabiyotimizga ularda gizigish uyg'otish
hamda milliy an'analarimizga nisbatan hurmat tuyg'ularini shakllantirish mashaqqatli va shu bilan birga o'ta
sharafli ish.

O'zbek tili va adabiyoti - bu xalgimizning yuzi, ma'naviyatimizning ildizidir.

Adabiyot ta'lim-tarbiyaning manbaidir. Yoshlarni komil inson etib tarbiyalashda ona tili va adabiyotning
o'rnini, xalgimizni jahonga tanitgan buyuk ajdodlarimizning xizmatlarini Prezidentimiz Islom Karimov
o'zining "Yuksak ma'naviyat - yengilmas kuch" asarida e'tirof etgan.

Shu aziz Vatanni sevish, ardoglash, shu elga munosib farzand bo'lish uchun qunt bilan ilm o'rganish
yoshlar va o'gituvchilar oldidagi eng muhim vazifadir. O'zbek tili ta'limi o'quvchilarni tarbiyalash va rivojlantirish
vositasi hamdir. O'quvchining bilim olishi, tarbiyasi va rivojlanishi bir butun jarayon bo'lib, biri ikkinchisidan
ajratilmagan holda amalga oshiriladi. Bu muhim magsadni amalga oshirishda o'zbek tili va adabiyot fanining
imkoniyatlari katta. Bugungi kunda ta'lim samaradorligini oshirishga katta e'tibor garatilgan. Bugungi kunning
dolzarb vazifalaridan biri o'quvchi yoshlar puxta bilim olishlari bilan birga bir nechta tillarni ham mukammal
bilishlari zarur. Bunga erishish uchun o'zbek tili darslarida o'quvchilarning xorijiy til bo'yicha lug'at boyliklarini
doimiy tarzda oshirib borish kerak. Darslarning doimiy ravishda bir xilda takrorlanishi o'quvchilarda logaydlik,
bilim olishga nisbatan mas'uliyatsizlik kayfiyatini hosil giladi.Yuqori saviyali darslarni multimedia va
kompyuterlarsiz, yangi-yangi giziqarli interfaol usullar hamda zamonaviy axborot texnologiyalarisiz tassavvur
etish qiyin.

Davr talabi va o'quvchilarimiz gizigishlaridan kelib chiqib, darslarimga ko'proq yangiliklar bilan kirib
borishga harakat gilaman. Ko'pchilik usullarni o'quv yili davomida 2-3 marta, ko'pi bilan 4 marta qo'llash
mumkin. Yod bo'lib qolgan usul o'quvchini zeriktiradi. Lekin ayrim usullarni yil davomida go'llash mumkin.
Masalan: "Ma'nosini kim aytadi”, "Qatorlar bellashuvi”, "Sirli kataklarni to'ldir" va "So'z ustuni" kabi
usullardan mavzularga moslab o'quvchilarni lug'at boyliklarini oshirish uchun foydalanish mumkin.

Har bir darsda o'quvchilarni lug'at boyliklarini oshirib boraman. O'zbek tili niyoyatda boy til. Darslarda
so'zlarning sinonimlari bilan tanishtirib borish zarur. Dars yakunida o'quvchilarga yangi tanishgan so'zlar
ro'yxatini tuzdirib, yodlab kelishlarini uyga vazifa gilib beriladi. Xalq og'zaki ijodidan va yangi-yangi usullardan
samarali foydalanishga harakat qilish zarur.

Xulosa qilib aytadigan bo'lsam, ta'lim sohasidagi yangiliklarni o'qituvchi va o'quvchilarga ko'plab
erkinliklar berdi.

O'quchilarni fanga qizigishlarini oshirish, ularni zeriktirmaslik va toligtirib qo'ymaslik eng asosiy
vazifamiz.

Men buning uchun darslarimda avvalo kontinegentini, o'quvchilarimning psixologik holatini hisobga
olaman. Dars jarayonida o'quvchilar diggatini jamlash, xatosiz yozish, ularni o'zlariga ishontirish va mustaqil
fikrlashga o'rgatish asosiy masala. Shuning uchun darslarimda o'quvchilarimni ko'proq so'zlashga, fikr
yuritishga, yozma savodxonligini oshirishga va kashf etish lazzatini tuydirishga harakat gilaman.

O'quv yili davomida imlo lug'ati bilan ishlashga, xalq og'zaki ijjodidan unumli foydalanishga o'quvchilarimni
odatlantiraman.

Darslikda parcha tarzida berilgan asarlarni oxirigacha o'qishga undaydigan qizigarli usullardan foydalanaman.
Ko'p kitob o'gigan o'quvchilarda mustaqil fikrlar va yozma savodxonlik darajasi yuqori bo'ladi.

Maktab-qutlug' va mugaddas ta'lim-tarbiya dargohi. Bu yerda yosh avlodga bilim asoslarini berish bilan
birga, milliy-an'anaviy gadriyatlarni ular ongida shakllantirish imkonini ham beradi.

Men ham ona tili va adabiyot darslarimda o'quvchilarga ingliz tilini o'rganishlari uchun yordam beraman. 8-
sinf o'quvchilariga "Atov gaplar" mavzusini o'tishda ham o'quvchilar bilan darsning tarkibiy gismlaridan
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o'rin olgan 5 minutlik tashkiliy gismni ingliz tilida olib bordim. Masalan:

Who is on duty today?

Who is absent?

What season is it in our country?

Which holidays are there in February?

What day is it today?

What date is it today? kabi savollarni berdim. O'quvchilar gizigish bilan savollarga javob berdilar.
Yangi mavzuga oid atamalarni ham ingliz tilida tanishtirib o'tdim. Masalan, atov gaplar, yoyiq atov gaplar,
ohang, yig'iq atov gaplar kabi.

Ona tili darslarini ingliz tili bilan birgalikda olib borganimda dars qgizigarli, ham o'quvchilarni oson
o'zlashtirishga yordam berdi. Bundan tashqgari o'quvchilar so'zlarni ikki tilda giyoslab, tillarning naqadar
serjilo ekanligini hamda har ikkala tilni o'rganish juda muhimligini, tillardagi atamalarni giyoslab o'rganish
tillarni tez, oson o'rganishga olib kelishini tushundilar. Ingliz tilini barcha fanlaraga bog'lab o'tish joizligini
aytdilar.

ARl el
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SCIENTISTS OF KARAKALPAKSTAN:
THE ACADEMICIAN MARAT NURMUKHAMEDOV'S
CONTRIBUTION TO THE KARAKALPAK LITERARY SCIENCE

Mambetnazarova Rano Kuanishbaevna
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the Karakalpak branch of Academy of sciences of
the Republic of Uzbekistan, Nukus city
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Annotation: The article is dedicated to the analysis of the outstanding scientist M. K. Nurmukhamedov's
works, scientific writings and researches. In the article the author reveals the contribution of the famous
karakalpak scientist to the karakalpak science. The theme needs deep scientific research, because the necessity
of study of scientific heritage of the first Academician of the karakalpak people has become imminent.

Keywords: learned, pedagogue, historian, publisher, publicist, critic, erudite,

patriot, public figure.

Scientist Marat Nurmukhamedov proved himself a painstaking researcher of Karakalpak Soviet prose. In
his doctoral dissertation, he traces the path to the origin of prose, beginning with newspaper essays, short
stories, and feuilleton of the first years of Soviet authority, considers other new prose genres in Karakalpak
literature of recent years, and gives an objective assessment of the original works of local word artists.

M.Nurmukhamedov was born in 1930 in Turtkul, Republic of Karakalpakstan. In 1950, Nurmukhamedov
graduated from the Nukus State Pedagogical Institute. He was the first of the Karakalpaks who received
education in Russian.In his student years, he adhered to the principle of being active in many areas of life,
was engaged in various sports, especially football, and the first of the Karakalpaks graduated from training
courses for coaches and referees in football, was the creator of a home literary and poetic course, he loved
to draw, play the mandolin.

In 1965 Nurmukhamedov got his Doctor's degree. In 1966 he was elected a Corresponding Member, and
in 1974 - an Academician of the Academy of Sciences of Uzbekistan.

M.K. Nurmukhamedov emphasized in his scientific works that through the Russian language, Karakalpak
readers and writers got acquainted with the treasures of world literature and studied artistry, innovative
techniques on its samples, and followed the development paths of Russian and all fraternal literature. In
addition, this will be a very important condition for the rapid development of Karakalpak literature in the
future.

M.K. Nurmukhamedov was the chairperson of the Specialized Council of the Institute of Language and
Literature of the Uzbek Academy of Sciences on the defense of doctoral dissertations. He oversaw scientific
work, led graduate students, and acted as an opponent in the defense of doctoral dissertations throughout the
Central Asian region.Under his leadership, 11 doctoral students and 19 candidates of sciences defended
their dissertations. Nurmukhamedov was a member of the All-Union Scientific Council at the Department
of Literature and Language of the USSR Academy of Sciences on the study of world literature. Nurmukhamedov
was the chairperson of the commission of the Academy of Sciences of the Uzbek SSR on the study and
promotion of the creative heritage of A.S. Pushkin. The theme "Pushkin and Central Asia" was a long-term
study of Nurmukhamedov, he made presentations at scientific conferences and in print. The result was the
publication of two brochures. Introducing into scientific use topics that have been little studied in Pushkin's
science, rare archival and printed information and facts, he offers specialists and a wide range of readers a
series of new judgments and assessments in the history of the interaction of different cultures. Unfortunately,
the tragic death of Nurmukhamedov interrupted his enthusiastic work on a large joint work on the theme
"Central Asia in the works of A.S. Pushkin", the publication of which was scheduled for 1986.

M.K. Nurmukhamedov is one of the most prominent Karakalpak scholars, who made a significant
contribution to the wide propaganda of the national heritage, due to which the achievements of the
Karakalpak people in the field of culture became widely known not only in the country, but also beyond. At
one time it was the greatest dream of the wonderful scientist N. Davkaraev, which M.K. Nurmukhamedov
was able to fulfill with the greatest enthusiasm.

Academician Nurmukhamedov talked about the problem of the Aral Sea even before its wide discussion
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in the media, before the official announcement of the Aral Sea and Aral Sea area as an environmental
disaster zone. In 1984, he wrote a letter to the famous writer Chingiz Aitmatov, which lists the socio-
economic problems of the dying sea and urges him, as a patriot of his homeland, to begin the struggle to save
the Aral Sea and the Amu Darya and Syr Darya rivers flowing into it.

M.Nurmukhamedov published over 400 scientific articles, books and monographs. He took part in
many International Conferences in: Ashkhabad, Berlin, Bombay, Madras, Bologna, Halle, Baghdad, and
Istanbul.
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Summary: This article deals with the importance of teachers’' professional development and some challenges
that they face throughout their professional career.
Key words: professional development, teachers.

In many countries, the roles and functions of teachers are changing and there have been done a
variety of reforms in education systems. However, reforms in education without reforms in teacher's professional
development are like a car without wheels. Nowadays, teachers are required not only to teach and educate
students, but also continuous professional development during their careers. Teachers play a vital role as they
are responsible for the quality in student's learning process. Teaching foreign languages requires more
responsibility than other fields of education as teachers help students to acquire a foreign language, culture
and develop their abilities and skills in the target language.

Professional development is a lifelong experiential process in which teachers can develop or update
his/her background knowledge and ways of teaching. Teaching is a profession that demands educator's
continuous preparation and professional development. Learning the way to teach, and dealing to become a
wonderful teacher, may be a long-term process. Additionally to knowing what and knowing how, teachers
must even be competent in knowing why and knowing when.[1].

Teacher's learning can take place in formal or informal settings. Formal settings incorporate
conferences, courses, seminars, retreats and workshops. Casual open doors for educator proficient improvement
incorporate autonomous research or examination, peer learning activities or even simply visiting with an
associate in the staff room. Teacher's professional development is very important as it affects to student's
learning or language acquisition. It is obvious that teachers, who are good or master at their subject, are
always effective in teaching-learning process. Professional development can help new and even experienced
teachers develop the skills they need to feel confident in the classroom.

There are a number of challenges or barriers in teacher's professional development. A lack of
professional development resources or opportunities for teachers can be discouraging. In addition to these,
difficult working conditions, poorly designed professional development courses are also regarded as challenges
for teachers. In order to overcome these issues, teachers should be provided with all opportunities; such as
time for self-development, access to the resources, courses and seminars with higher quality and teacher
exchange programs which are very effective for teacher's professional development.

To sum up, teacher's professional development is one the main factors of education system and
teachers should be a competent professional with in-depth knowledge of teaching. In order to meet teachers'
professional development requirements or needs, policy makers and higher authority should be called for
how to support and encourage participation and how to ensure that opportunities match teachers' perceived
neeck
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O'QUVCHILARNING OG'ZAKI NUTQINI RIVOJLANTIRISHDA INTERFAOL
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Annotatsiya: Ushbu maqolada o'quvchilarning og zaki nutqini rivojlantirishga qaratilgan interfaol usullarda
o rganish yuzasidan namunalar berilgan. Namunada keltirilgan usullar o ‘quvchilarni og'zaki nutqini rivojlantirish
bilan birga ularni mustaqil ijodiy fikrlashga va so'z boyligini oshirishga yo naltiradi.

Kalit sozlar: Nutq, gap, shakldosh, kasb-hunar, ibora.

Ona tili mashg'ulotlari o'quvchida ijodiylik, mustaqil fikrlash, ijodiy fikr mahsulini nutq sharoitida
mos ravishda og'zaki, yozma shakllarda to'g'ri, ravon ifodalash ko'nikmalarini shakllantirish va rivojlantirish,
til sezgirligini tarbiyalashga xizmat qilmog'i lozim.

Maktabda fan asoslarini o'rganish jarayonida o'quvchi nutqini rivojlantirish inson umrining boshqa
davrlariga nisbatan ancha samarali kechadigan jarayon ekanligini hammaga ma'lum. Chunki har bir fan
o'quvchi nutqini rivojlantirishda katta ahamiyat kasb etadi va u ona tilining boy imkoniyatlaridan nutqda keng
foydalanishga yo'l ochadi.

Kuzatishlarimdan kelib chiqib shuni ayta olamanki, aksariyat o'quvchilar mustagqil ravishda ijodiy
fikrlashlari, fikr mahsulini nutq sharoitiga mos ravishda og'zaki, yozma shakllarda to'g'ri, ravon ifodalay
olishlari quvonarli holatda emas. Ona tili mashg'ulotlarida semantika va stilistikaga oid bir bechta amaliy
mashg'ulotlar orqali o'quvchilar og'zaki nutqini rivojlantirish haqida o'z mulohazalarim bilan
o'rtoglashmoqchiman:

1.0'quvchilarni ikki guruhga ajratgan holda, birinchi guruh o'quvchilariga bir ma'noli so'zlar doirasida
xalq orasida ko'p ishlatiladigan so'zlarni topish va ikkinchi guruh o'quvchilariga esa birinchi guruh topgan
so'zni xalq orasida kam ishlatiladigan ma'nodoshini
topish vazifasi yuklatiladi. O'quvchilar bu o'yin

orqali izlanadilar, mustagqil fikrlaydilar va o'zaro | Ko’p ishlatiladigan so’zlar | Kam ishlatiladigan so’zlar
bellashadilar -
C. . , . . Ovqat Xo’rak, h
2.0'quvchilarning o'zlari bilgan ayrim kasb- v o rak, yemis
hunarga oid so'zlar lug'atini tuzish orqali ulardagi Tez Shaxt
kuzatuvchanlik, turli kasblarga bo'lgan qizigishlarini Xursand Masrur
va 80'z boyliklarini oshirish nazarda tutilgan. Og'zaki -
. , ... . . Yaxshi Tuzuk
nutgning rivojlanishida so'z boyligining o'rni muhim
hisoblanadi. Son Adad
Hamma Bor-yo’q
Salomlashmoq omonlashmoq

Tikuvchilik kasbiga oid so’zlar Izoh ] 3.L1}g aV1'y ('1(?k§1k) omonlm]ar nytq
i _ _ jarayonida so'z o'yini uchun qulay imkoniyat
Angishona Ish tikishda barmoq uchida yaratadi. Aynigsa, zakiylik san'atida ulardan
kiydiriladigan metal buyum Ve 1 . . . .
o'rinli foydalanish askiyachilarning
Bazzoz Gazlama sotuvchi savdogar, mahorati sanaladi. Masalan, Abdulhay
gazlamafurush Mahsum Navbahor payrovi bo'yicha
askiyada: "ikkovlaring ham o'ta dangasasizlar.
Adrasbof Adras to’quvchi usta kosib Yakshanba kuni olma bog'ga kirib, daraxtlarni
Alacha Qo’lda to’qilgan yo’l-yo’l ip yoki oglaymiz", desam " Bizni ish kam joyga
Jjun mato yetaklang", deysizlar. Bu o'rinda ish kam
i TR NPT "uzum ko'tarib turiladigan moslama" va "ish
Nina Tikuvchilikda keng ishlatiladigan kam" ma'nolarini bildirish uchun
tikuv quroli \
go'llangan.
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1-guruh 2-guruh

Gap desang — qop-qop, ish | Kelasi gal gap siznikida bo’ladi

desang — Samarqganddan top

Bir-ikki og’iz gapim bor senda Bu voqgealar ular qatnashgan

gapda sodir bo’lgan edi.

Yugori sinflarda badiiy asarlardagi notanish so'zlarning izohli lug'atini tuzish, asardagi frazeologik birikmalarni
to'plash va ularning ma'nodoshlarini sharhlash kabi topshiriglarni bajarish mumkin. Masalan, Abdulla
Qodiriyning "Mehrobdan chayon" romanida aro's (kelin, kelinchak), aftodahol (kambag'al), a'yon (baland
martabali kishilar), dasmoya (mol-mulk), domod (kuyov), zafar (sariq tus), zer-u zabar (ostin-ustun),
kajrafdor (teskari), majnun (devona, jinni), mazhab (o'z diniy qarashlariga ega bo'lgan guruh), mohiyona
(oylik, maosh), munaqgqid (tanqgidchi), surur (shodlik), giblagoh (ota, padar) kabi so'zlar borki, ko'pchilik
o'quvchilar ularning ma'nolarini bilishmaydi. To'garak mashg'ulotlarida shu so'zlarning izohli lug'atini tuzishni
topshirish, ularning ma'nosini bilib olishga imkon beradi va natijada bu so'zlar nutqda seriste'mol so'zga
aylanadi.

4.0'quvchilardan she'riy asar mazmunini nasriy yo'lda bayon etishni talab gilish ham ular nutgining
rivojlanishiga ijobiy ta'sir ko'rsatadi. Masalan, "Uyushiq bo'lakli gaplar” ni o'rganish jarayonida 5-sinf o'quvchilariga
Hamid Olimjonning " Oygul bilan Baxtiyor" ertagidan olingan quyidagi parchaning mazmunini nasriy
yo'lda bayon qilish talab etiladi.

Bolalik kunlarimda,

Uyqusiz tunlarimga,

Ko'p ertak eshitardim,

So'ylab berardi buvim.

Esimda o'sha damlar,

O'zi uchar gilamlar,

Tohir-Zuhra, Yoriltosh,

Opyni uyaltirgan gosh.

5.Matn mazmunini qgisqartirib yoki kengayt irib bayon qilish ham o'quvchilarning  og'zaki nutqini
rivojlantirishga juda katta amaliy yordam ko'rsatadi.Masalan,o'quvchilardanAlisher Navoiyning hikmatlari,xalq
magollari va matallari mazmunini kengaytirib bayon gilishni talab etsa bo'ladi.Alisher Navoiyning quyidagi
hikmatini o'qib , uning mazmunini kengaytirib bayon qilish orqgali o'quvchilarning og'zaki nutqlarini
o'stirish mumkin.

Boshni fido qilg'il ato boshig'a,

Jismni qil sadga ano qoshig'a

Tun-kununga aylagali nurposh,

Birisin oy angla, birisin quyosh.

Shunday qilib, ona tili mashgulotlarida matn mazmunini gayta so'zlash, uni gisqartirib yoki kengaytirib
bayon qilish, matnni ijodiy to'ldirish, uni rollarga bo'lib o'qish, so'zlarni ishlatish o'rnini bilish, uyadosh,
shakldosh so'zlarga oid o'yinlar tashkil gilish, kasb-hunarga oid so'zlar lug'atini tuzish va badiiy asarlarda
uchraydigan ,ammo o'quvchilar uchun notanish hisoblangan, aslida umumxalq tilida mavjud bo'lgan so'zlarni
o'rganish kabi mustaqil ish turlaridan foydalanish o'quvchilarning og'zaki nutqini rivojlantirishda samarali
ta'sir ko'rsatadi.
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MAKTABDA ADABIY TA'LIMNING MAQSAD VA VAZIFALARI
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Annotatsiva: Maqola adabiyot darsining bosh vazifasi - o'qigan asarini tahlil eta biladigan va undan
oZiga xulosa chiqarishga qodir, o'z qarashlarini og'zaki va yozma ravon ifoda eta oladigan, badiiy asar
o'qishni o%Zining birinchi hayotiy ehtiyojiga aylantirgan o'quvchi shaxsini shakllantirish ekanligi hagida
yozilgan.

Kalit sozlar: badiiy asar, kitobxon, konsepsiya, standart, qo'llanma.

"Raqobatli dunyoda kitobning raqobatli, sehrgar ragiblari kop".
Erkin Vohidov

Ma'lumki, komil shaxsni shakllantirish adabiyot o'qgitishning bosh magsadi hisoblanadi. Adabiyot darslarida
kitobxon o'quvchini tayyorlash, bolalarni badiiy so'zdan ta'sirlanadigan, uning jozibasini his etadigan,
haqiqiy badiiy asarni taniydigan, o'gigan asarini tahlil eta biladigan va undan o'ziga xulosa chiqgarishga qobil,
0'z qarashlarini og'zaki va yozma ravon ifoda eta oladigan, badiiy asar o'qishni o'zining birinchi hayotiy
ehtiyojga aylantirgan o'quvchi shaxsini shakllantirish bosh vazifa sifatida turadi.

Dars jarayonida nimani o'qitilishi lozimligi to'g'risidagi ta'lim mazmuni o'quvchilarga beriladigan
bilim va singdiriladigan amaliy ko'nikmalar darslik hamda qo'llanmalarda aks ettiriladi. Ta'lim mazmuni
konsepsiya, o'quv dasturi, standart, darslik va go'llanmalarda eks etadi. Ta'limda tarbiyalanuvchining hayotiy
tajribasi, ma'lumotlarni o'zlashtirish imkoniyatlari ko'p hollarda uning yosh xususiyatiga bog'liqdir. Shuning
uchun ham tizimli tarzda adabiy materiallar ham berilmaydi. Chunki bu bosgichda o'quvchilarning:

a) bexato, ravon, ifodali o'qishlari;

b) o'giganlarini tushunish, tushunganlarini tushuntira olishi;

v) ular asosida og'zaki nutqni o'stirish;

g) yozma nutqni va savodxonlik rivojlantirish asosiy magsad hisoblanadi. Boshlang'ich sinflarda o'rganilgan
materiallarni estetik yoki to'la ravishda didaktik tahlil gilishni vazifa sifatida belgilanmaydi, balki o'qilgan
matnlardan didaktik xulosalar chigarshi muhim sanaladi.

Tanlangan adabiy material sezilarli darajada murakkablashtirilgan. Bola bu yoshda kunma-kun,
haftama-hafta, oyma-oy jismoniy, fiziologik, aqliy jihatdan rivojlanib boradi. Demak, o'qituvchining
vazifasi ana shu o'sishga muvofiq tarzda tanlangan dars materiali asosida tarbiyalanuvchining ongi hamda
ma'naviy taraqgiyotini ta'miinlashdir. Bunda asar tahliliga go'yilayotgan talab va shaklni ham takomillashtirib
borish zarurati oldingi o'ringa chigadi. Tahlilda qgiyoslash, solishtirish, zidlash kabi usullarni keng qo'llab
borish magsadga muvofiq. Avval bolalar ko'rgan multfilm, kinofilm gahramonlariga, o'rganilgan asar
obrazlari, voqgeligiga giyoslash uchun murojaat gilinsa, asta-sekin hayotdagi odamlar, vogea-hodisalar,
o'qilgan boshga asarlar gahramonlari, syujeti solishtirish obekti bo'lib xizmat giladi. Bu keyingi sinflarda
keng ko'lamli hikoyalar, hissa va romandan parchalarni to'laqgonli o'rganish uchun zamin hozirlaydi. Ko'rinadiki,
tahlillash "yuki" 5-sinfdan boshlab mavzudan mavzuga murakkablashib boradi va bu o'quvchilarning ham
tahlillash ko'nikma va malakalarini rivojlanishiga asos bo'ladi.

Shuningdek, 5-sinf boshlaridagi magqol va topishmoqlardagi alliteratsiya, ularning she'riy shaklidagi
namunalarining qofiya, radifi, xalq qo'shiglaridagi boshga badiiyat unsurlari navbatdagi chorakda o'rganiladigan
she'rlarni o'rganish uchun zamin hozirlaydi. Bu esa keyingi sinflarda berilgan nazm namunalarini o'zlashtirishga
o'quvchilarni tayyorlaydi. 5-sinf boshlaridan asta-sekin choraklar, sinflar o'zgargan sayin asarlarni
o'rganishda didaktik va estetik tahlil nisbati gisqgarib boradi. 7-sinfga kelib adabiy materialni didaktik va
estetik tahlil gilish teng proporsiyaga keladi. She'riy asarlarda esa estetik tahlil etakchilik gilishi mumkin.

7-sinfda xalq og'zaki ijodining doston janri namunasi berilgan. Uni o'rganishda epik janrlar hamda she'riy
asarlarni tahlillashdagi o'quvchilar tajribasiga tayaniladi. Bu sinf yoshidagi o'spirinlar dunyoqarashi, bilimi,
saviyayi va hayotiy tajribalari dostonda tasvirlangan epik ko'lamni, o'z xalgiga xos bo'lgan axloqiy-falsafiy
garashlarni idrok eta oladilar.

Adabiy ta'lim oldidagi bosh magsadga erishish uchun o'gituvchi badiiy Asarni o'rganish yo'llarini
puxta egallab olishi shartdir. O'quvchilarning fikrinigina emas, balki uning tuyg'ularini, qalbini hissiyotlar
olamini ham shakllantirishga ahd qilgan adabiy ta'lim badiiy tahlilsiz o'z muddaosiga erisha olmaydi.
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Chinakam badiiy tahlil bo'lmagan joyda adabiyot o'qgitish fagat quruq vogealar bayonidan yoxud yalang'och
g'oyalar tavsifidan iborat bo'lib qoladi. Bunday holatda esa badiiy matn o'quvchining galbiga ta'sir etmaydi,
uning ma'naviyati shakllanishiga yordam bera olmaydi. Adabiy ta'lim oldida turgan vazifalar ham badiiy
asarlarni chuqur tahlil etishni talab giladi. Negaki, maktab o'quvchilarida kitobga muhabbat o'gilgan kitobning
sir-asrorini bilgandan keyingina shakllanadi.
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Annotation: The use of authentic materials is considered as one of the basic requirements of the communicative
approach, the specific feature of which is the desire to bring the language learning to the process of real
communication, and as a necessary condition for the formation of socio-cultural component of communicative
competence. As the main difficulty associated with the use of authentic materials (primarily at the Al level),
the problem of their insufficient language availability for students is considered. Critically evaluating the
common way to achieve easier understanding of authentic materials through their preliminary methodological
processing, the author makes arguments in favor of using unabated authentic materials (already at the initial
stage of training). The article provides specific reasons for the need for early inclusion in the educational
process of authentic foreign language content, the specifics of which are not reproducible in any other
“artificial" way and high-quality work with which requires the formation of certain skills and the acquisition
of special tactics and strategies.
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The problem of using authentic materials in the process of teaching a foreign language has become
particularly relevant in recent decades [1-7]. This is mainly due to the reformatting to which, due to serious
social, political and economic changes in the country and the world, the entire Uzbek educational paradigm
in General and the approach to teaching a foreign language in particular have been subjected.

Modern methods of teaching a foreign language are based on a communicative approach, a specific feature
of which is the desire to bring the language learning process as close as possible to the process of live
communication. In this sense, materials borrowed from original foreign language sources, i.e. the product of
real communication of native speakers, are of particular value. In addition, the increased interest of
methodologists in the possibilities of using authentic materials is due to a rethinking of the role of the socio-
cultural component of foreign language communicative competence.

The main difficulty associated with the use of authentic materials in the process of teaching a foreign
language - the discrepancy between the level of language complexity of the original material and the level of
language training of students, i.e. its low language availability - is particularly acute at the initial stage of
training. The low level of language proficiency makes it extremely difficult to find authentic materials
suitable for use at this stage, the very essence of which does not imply any consideration for the level of
language training of the possible recipient.The teacher also feels anoticeable constraint when preparing tasks
for the selected materials, since the students ' poor command of a foreign language makes many interesting
forms of working with authentic content simply impossible. Meanwhile, the main attention of methodologists
dealing with issues related to authentic materials is focused on the possibilities of their use at the intermediate
and especially advanced stages of foreign language teaching. As for the initial stage of training, it almost
completely falls out of the field of view of specialists, so that even the need to use authentic materials at this
level is not sufficiently realized and evaluated. In this article, we would like to draw attention to the
undeniable advantages of using original foreign-language sources in a novice audience and formulate some
basic criteria for their selection.

We strongly believe that the complexity of working with authentic materials should not be a reason for
refusing to use them at the initial stage of teaching a foreign language, but, on the contrary, it can be
considered as a weighty argument in favor of their earliest introduction to the educational process. Of course,
the share of authentic content in the total amount of materials used should increase gradually, as the
language abilities of students improve, and for mastering basic reading and listening skills, specially created
educational materials are best suited for this purpose.

The need to use authentic materials at the initial stage of teaching a foreign language is due, on the one
hand, to the specifics of these materials, which are not sufficiently reproduced in any "artificial” way, and,
on the other hand, to the specifics of the initial stage of training. As you know, you can't make a first
impression twice. In many ways, it is the teacher's work at Al level that determines the attitude to the
language and its study, so he has a special mission-to awaken students ' interest in the language, allow them
to enjoy learning it, thereby motivating them to further achievements and success.

As you know, nothing motivates further achievements as well as the first successes do. It is important at
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the initial stage to make students feel that their goal is achievable, that they can already use the language in
some situations of real interaction with another language culture and thus form a positive attitude to learning
a foreign language.

So, in our deep belief, the use of authentic materials in the process of teaching a foreign language at the
initial stage is not only possible, but also necessary. Their generally recognized high motivational potential
is able to form a positive attitude to the language and its learning for beginners, as well as to give them a
precious experience of real intercultural interaction, to satisfy some of their cognitive and emotional needs.
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Annotatsiva: maqolada o'quvchilarda chet tillarni o'qitish zaruriyati to'grisida ma'lumotlar berilgan.
Kalit so'zlar: zamonaviy dunyo, til o'rganish, chet tilining ahamiyati

Ingliz tilini o'rganish hozirgi davr talabi ekan, o'sib kelayotgan yosh avlodga til o'rganishning yangi
uslublarini, "Kadrlar tayyorlash milliy dasturi”ga asoslangan holda ishlab chiqib, o'qish jarayoniga tavsiya
etish olimlar, mutaxassislar oldida turgan dolzarb masalalardan hisoblanadi. Iste'dodli yoshlarimizning o'z
giziqgan sohalarida yetuk mutaxassislar bo'lishlari uchun, avvalambor chet tilini jumladan, ingliz tilini
mukammal bilishlari zarur.

Yosh avlodda ilmiy dunyoqarashni shakllantirish hamma davrlarda millatning ilg'or kishilari digqgat
markazida bo'lib kelgan. Insoniyat boshidan kechirgan barcha tuzumlarda davrning o'qimishli, ziyoli, bilimdon
kishilari dunyo ilm faniga umu- minsoniy madaniyatiga salmoqli hissalarini qo'shganlar. Bilim ilmiy
dunyogarashning asosi bo'lib hisoblanadi. Bilim olish albatta yoshlikdan boshlanadi. "Yoshlikda olingan ilm
toshga o'yilgan nagshdir",- deydi dono xalgimiz. Bilimli kishi hech gachon tarix sahifalaridan, xalgimizning
galbidan o'chmaydi.

Bu borada O'zbekiston Respublikasi mustagillikka erishilgandan so'ng o'quvchilarda xorijiy tillarni o'rganish
ko'nikmasini shakllantirishda juda katta ishlar amalga oshirildi. Aynigsa, yoshlarni xorijiy mamlakatlarda ta'lim
olishi hamda fan va texnika sirlarini o'rganishi uchun keng yo'l ochilgan.

Malakali kadrlar tayyorlash jarayonining har bir bosqgichi o'zida ta'lim jarayonini samarali tashkil etish,
uni yugori bosgichlarga ko'tarish, shu bilan birga jahon ta'limi darajasiga yetkazish borasida muayyan vazifalarni
amalga oshirishi lozim

Ilg'or g'oyalarni, fan sirlarini o'rganish uchun zaruriy chet tillari bo'yicha bilimlar bugungi kunda
maktabgacha ta'lim tizimidan boshlab o'rganish masalasi davlatimiz diggat markazida turgan asosiy vazifalardan
biri hisoblanadi.

Mamlakatimizda yoshlar fan va texnika sirlarini egallashlari uchun barcha shart- sharoitlar yaratilgan. Chet
tillarning eng muhim tomonidan yana biri shundaki, xalq xo'jaligini yangi texnikalarsiz tasavvur qilish
giyin. Yangi texnikalarni taraqqiy ettirish ham fan singari yangiliklar ilmiy izlanishlarning ijobiy natijalariga
asoslanadi.

Ijtimoiy sohada chet el rivojlangan mamlakatlar taraqqiyoti tajribasi asosida o'zimizning igtisodiy va
ijtimoiy taraqqgiyot qonunlarini belgilab berishdan iborat bo'ladi. To'gri keljagimizning shakl-shamoyilini
taraqqiyotimiz natijalarini, albatta, fan belgilab beradi. Unda rivojlangan mamlakatlar tajribasi umumlashganligi,
ularning progressiv metodlarida foydalanishimiz zarur. Lekin ularning taraqgiyot tajribasi hech gachon bizga
etalon bo'la olmaydi.

Ertangi kunimizning yo'nalishlari ham, fan va texnika taraqgiyoti natijalari asosida belgilanadi. Bizning
kelajakdagi orzu-umidlarimiz, faravon hayotimiz, albatta, fan va texnika taraqqgiyoti natijalari asosida bo'lishi,
jamiyatimiz taraqqiyoti yo'nalishlari, ularning ijtimoiy, iqtisodiy ildizlari ham o'zlarining taraqqiyot
bosqichlarida chet tillarida yaratilgan.

Xo'sh, ilm-fanning, xususan, ingliz tilining texnikani rivojlantirishdagi o'rni nimalardan iborat:

Avvalambor, texnikani rivojlantirish tizimiga yetuk ilmiy va ilmiy-pedagogik xodimlar tayyorlab beradi.

Xorijiy tillar texnikaga doir o'quv darsliklari va qo'llanmalari tayyorlashda, ilmiy metodik ta'minotni
amalga oshirishda bevosita va bilvosita ishtirok etadi.

Qolaversa, fan kadrlar tayyorlashda buyurtmachi sifatida ilmiy izlanishlarni bevosita o'quv jarayoni bilan
mutanosiblashtirishga erishdi. Shu bois, ilmiy, ilmiy-pedagogik saloxiyat va moddiy-texnik bazadan kadrlar
tayyorlashda samarali foydalanish asosiy vazifalarga kiradi.

Har ganday taraggiyot uchun ham bilim, ilm-fan, tarbiya kerak bo'ladi. Bir so'z bilan aytganda ilm-fan
taraqqiyot negizidir. Demak, moddiy taraqqiyotga erishish uchun ham, igtisodiy taraqqgiyotga erishish uchun
ham ulkan madaniy zamin zarur.

Shunday ekan, Ingliz tili darslarida ilmiy-ma'rifiy matnlarni o'qish va o'rganish jarayonida ilmiy-texnikaviy
taraqqgiyotning omillarini ko'rsatuvchi matnlarga alohida e'tabor garatish zarur. Ingliz tili darslarida fagat
o'quvchilarga til elementlari, leksik birliklar hamda tili o'rganilayotgan mamlakat hagida xabar bermasdan,
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balki mazkur mamlakatning buyuk ilmiy kashfiyotchilari, ilmiy texnikaviy taraqqgiyot natijalarini matnlar
asosida tanishtirishdan iborat. Agar o'quvchi maktab partasidayoq ilmiy kashfiyotlar va ilmiy texnikaviy
taraqqiyot natijalari bilan tanishsalar, bu an'ana oliy o'quv yurtida ham ilmiy tadgigot faoliyatida ham davom
etadi.

Demak, chet tilini o'rganish fagat tilshunos va tarjimonlar emas, balki ilmiy texnikaviy sohalar tadqgiqoti
bilan shug'ullanuvchilarga ham zarur bo'lar ekan.
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Mathematics has a special language all its own. One of the difficulties that many students find in the
successful study of mathematics is understanding the meaning of the many technical terms which are
unique to mathematics. Their meaning is better understood after studying their origin. To better understand
the origin of our mathematical terms it is important to understand the development of the English
language.

When the Romans came to Britain in 55 B.C. bringing the Latin language, they found the people
speaking Celtic. Following this, the Jutes, Angles, Saxons, and Frisians came and brought their language to
add to the Latin and Celtic already there. Later, The Scandinavians ruled England and brought their
language. This combination is known as Anglo-Saxon or old English. Today our number words, one, two,
three, etc., and words of measurement such as foot and inch, come from this source. That these words have
been retained from the old English is a good indication that they were used frequently by the common
people and therefore were passed on from generation to generation. With the Norman conquest of 1066
French words were introduced. Technical and scholarly words of Latin and Greek origin were added later.

Thus the main sources for the mathematical words of today are Anglo-Saxon (words in use before
1066), Latin through French, directly from Latin, and directly from Greek.

The recent developments in mathematics have seen the addition of many new terms. It is interesting to
note that these are no longer words with Latin roots but on the whole are short Anglo-Saxon words. For
example, ring, field, and set are Anglo-Saxon words which have abstract meanings in Mathematics [1, p. 4].

For people who have studied Latin the mathematical usage of these words "makes sense" as many of the
words used in mathematics have Latin roots The derivation of these are easily found in any good dictionary.
A dictionary, however, gives only the bare facts for the sources of these words, while we are more interested
in words whose origins are not so obvious and which have interesting stories behind them.

There are many mathematical words that have been taken directly from classical Greek and Latin. Terms
that have been borrowed with no change include vertex, maximum, directrix, criterion, axis. Nouns in this
group often retain their Latin or Greek plurals, so we speak of vertices, maxima, directrices, criteria, axes
[2, p. 17]. Occasionally borrowed nouns lose their original plurals and acquire anglicized plurals. With a word
like index we vacillate and say either indices or indexes for the plural. With formula and parabola, we
almost always say formulas and parabolas; only in writing, and even then only rarely, might we find
formulre and parabolre. In addition to outright borrowings, we use many terms that are only slightly altered
from words that the ancient Greeks and Romans used. Our word intercept is almost identical to Latin
interceptus "taken between, interrupted” [1, p. 34]. Oblique is little changed in form or meaning from Latin
obliquus "bent aside, twisted awry." Sometimes an existing Greek or Latin word is only slightly modified in
appearance but used in a new, often metaphorical way. The name of the two-looped curve now known as a
lemniscate is easily recognizable in Greek lemniskos "a ribbon" [1, p. 44]. Probably most often of all English
has followed other European languages in using borrowed Greek and Latin roots as elements of new
compounds that name things or concepts unknown in the ancient world. For hundreds of years mathematicians
in France, the Netherlands, Germany, Italy, England, and other countries have invented such compounds.
Many people felt that the classical languages were somehow "nobler" than modern languages.

Inventors of new terms also chose Greek and Latin roots because words based on them had a good chance
of being understood and accepted by mathematicians who normally spoke different languages. For that
reason, an American mathematician with an elementary knowledge of French or Spanish can usually
understand a mathematics book published in Paris or Mexico City [3, p. 62].

This is only the beginning of a very fascinating study and one which never ends. When one becomes
aware of words themselves as well as their usage they open a new area to explore.
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A skill is commonly defined as an ability to do something well or with expertise. In education, skill
refers to an ability acquaired through planned, deliberate, and systematic effort. Students reach automatically
and become skilled after extensive practise. Richards and Schmidt (2010,p.532) define a skil as:

An acquired ability to perform an activity well, usually one that is made of a number of coordinated
processes”

In language teaching, language skills are categorized into two groups: receptive and productive skills.
Reading and listening are parts of receptive skills. The productive skills, on the other hand, refers to the
skills where the students are invited to produce language in written or spoken forms (speaking and writing)

Teaching speaking. There are two approaches in teaching speaking bottom-up (induction) and top -
down (deduction) approach.

Top-down approach is used for developing dialogue and monologue speech on the based of teaching text
thanks which it is possible to use ready information or situation. In turn within bottom-up approach the
teachers present linguistic units then students extend speech using them. At the beginning stage bottomup
approach is more used. It presupposes stimulus and reaction.

Some aims, criteria, and principles are specific to particular disciplines, while others are more general.
Scientists typically speak differently than literary critics, philosophers differently than sociologists. In some
fields, presentations typically include visual presentations of data or other material, using PowerPoint,
overheads, slides, or posters.In other disciplines, the unaccompanied spoken word is more customary.
Language styles range from relatively unadorned scientific discourse to more poetic or expressive first-
person speech. Genres vary as well. Discussions about a common research project within a scientific laboratory
differ from discussions about the meaning of a poem or an oration. Arguments about politics take different
shape than arguments about scientific experiments. To teach field-specific elements of speaking, instructors
should consider two questions:

1) what kinds or genres o f speaking do learners in my field need to master?

2) what characterizes effective speech in each o f these different genres?

While some criteriaand genres are discipline-specific, there are also overarching principles of good
speaking that are worth teaching learners. One very useful schema is audience, purpose, and occasion. Good
speakers should always consider relevant traits of the audience they are addressing- e.g. their knowledge o f
the topic, level o f understanding, interest, expectations, beliefs, and their perceptions o f the speaker.

Considering these traits will help a speaker to determine what sorts of background material they need to
provide, how technical or complex they can be, what arguments are most likely to be persuasive, and how
entertaining they need to be to keep the audience involved. In addition, good speakers should be clear about
their own purposes- is it to explain? to inform? to argue? to provoke? To move? To entertain? to display
their abilities? to establish social connections? Often times speakers have more than one purpose, but
clarity about purpose generally determines what will be said. Finally, good speakers should recognize the
resources, constraints, and conventions tied up with the occasion o f which they are a part- be it a poster
session, a job interview, a polarized community meeting, or an academic debate. Occasions carry different
senses o f what is appropriate in terms o f language, organization, subject matter, and style o f delivery.
Considering the occasion helps speakers determine how long to speak, what to focus on, whether to speak
formally or informally, what visual aids are called for, and a host of other factors.

Formal speaking instruction extends back to classical antiquity, where it represented a central component
of the well-rounded education that preceded the modern liberal arts curriculum. Speaking was considered an
art mastered by learning its principles, studying models, and gaining experience through practice.This
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classic understanding is still a useful point of departure whether the goal is having learners speak to learn or
learn to speak. Learners are most likely to improve if opportunities to speak are accompanied by instruction
in basic techniques and consideration of good (or bad) models. This is true whether the oral activity is
formal (a podium speech or structured debate), semi-formal (a class or small group discussion), or
informal (one-on-one student discussions interspersed through a lecture). Instructors are wellserved not to
just 'turn learners loose' with a speaking exercise but instead to detail the aims o f the exercise, criteria
distinguishing good and bad performances, and principles the learners might draw upon to guide their
efforts.

While formal speaking instruction has a very long history, the importance o f informal or low-stakes
speaking activities has been more recently recognized. Such informal activities can have a benefit of their
own as well as contributing to higher-stakes speaking assignments.

In considering audience, purpose, and occasion, good speakers should also remember that speaking
differs from writing. Unlike readers, listeners cannot go back and re-read what they missed, and they don't
have the benefit of paragraphs and headings to help them follow the structure of an argument. In comparison
with readers, listeners generally can't process as complex language; have a harder time following highly
nuanced arguments, and face stricter limits on how much information they can take in. This means that
clarity, organization, and focus are especially important if speakers want their listeners to take in new

information and follow their arguments. They generally need to use less complex language, more
straightforward sentence structure, and clearly focus on a handful of well organized main ideas. Speakers
should build repetition into their speech with clear, orienting introductions (e.g. "I will report on...") and
summaries of

the main points. And they should help the audience follow along by using transitions, signposts or 'oral
paragraph marks' (e.g. "First...Second...Third," "My next point is..."), and verbil underlining o f key ideas
(e.g. "The crucial finding was this:.."), of these techniques help to ensure that a speech actually communicates
ideas to an audience. While teaching speaking it is necessary to work on the on verbal means o f communication.
For example:

1) Show the differences of non- verbal communication in different cultures teacher can use oral
explanation and support it by visual aids;

2)  Ask students their meanings in their own culture, and what they might mean in English speaking
cultures. Demonstrate variety of meanings and show how intercultural misunderstandings might occur (on
the base of situation).

3) Give a situational task for usino non-verbal means in the interaction.

Teaching Writing Writing is a process and a product. Studies present writing as a "recursive, nonlinear
cognitive process in which the writer moves back and forth between pre-writing, writing, revising and
editing until he/she is satisfied with his/her creation" (Flower & Hayes, 1981: 365-387). The following are
principles of teaching writing proposed that need to be considered by teachers when they plan the course
(Nunan, 2003:92):

1. Understand your students' reasons for writing

2. Provide many opportunities for students to write

3. Make feedback helpful and meaningful

4. Clarify for yourself, and for your students, how their writing will be evaluated

Producing a text in English as a foreign language is a complex process. As reported by Chen (2006, p.1)
many studies show that beginning EFL students tend to be obstructed by their first language in the process
of writing in English. EFL students like Indonesian students, who learn writing English text often find
many difficulties. Writing then becomes an activity that some students do not want to do. Here are some
principles in teaching writing as proposed by Tang (2006) :

1. raise students' awareness

2. help student to analyze their own ideas

3. read to write

4. teach process writing 45

5. create a learner-centered classroom in active communication According to Tang (2006), process writing
is more advantageous to students, comparing to product writing. Product writing, a rather traditional
approach of writing, is accuracy-oriented and the students are plunged into isolated environment. It is
characterized by a 3-step procedure:

a. the teacher gives the title to write on

b. the students do the drafting

c. the teacher does the correction.
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Process writing focus is on the students' needs. It is characterized by the awareness of the writer of the
writing process and the intervention of a teacher, or peers, at any time during the process of writing in
order to improve writing skills instead of exclusively fixing mistakes (Susser, 1994: 34-35 as cited in Tang
, 2006).

Used literature:

1.Brown,H.D.(2000).Principles of Language Learning and Teaching.Englewood Cliff, N.J.: Prentice
Hall.

2.Chen, Li-Ling (2006). The Effect of L1 and CAI on Grammar Learning : An Error Analysis of
Taiwanese Beginning EFL Learner's English Essays. Asian EFL Journal, vol 9, January 2006.

3.Dornyei, Z. (2003, May ). Attitudes, Orientations, and Motivations in Language Learning: Advances
in Theory, Research and Applications. Language Learning Journal, 53 (S1), pp. 3-32
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HAZRAT ALISHER NAVOIY 1JODIDA TA'LIM-TARBIYA MAVZUSINING
YORITILISHI

Muyassarova Dilxush Baxtiyorovna,
Navoiy viloyat Nurota tuman 55-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqgolada Navoiyning milliy-ma'naviy qarashlari, tarixi va badiiy tafakkuriga qo'shgan
ulkan hissasi hamda uni yosh avlod ongiga singdirish mavzusida ma'lumotlar berilgan. Navoiyning doima
bilim olish, ustozga hurmatda bo'lish kabi qator mavzulardagi hikmatli so'zlariga gisqacha izoh berilgan.

Kalit so'zlar: Ka'ba, haq yo'li, ganj, ranj, maxzan, nasr, nazm.

Hazrat Navoiy ijodi ulkan ibrat va o'git manbai hisoblanadi. Muhtaram Birinchi Prezidentimiz Islom
Karimov: "Biz bu bebaho merosdan xalgimizni, aynigsa, yoshlarimizni ganchalik ko'p bahramand etsak,
milliy ma'naviyatimizni yuksaltirishda, jamiyatimizda ezgu insoniy fazilatlari kamol toptirishda shunchalik
qudratli ma'rifiy qurolga ega bo'lamiz",- degan edilar. Alisher Navoiy o'zbek ma'naviy dunyosining shu gadar
yuksak cho'qqilaridan biriki, bu cho'qqini tarixning hamma jabhalaridan, dunyoning hamma hududlaridan
ko'rib turish mumkin. Xo'sh, daho shoirning millat oldidagi buyuk xizmatlari nimadan iborat?

Ulug' mutafakir qoldirgan ma'naviy meros o'z muallifining nozik didi, yuksak salohiyati va
hozirjavobligidan guvohlik beradi. Alisher Navoiyni anglash va his gilish o'zbek xalqining tarixini, madaniyatini,
galb ehtiyojlarini, o'zligini anglash va his etish demakdir.

Dunyo uchun oy bilan quyosh ganchalik ahamiyatga ega bo'lsa, farzand uchun ota-ona ham shunchalik
gimmatga ega. Chindan ham oy tufayli tun, quyosh tufayli kun yorug' bo'lganidek, ota farzand hayotining
tunini yoritsa, ona Kunini yoritadi. Ulardan biri bo'lmasa, hayotimizning yarmi qong'u bo'ladi.

Mutafakkir ustoz va shogird munosabatlari xususida fikr yuritar ekan,

Haq yo'lida kim senga bir harf o'qitmish ranj ila,

Aylamak bo'lmas ado oning hagin yuz ganj ila.

Bu ustoz va shogirdning o'zaro munosabati to'g'risidagi shoirning falsafiy xulosasi. Haq yo'lida mashaqgat
chekib, ilm o'rgatgan ustozlarimiz xalq maqgolida aytilganidek, otamizdek ulug' sanaladi. Ya'ni otam meni
ko'kdan yerga tushirgan bo'lsa, ustoz yana ko'kka ko'taradi.

Yoshlarga qarata esa limning qadrini va yoshlikda ilm-fan bilan, hunar bilan shugullanishning muhimligi,
insonning yoshi o'tgan sari xotira imkoniyatlarining kamayib borishi xususida shoir shunday yozadi:

Yigitlig'da yig' ilmning maxzanin,

Qarilig' chog'i sarf qilg'il oni.

Mutafakkir shoir insoniylik mohiyati uning ijtimoiy faoliyatda-jamiyatga foydali kasb bilan shug'ullanishi,
xalqga manfaati tegishi, odamlarning og'irini yengil qilishida deb biladi. Uning odamlar g'amini 0'z g'ami
deb bilmaydigan odamni odam qatoriga qo'shmasligi bejiz emas.

Odamiy ersang demagil odami,

Onikim yo'q xalq g'amidin g'ami.

Bu-Navoiy inson haqgidagi garashlari tizimidagi eng muhim nuqta. Zero, shoirning o'zi ham xalqga
gancha ko'p foydang tegsa, o'zingga foydasi ko'proq, degan aqida bilan yashagan ya'ni, "Nafing agar xalgqa
beshakdurur, Bilki bu naf o'zingga ko'prakdurur”, deydi hazrat Havoiy.

Yana: Kimki bir ko'ngli buzugning xotirin jam ayalagay,
Oncha borkim, Ka'ba vayron bo'lsa, obod aylagay.

Ko'ngilning hamma narsadan, hatto Ka'badan ham ustun go'yilishining sabababi shundaki, tasavvufda
Ollohdan keyin ko'ngil turadi. To'g'ri, Ka'ba -Ollohning uyi, lekin u zohiriy, ramziy uy-uning haqiqiy uyi
insonning ko'ngli. "Hayrat ul-abror" dostonida Navoiy

Ka'baki, olamning o'lub giblasi
Qadri yo'q andogqki, ko'ngil ka'basi.

"Mahbub ul-qulub” (Ko'ngillarning sevgani) o'zbek nasrining g'oyat go'zal namunasidir. Mutafakkir
badiiy tafakkurining, xulosasi, hayotiy mushohadalarining yakunidir. Asarda muallif gator masalalarni o'z
davri ijtimoiy-siyosiy voge'likni, hokim mafkura bilan bog'lab, yangicha talgin gilgan. Asardagi insonni
ulug'lash, barkamol ko'rish, axlogiy-yetik hikmat-didaktik yo'nalishini, bayondagi fikr teranligi, tilning
go'zalligi, puxtalik, muxtasarlik, uslubiy jilolar, she'riy parchalarning Keltirilishi- yuksak badiiyatini belgilaydi.

Navoiyning eng so'nggi asari hisoblanmish "Mahbub ul-qulub" asarida sabrli va ganoatli bo'lish, shukronalik
hissi bilan yashash xususida shunday deydi. "Kavshsizlikdin ma'lul bo'lmag'il, ayogsizlarg'a boqib shukr qil.
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Dastor yirtug'lug'idin g'am yema, boshi yorug'larg'a boqib tengri hamdidin o'zga dema. Yoki, Dam bu dam
o'zga damni dam dema, Boshing omon davlatingni kam dema". Muloyim tabiatlilik to'g'risida esa Hilm xavotir
daryosida kishilik kemasining langari desa bo'lur va insoniyat mezoni toshig'a nisbat qgilsa bo'lur". Axloq
shaxsning og'ir baholig' libosidur" deydi.

O'z hayoti va ijodi bilan butun dunyoni lol gqoldirgan buyuk bobokalonimizning ulug'ligini ko'rsatuvchi
go'shimcha dalil izlashga hojat yoq. Navoiyning buyukligini anglamaslik millatimizning madaniyati, milliy-
ma'naviy kuch-quvvati, tarixi va badiiy tafakkuriga qo'shgan ulkan hissasini anglamaslik bilan barobar. Navoiyning
biz yashayotgan shu zamonda, yangi XXI asrda ham zamonaviy shoir sifatida yodga olinayotganida hikmat
bor, albatta. Biz Alisher Navoiyning hayot hagiqatlaridan so'zlovchi nasriy yoki nazmiy asarlarini asarlarini
boshqalarga ko'z-ko'z qilish uchun emas, aksincha o'zligimizni anglashimiz uchun o'rganishimiz kerak
bo'ladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Alisher Navoiy. Vafo gilsang. Toshkent: "G'.G"'ulom nomidagi nashriyot matbaa ijodiy uyi ", 2009. 267
bet.
2. Qayumov A. Alisher Navoiy. Toshkent: "Kamalak",1991. 173 bet.
3. Hayitmetov A. Navoiyxonlik suhbatlari. Toshkent: "O'qituvchi" 1993.
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O'ZBEK ANTROPONIMLARI LINGVOKULTUROLOGIYANING O'RGANISH
OBYEKTI SIFATIDA

Narmurodova Dilfuza Abduholiq qizi

Termiz davlat universiteti filologiya fakulteti magistranti.
Dilfuzaqurbonova91@gmail.com

Telefon: +998944660087

Annotatsiya:
Kalit sozlar: onomastika, antroponim, ismlar,

Ma'lumki, lingvokulturologiya fanining obyektini xalq madaniyatining tilda yorgin ifodasini o'zida namoyon
etuvchi noekvivalent leksika va lakunlar, tilning stilistik jamlanmasi, til birliklarning miflashgan ko'rinishlari:
arxitip vamiflar (asotir varivoyatlar), tildao'z aksini topgan rasm-rusum vaodatlar, tilning paremiologik
fondi, til etalonlari, imo-ishora va ramzlar, tildagi o'xshatish va metaforalar hamda o'zbek nutq odatlari va
nutqiy etiket shakllari tashkil etadi. Biz mazkur tadqgiqot ishimizda fanning obyekti bo'lgan lingvokulturemalar
sifatida antroponimlar, maqol va iboralar, o'zbek tilidagi o'xshatish va metaforalar.

Bulardan, antroponimlar hagida fikr yuritamiz.

Hammamizga ma'lumki, ism inson hayotida muhim ahamiyatga ega. Ayniqgsa, o'zbek xalgida ismlarning
o'rni va mohiyati katta. Bola tug'ilgach, unga yaxshi niyatlar ila ism tanlanadi, bu jarayonga nominatorlar
(ya'ni, ism qo'yuvchilar) turlicha yondashishadi.

Tilshunoslikda ismlarni o'rganuvchi bo'lim onomastika, ya'ni nomshunoslik,
kishi ismlari esa antroponimlar deya yuritiladi. Antroponimlar (ism, ota ism, familiya yoki lagab va taxallus)ning
yaratilishi muayyan ehtiyoj va qonuniyatlar asosida yuz beradi.

Qadim-gadimdan ota-bobolarimiz chagalogga ism qgo'yishar ekan, uning baxti va omadi ismiga bog'liq
deb hisoblashgan. Ushbu e'tigod ismlar xosiyatli va xosiyatsiz bo'ladi, degan garashni tug'dirgan. "Chagalogqga
go'vilgan ism uning taqdiriga ta'sir giladi" deyilgan tasavvurlar davrlar o'tishi bilan ismni bolaning
himoyachisiga, unga qandaydir bog'langan, unga doimo va bir umr esh, hamdam bo'lib yuradigan vositaga
aylantira borgan . Darhaqigat, o'zbek xalqi qadimdan ism tanlashda so'z kuchiga, uning bola ruhiyati va
tarbiyasiga ta'sir ko'rsatishiga ishongan. Masalan, chagalogga tug'ilish jarayoni va boshqga ba'zi xususiyatlariga
mos nom berish, bolaga ism orqali turli istak va orzularning izhor qilinishi, bola ismini yashirin tutish, ismi
bolaga og'irlik gilmogda, deb boshga ism bilan almashtirish, bolaga nomunosib xarakterli kishilar ismini
go'ymaslik, ism uchun keksalar nomini tanlash, bolani Alloh va payg'ambarlar, avliyolar, mashhur din
nomoyondalari, o'tgan ajdodlar nomi bilan atash, ular ruhi bolani go'llaydi deb bilish va boshgalar buning
isbotidir.

S.E.Kenjayeva o'zining nomzodlik dissertatsiyasida o'zbek ismlarini bag'ishlov ismlar, tasviriy ismlar va
ism-istaklarga ajratib tasniflaydi .

Bag'ishlov ismlarini qo'yishda sabab chagalogning tug'ilishi, farzandli bo'lish biror ilohiy, mugaddas
kuchning irodasi, ko'magi, ehsoni deb hisoblanadi va chaqalogqga o'sha taxmin gilingan, e'tigod gilinayotgan
narsa, shaxs, tasavvurning nomi ism sifatida beriladi. Bag'ishlov ismlarining o'zi bolaning tug'ilishi va
etnologik tushunchalarga nisbat berish orgali namoyon bo'ladi. Bu kabi ismlarni quyidagicha ma'nolar ifodalanadi:

- Keldixon, Kelsin, Mehmonoy, kabi

nomlarda ota-onalarning tug'ilgan chagalogga munosabati ifoda etiladi.

- Armonboy, Intizor

- Tilakberdi, Umida, Umid ismlarida esa farzandli bo'lish orzu qilib kutilgan va bolaning tug'ilishi ana
shu tilaklarnng amalga oshishiga ishora qilinadi.

- Tasalli, Taskinoy, Taskina, Shukura, Shukriya, Qullug, Qullugbeka va boshgalarda esa chagalogning
dunyoga kelishi oilaning taskin topishi, tinch va osoyishta bo'lishi uchun sabab deb hisoblanadi.

- Azizkeldi, Loyiq, Manzura, Ma'qula, Munosib, Suyukli, Suyuma

kabi ismlarda bola oilaning munosib a'zosi deb gabul gillingan.

- Sevinchbek, Suyundiq, Quvondiq, Quvonch, Quvontoy ismlarida

bolaning tug'ilishi ota-onaga cheksiz quvonch baxsh etgani ifodalanadi.

- Qutli, Qutlikeldi, Davlatgadam, O'rozqadam kabi ismlarda oilaga

kelgan omad va muvafaqqiyatlar bolaning tug'ilishi bilan bog'lanadi va shunga ishora gilinadi.

O'zbek ismlarini bu jihatdan tadqiq qilish shuni ko'rsatadiki, antroponimlar millatning, xalgning
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milliy urf-odat va an'analari, dunyoqarashi, madaniyatini o'zida aks ettira oladi. Ismlar shaxslarni o'zaro
farglash ehtiyojidan tashqari ijtimoiy-lisoniy vazifasiga ko'ra ism beruvchilar (nominatorlar)ning muayyan
magsadini ham ifodalaydi. Mana shu magsad bolaga ism tanlash va yasash uchun asosiy, yetakchi motiv
hisoblanadi. Mana shu magsadda nominatorning, bevosita u mansub bo'lgan xalgning milliy-madaniy
xususiyatlari o'z ifodasini topadi. Shu jihatdan olib garaydigan bo'lsak, o'zbek antroponimlari ham
lingvokulturologiyaning obyekti bo'la oladi.
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O'QUVCHILARNING LINGVISTIK TAHLIL KOMPETENSIYASINI
SHAKLLANTIRISH USULLARI

Nazarova Lobar Narzullayevna,
Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 39-AFCHO'IMI
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiva: Magolada ona tili darslarida o'quvchilarning til hodisalarini tez va to'gri ajrata olish
malakasini egallashlarida nazariy bilimlar bilan bir qatorda lingvistik tahlil ham muhim ahamiyat kasb
etishi haqidagi ilmiy va metodik ma'lumotlar yoritilgan.

Kalit sozlar: tilshunoslik, lingvistika, grammatika, morfologiya, sintaksis leksikolodiya.

Lingvistik tahlil o'zbek tilshunosligining nazariy bilimlarini tizimli o'rganishning eng magbul usullaridan
biridir. Tahlil jarayonida til hagiqatlari hagidagi nazariy ma'lumotlar, grammatikaning qonun-qoidalari
aniq misollarda amaliyotga tatbiq qgilinadi. Tahlil etuvchi har bir til dalillarining nazariy asoslarini puxta
egallashga intiladi. O'zbek tilshunosligida amaliy mashg'ulotlardan biri bo'lgan lingvistik tahlil metodikasi
nazariy va amaliy jihatdan mustagqillikdan keyin ishlab chigilmagan.

Tilshunoslikning ma'lum sohalari bo'yicha tahlil o'tkazish qoidalari va tartibi belgilanmagan. Holbuki,
umumta'lim maktablarining o'quv-o'gituv tajribasida o'quvchi hamda talabalar bilimini yanada oshirish
uchun lingvistik tahlil mashg'ulotlariga va bu xil mashg'ulotlarni o'tkazish yo'l-yo'riglari bayon qilingan
go'llanmaga ehtiyoj katta. Til hodisalari lingvistik tahlil asosida amaliy o'rganiladi. Lingvistik tahlil - olingan
nazariy bilimlar asosida til haqidagi har bir fanning talabiga ko'ra aniq bir til yoki nutq birligini (so'z
yoki gapni) parchalab o'rganishdir. O'quvchilarning til hodisalarini tez va to'g'ri ajrata olish malakasini
egallashlarida nazariy bilimlar bilan bir qatorda lingvistik tahlii ham muhim ahamiyatga ega. Lingvistik
tahlil - o'quvchilar bilimining ko'zgusi. Bilim - turli qoidalar va atamalarni o'zlashtirishdan iborat.

Biroq undan amalda foydalana olmasa, u fagat yodaki qoida va atamalardan iborat bo'lib qoladi,
xolos. Kishining ma'lumoti, madaniyati uning faoliyatida ko'ringanidek, haqiqiy bilim amaliyotda
go'llanilishi bilan belgilanadi. Agar o'quvchi tilshunoslikdan nazariy dars o'tilgandan so'ng shu darsda berilgan
bilimni ma'lum bir matnni parchalab o'rganishda mustaqil qo'llay olsa, bunday bilim haqiqiy lingvistik
bilim sanaladi. Ularning olgan bilimining haqiqiyligi, mustahkamligi tahlil jarayonida ko'rinadi. Lingvistik
tahlil o'quvchida bilimni amalda ishlata bilish malakasini hosil giladi. Lingvistik tahlil orqali o'quvchilar
berilgan nazariy bilimning - lingvistik qoidalari mohiyatiga ongli, amaliy tushunib yetadilar. O'quvchi
lingvistik tahlil jarayonida, tilning aniq bir hodisasiga bog'liq holda, nazariy darslarda olingan bilim, qoidalar
ustida mustaqil mushohada giladi, o'z ongida ularni gayta ishlab chigadi. Bu esa mazkur hodisalar mazmunini
ochuvchi fikrlarning o'quvchi-talaba xotirasida nisbatan uzoq saglanib qolishini ta'minlaydi. Faqat tahlil
orqgaligina ayrim murakkab til hodisalarining mohiyatini yaxshiroq anglash mumkin.

Lingvistik tahlil o'quvchi-talabalarga mustahkam bilim berish yo'lidagi metodik usullardan biridir.
Tilshunoslikning har bir tarmog'i o'gitilayotganda o'gituvchi lingvistik tahlildan, albatta, foydalanishi
lozim. Lingyvistik tahlil uy vazifasi sifatida ham berilishi mumkin. Ammo buning uchun o'quvchilarda til
dalillarini tahlil gila olish malakasi bo'Imog'i lozim. Morfologiya va sintaksis bilan bir qatorda fonetika,
leksikolodiya, orfoepiya, orfografiya, so'zning morfologik xususiyati, so'z yasalishi kabi sohalar o'tilayotganda
shularga alogador lingvistik hodisalar yuzasidan tahlil uyushtiriladi.

O'quvchi-talabalar bilan olib boriladigan lingvistik tahlilni amaliy jihatdan ikki turga ajratish mumkin:

1. Og'zaki lingvistik tahlil.

2. Yozma lingyvistik tahlil.

Tahlildagi bu ikki usulning ham o'z afzalliklari bor. Og'zaki tahlil kam vaqt talab giladi o'quvchilarning
lingvistikadan olgan bilimini gisga muddat ichida aniglashga imkon beradi. Bundan tashgari, tahlil gilayotgan
o'quvchilarga, agar u xatolarga yo'l go'ysa, o'z vaqtida yordamlashish imkoniyati ham bo'ladi. Tahlilning bu
usulidan dars jarayonida ko'proq foydalaniladi.Yozma lingvistik tahlilning ham o'ziga xos ijobiy tomonlari
bor. Yozma tahlil gilayotgan o'quvchi-talabalar bemalol fikrlash imKkoniyatiga ega bo'ladi. Hatto, u nazariy
manbalardan ham foydalanishi mumkin.Yozma lingvistik tahlil ko'proq uy vazifasi gilib beriladi.

Lingvistik tahlil til hodisalarini gamrash chegarasiga garab to'liq va to'ligsiz tahlil deb ham ajratiladi.
Matnni to'liq lingvistik tahlil qilish ko'p vaqt talab qiluvchi murakkab ishdir. Matnni til haqgidagi
fanning hamma tarmoglari bo'yicha tekshirish, tom ma'noda, to'liq lingvistik tahlil hisoblanadi. Dars
jarayonida bunday tahlildan foydalanib bo'lmaydi. Umuman, bunday tahlilga ehtiyoj ham sezilmaydi.

Xulosa o'rnida aytish mumkinki, lingvistik tahlil kompetensiyasini shakllantirish o'quvchilarning
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yozma savodxonliklarini rivojlantirishni nazarda tutadi.
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THE WAYS TO IMPROVING PUPILS SPEAKING SKILLS IN ENGLISH
LESSON
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Annotation: This article discusses the use of games for developing pupils speaking skills in teaching process
and the importance in involving attendance to the lesson. This also learns the analyses about types of the
games' helpful tips. The paper aimed to develop speaking skills to enhance students' knowledge and motivate
them in the classroom.

Key words: Games, oral communication, speaking skills, receptive, productive.

English language is a universal language and one of the simplest and easiest languages in the world.
It is the official language in a large number of countries. English language is the dominant business language
and the Internet that demands a good knowledge of English especially of spoken English. So, while reading
and listening are considered to the receptive skills in language learning, and writing and speaking are the
order to productive skills necessary to be integrated in the development of effective communication of all
the four English skills, speaking seems to be the most essential skill required for communication. So,
English teachers should develop pupils speaking skills such as the secondary language learner. They face to
obstacles during teaching process.

The problem of teaching English to pupils especially the problem of oral communication has such
kind of difficulties among teachers and pupils. However, pupils understand commands and simple instructions
of activities. Additionally, they can read and translate basic texts. Furthermore, pupils have difficulties with
their speaking production, because they look apathetic in activities which involve oral skills. Many pupils
feel afraid of criticizing and humiliated in front of their partners.As aresult, they avoid to participating this
kind of speaking activities. For this reason, teachers should try to concentrate of the pupils' weak points.

In the English lessons the first and second grades study according to the communicative approach
method, emphasizing the acquisition of new vocabulary related to the context in which pupils find themselves.
In third, fourth and fifth grades are thought with the same method, by teachers, but a special emphasis on
the reading and writing processes related to short narrative texts. In other grades English is studied based on
the four skills reading, writing, listening and speaking. In tenth and eleventh grades teacher teach pupils
strategies to help them get good results in the entrance exam to a university.

Keeping in mind that pupils feel afraid of speaking during the classes teacher should consider
games as the best motivation to help them speak in an appropriate atmosphere. Games also provide students
with opportunities for free expression. According to the idea mentioned above Mora and Lopera (2001) stated
that " Games and fun activities have always been one of everybody's favorite things to do in a class both for
teachers and students."

Teachers know that motivation plays an important role when they apply a game not only to get
students concentration but also to produce better learning conditions. So, every lessons have some aims
which are raise students knowledge by the best teaching learning process It is possible to choose the
classification of games provided by Wright, Betteridge and Buckby (1984).There are such kind of games for
developing teaching learning processes. For instance,

Caring and sharing games: This games pretend to encourage students to trust and get interested in others.
They have the partici pants share personal feelings and experiences with other class member.

Guessing and speculating games: In these games someone knows something and the others must
find out what it is. There are many and variations based on this simple idea.

Story games: These games provide a framework for learners to speech as well as write stories and
share them with classmates.

Teachers use these games for developing speaking skills of pupils during the lessons and also they
are useful in order to encourage the pupils participation.Some foreign teachers who were Columbia
researcher teachers, used these games as ESL learners and got achievements developing speaking skills of
students.

In conclude, developing oral communication help students for raising self confident and knowledge
get better results. Finally, researcher teachers recommended the use of different visual aids (pictures, flash
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cards, etc.) in order to develop even more the ability to speak in a free, comfortable and motivating way.
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O'QUVCHILARNI MATN TUZISHGA O'RGATISH
USULLARI
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Annotatsiya: Maqgola ona tili darslarida o 'quvchilarni matn tuzishga o'rgatish usullari haqida yozilgan.
Matnlarda g'oya va ifoda uyg'unligi hamda til va adabiyotning o'zaro uzviy bog'ligligi, ularning bir-birini
taqozo etuvchi tushunchalar ekanligi hagida ma'lumotlar yoritilgan.

Kalit sozlar: fikr, matn, komil inson, ta'lim standarti, matn.

"Odamlar o'zbek tilini kambag'al demasinlar, o'zbek tilini kambag'al deganlarning o'zi kambag'al."”
Abdulla Qodiriy

Har bir millat o'z kelajak avlodida komillikni ko'rishni orzu giladi. Shu sababdan o'zlari yaratgan doston-
u ertaklarda, afsonalarda, badiiy asarlarda komillik darajasiga yetgan, har tomonlama ideal timsollarni
shakllantiradilar va 0'z zurriyotlarini ana shu timsollarga xos xislatlar ruhida tarbiyalashga harakat giladilar.
Davlatimiz tomonidan bu borada gator dastur va loyihalar ishlab chigilib, amalga oshirilmoqda. Jumladan,
barkamol avlodni tarbiyalashning eng muhim o'chog'i hisoblangan ta'lim jahon standartlari darajasiga olib
chigilmogda. Ana shunday keng imkoniyat yaratib berilgan maskanlarda barkamol avlodni tarbiyalashda o'ta
katta mas'uliyat bilan yondashish kerak. Barkamol avlodni "Komil inson" g'oyasi asosida tarbiyalash lozimdir.
Yoshlarni barkamol qilib tarbiyalashda bobolarimizdan golgan buyuk ma'naviy merosdan unumli foydalanmoq
kerak.

Insoniyat jamiyatning vatanda yuz beradigan jami o'zgarishlar markazida turuvchi asosiy figura sifatida o'z
hayoti va faoliyati bilan bog'liq tushunchalarni nomlashda tilda mavjud bo'lgan turli vositalardan foydalanadi,
hayotiy tajriba va ko'nikmalariga asoslangan holda narsalar va hodisalarning o'ziga xos xususiyatlarini aniglaydi,
ularga tayanib umumiylik va xususiylik, tur va jinsga oid bilimlarini umumlashtiradi. Shu tariga kishilarning
asrlar davomida shakllangan ijtimoiy-tarixiy tajribasi tobora mukammallashib muomala jarayonida go'llaniluvchi
til birliklari mazmunida o'z ifodasiga ega bo'ladi. Til kishilarning tarixiy hayotiy tajribalarini o'zida aks ettiradi
va lisoniy zaxiralarni ajdoddan avlodga yetkazish vositasi sifatida muhim ahamiyat kasb etadi. Muloqot odamlar
o'rtasidagi o'zaro ta'sir va o'zaro tushunishning murakkab ijtimoiy-psixologik jarayoni sifatida turli xil vositalar
yordamida amalga oshiriladi. Jumladan, Verbal muloqot (belgili tizimlardan nutqda foydalanish) va noverbal
mulogot (turli xil nutqiy belgili tizimlardan foydalanish)ni farglash gabul gilingan.

Ona tili inson tafakkurining qay darajada ekanligini ko'rsatuvchi va o'zi xizmat giluvchi millat yoki elat
tarixidan guvohlik beruvchi gimmatli manba bo'lib, o'zida xalqning minglab yillar davomida to'plagan bilish
tajribasini, uning urf - odatlari va etnik ideallarini, milliy xarakteri vataraqqiyot yo'lini aks ettiradi. Tilda
mavjud bo'lgan va o'zaro alogalarda faol qo'llaniluvchi lug'aviy birliklarning funksional xususiyati insonning
vogelikni, vogelik faktlarini, hodisalarni atash uchun xoslanganligi bilan belgilanadi. Jamiyat hayotining
muntazam ravishda taraqqiy etib borishi bevosita insonning tabiat va jamiyatda sodir bo'layotgan o'zgarishlarga
munosabati, 0'z ijtimoiy layoqati va tavsifi, jamiyat taraqqiyotida tutgan o'rni, hayot tarzi kabilarga chambarchas
bog'lig. Bu alogadorlik til taraqgiyotini, uning lug'aviy sathi yangi birliklar hisobiga tobora boyib, yangi
tushunchalarni anglatuvchi so'zlarning paydo bo'lishiga olib keladi. Nutqning u yoki bu ko'rinishi uchun
xoslangan bunday birliklarning til tizimida tutgan o'rnini aniqglash, ularning so'zlovchi kommunikativ
magsadiga bog'lig holda go'llanish imkoniyatlarini ochib berish til va jamiyat, til vatafakkur, til va nutq
munosabatlarining mazkur masala bilan alogador muhim tushunchalar ekanligidan dalolat beradi.

Keyingi yillarda badiiy matn, badiiy matn tahlili va talgini, matn turlari, badiiy matn va unda til
birliklarining qo'llanish, umuman, matn bilan ishlash imkoniyatlarini adabiyotshunoslik hamda
tilshunoslikning turli sathlari doirasida tadqiq etishga qiziqish sezilarli darajada kuchaydi va bu muammolar
bugungi kunda ham kun tartibidan tushgan emas. Insonning eng nozik his-tuyg'ulari asosida yuzaga kelgan
badiiy matnlarda o'quvchiga estetik ta'sir ko'rsatish xususiyati kuchli tarzda namoyon bo'ladi. Badiiy matn shu
ma'noda xalqimizning o'ziga xos mentaliteti, xarakteri, ijtimoiy turmush tarziga xos urf-odatlari, milliy-
ma'naviy qadriyatlari va asrlar osha davom etib kelayotgan an'analarini o'zida yaqqol ifodalaydi. Ijodkor
tomonidan hayotni teran va sinchkovlik bilan kuzatish natijasida yuzaga kelgan har bir ijod namunasida
ma'lum ma'noda ijodkorning o'z davriga xos hayot tarzi aks etadi, unda keng gamrovli masalalar gatori badiiy
adabiyotimiz muammolari ham bo'rtib turadi. Badiiy matnlar millat ma'naviy dunyoqarashi, orzu-istaklarini
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tildagi mavjud usul va vositalar, lisoniy birliklar orgali yorqgin ranglarda ifodalab beradiki, bu xususiyat uni
san'atning boshqa turlaridan bir pog'ona yuqori ko'taradi. Shu o'rinda har bir badiiy ijod namunasining
mukammal bo'lishi bevosita unda g'oya va ifoda uyg'unligidan iborat ekanligi, til va adabiyotning o'zaro uzviy
bog'ligligi, ularning bir-birini taqozo etuvchi tushunchalar ekanligi ayon bo'ladi. Til va badiiy ijod orasidagi
chambarchas alogadorlik, shakl va mazmun yaxlitligi o'zbek xalqining shakllanishi va taraqqiy qilishidan
guvohlik beruvchi shonli o'tmishi, turmush tarzi, dunyoqarashi, ijtimoiy-siyosiy hayotida sodir bo'lgan
tarixiy evrilishlar, ichki va tashqi ta'sirlar tufayli tilimiz lug'at tarkibining kundalik boyib borishidagi yangiliklar
bilan hamohangdir. Yuqgorida gayd etilganidek, bu holatlarning, avvalo, tilimiz lug'aviy sathida o'z aksini
topishi sababi ham shunda.
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Annotation

This article is about how to improve communication skills in the English lesson. Interesting activities with
their instructions are given.

Key words: communication, games, improve, skills, activity, students, create

The use of games contributes to the communicative-active nature of learning, psychological orientation
lessons on the development of speech-thinking activity of students by means of the target language,
optimization of intellectual activity of pupils in educational process, complexity of learning, intensification
and development of group forms of work. Communication games are a type of cooperative games, because
competitive elements or games that emphasize speed of execution violate the correct use of language.
Communication games are based on various technologies, such as filling in gaps, guessing, searching,
matching, exchanging, accumulating or collecting, combinations and card games, problems and riddles,
role-playing games and playback. The use of communication games in English lessons helps to bring the
learning process closer to real life.They help improve the relationship between students and the teacher,
as the teacher acts as a communication partner in the game; create conditions for creating a creative
environment; try to go beyond the limited communication in the classroom; create a situation where the
student can play himself or a role that he likes; increase the time for speech practice. In addition, each
participant of the game has the opportunity to show individual qualities. Younger students are happy to
participate in game situations in the English lesson.For this age, storytelling role-playing games with fairy-
tale content are especially suitable. Children play masks and costumes with great interest, and change their
gait, gestures, and voice timbre depending on the role. According to psychologists, the behavior of children
of primary school age is characterized by high activity and mobility. It is these age characteristics of students
that allow the most successful and intensive use of role-playing games and tasks in the lower grades.

In upper grades, business games are successfully held in English classes, since in upper grades the
importance of game situations increases, expanding the students ' understanding of the world around them,
preparing the participants of the game for their future social role.The success of speaking development at
this stage also depends on the ability of older students to use oral communication strategies, rely on
previous speech experience, and possess a set of speech-organizing formulas. Unlike younger and older
students, secondary school students often lack the desire to participate in communication in aforeign
language in the classroom. The reason for this is the lack of motives that would encourage them to
implement speech utterances. Also, some students do not have a stock of words with which to build a speech
utterance. Another difficulty is the fact that at this age the motivation to learn a foreign language usually
decreases. Encourage a student to make a speech at this stage can be using a story role-playing game of
everyday content, since such games reflect different aspects of the student's life (study, leisure, work),
reproduce fragments of his real life experience. Examples of role-playing games for students.

Activity 1.Party Invitation game. Duration: 10-15 minutes. Students of the entire group (8-10 people)
are given cards in English with the reason for refusing to participate in the party (cold, mother's birthday,
preparing for independent work, attending a concert, etc.). two cards are marked "Invitation accepted with
gratitude". One student plays the role of a man who throws a party and is invited by his friends.

During this game, the following speech intentions are realized: accept and reject invitations,
Express gratitude and regret, etc.

Activity 2.Family vacation game. Duration: 15-20 minutes. For this game, you need to divide the class
into subgroups of 4 people. Everyone gets a card with the role: mother, father, brother and sister. Each
participant offers their own version of the two-weeksummer vacation with an explanation of the reasons
why the rest of the group should choose this option.The rest of the partici pants give their arguments and
at the end choose one option that suits the whole family.

Activity 3. "Going to the Movies". This game is played in pairs.

Card of the first student: Invite your friend to go to the cinema and watch a James Bond film. Explain
where the film is being shown and when it starts. If you do not understand anything your friend says ask
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him/her to repeat what he/she said. Agree on where you will meet.

Card of the second student: Agree to go to the cinema with your friend, asks him / her what film is
being shown, where you will meet and suggest the place where you will meet.

Thus, during the role-playing game, students are clearly convinced that the language can be used as a
means of communication. The game activates the desire of children to contact each other and the teacher,
creates conditions for equality in speech partnership, and destroys the traditional barrier between teacher
and student. In addition, the game allows timid, insecure students to speak and thus overcome the barrier of
uncertainty. In a role-playing game, everyone gets a role and must be an active partner in speech communication.
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Anotatsiya: Chet tillarini o'qitishda axbaraot texnalogiyalarining o'rni benihoya kattadir. Bugungi
globallashayotgan zamonda axbarot kamunikatsiya tizimisiz tasavvur qilib bo'lmaydi. Zamonaviy ta'limning
samaradorligini oshirish magsadida yurtimizdagi ta'lim muassasalari AKT ning eng so'ngi rusumdagi qurilmalar
va jixozlar bilan davlatimiz tomonidan taminlanmoqda.

Kalit so'z: AKT,Ingliz tili, Vidio, Magtafon, Internet, Globallashuv, Madernizatsiya, Fan, Iim.

Zamon va davr xukmiga garab ilm-fan, madaniyat va texnologiya ham o'zgarib boradi. Shuningdek bugungi
kunda, texnologiyalar asrida yashar ekanmiz har ganday sohada Axborot Kommunikatsion Texnologiyalaridan
foydalanishga ehtiyoj tug'uladi. AKT vositalari zamonamizda shiddat bilan rivojlanib kundan-kunga takomillashib
kelmoqgda. Bu texnologiyalar rivojlangani sari chet tillarini o'rganishga bo'lgan qizigish ham tobora ortib
bormogda. Chet tillarini o'rganishda axborot kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan tarzda yuqori
darajada imkoniyatga ega bo'lish mumkin. Zamonaviy ta'limning samaradorligini oshirish magsadida yurtimizdagi
ta'lim muassasalari AKT ning eng so'ngi rusumdagi qurilmalar va jixozlar bilan davlatimiz tomonidan
taminlanmoqda.

O'zbekiston Respublikasining birinchi Prezidenti Islom Abdug'aniyevich Karimovning 2012 yil 13 dekabrdagi
PQ 1875 -sonli garori gabul gilingandan keyin yurtimizda chet tillarini o'rganishga, o'rgatishga bo'lgan
yondashuv yanada ortdi. Chet tili darslarida AKTga ijodiy yondoshish nafagat o'quvchilarda o'qgishga qgiziqish,
balki fanni o'rganishga motivatsiyasini oshirish uchun ham yordam beradi. Bunda o'quvchilarning kommunikativ
gobiliyati shakllanadi, fikr almashinuv jarayoni takomillashadi. Shu boisdan ham darslarda kompyuterdan
foydalanishning bir gancha afzallik tomonlari mavjud. Har qanday inson AKT lardan foydalanar ekan, chet
tilini o'rganishga ehtiyoj sezadi.Til o'rganishning samarali yo'llaridan asosiylarining deyarli barchasi AKT
texnologiyalari orqali amalga oshiriladi masalan:

- Internet orqali; - Magnitafon orqali; - Video uskunalar orgali.

Biz chet tilidagi kino yoki video lavhalarni ko'rib til o'rganish uchun o'zimizga mos muhitni yaratib
olishimizga imkoniyat yaratadi. Muxtasar qilib aytganda AKT sohasida chet tilining o'rni beqiyosdir. Globallashuv
jarayonida hayotimizni AKT va internetsiz tasavvur qilish giyin. Chet tilini o'rganish va o'qitish jarayonida
ulardan unumli foydalanish mutaxasislarning ko'p yillik tajribalari asosida eng samarali usullardan deb tan
olingan. AKT dan unumli foydalanish orqali dars mobaynida ortigcha vaqtimiz tejaladi. Qisga vagtda ko'proq
bilimga va sifatli samarador ta'lim tizimiga ega bo'lar ekanmiz, zamonaviy texnologiyalarni yanada ko'proq
ta'limga garata olishimiz zarur.
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5. http://refarat.uz sayti va boshga qo'shimcha manbalar.
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ONA TILI TA'LIMIDA INTERFAOL METODLARDAN FOYDALANISH

Obidova Kimyoxon Orifjanovna,

Namangan viloyati, Uychi tumani,

26-maktabning 1-toifali ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
tel: +998 93 9449049

Annotatsiya

Ushbu magqolada ona tili ta'limida interfaol metodlardan foydalanish, o'quvchilarning idrok etish
darajasini yuqori bo'lishga xizmat qilishi hamda dars samaradorligini oshishiga va natijaviyligiga erishish
imkoniyatlarini berishi to g risida ma'lumotlar berilgan.

Kalit sozlar: interfaol, ona tili, metod, ta'lim-tarbiya, maktab, faol, dars

Hozirgi kunda yurtimizda barcha sohalarda shiddat bilan rivojlanish avj olmogda. Jumladan, ta'lim sohasiga
katta e'tibor gqaratilmogda. Chunki muhtaram Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev ta'lim-tarbiya yurtimiz
kelajagi uchun ganchalik muhim ekanligini teran anglagan holda: "Bizni hamisha o'ylantirib keladigan yana
bir muhim masala - bu yoshlarimizning odob-axloqi, yurish-turishi, bir so'z bilan aytganda, dunyogarashi
bilan bog'lig. Bugun zamon shiddat bilan o'zgaryapti. Bu o'zgarishlarni hammadan ko'proq his etadigan kim
- yoshlar. Mayli yoshlar o'z davrining talablari bilan uyg'un bo'lsin. Lekin ayni paytda o'zligini ham unutmasin.
Darhagigat, bunday tarbiyaning tamal toshi umumta'lim maktablarida go'yiladi.Maktablarda aniq va tabiiy
fanlarga garaganda ijtimoiy fanlarni, jumladan, ona tili va adabiyot fanlarini o'qitish jarayonida o'quvchilarga
"ganday ulug' zotlarning avlodi ekanligi", "o'zligiga sodiq golish”" tushunchalari chuqurroq singdiriladi. Buning
uchun esa ta'lim beruvchi o'gituvchi har bir dars jarayoniga puxta tayyorlanib, mas'uliyat bilan yondashishi
zarur.

Zero, Prezidentimiz ta'kidlaganlaridek: "Har bir inson har kuni giladigan ishini xuddi birinchi marta
gilayotgandek qilishi kerak. Shundagina ishda rivojlanish bo'ladi". Shunday ekan har tomonlama barkamol
avlodni tarbiyalash uzluksiz ta'lim tizimida mehnat gilayotgan pedagogning saviyasiga, kasbiy tayyorgarligiga,
uning yosh avlodni o'gitish va tarbiyalash ishiga bo'lgan munosabatiga bog'liqdir. O'gituvchi davlat va jamiyatning
ijtimoiy buyurtmasini bajaradi, har tomonlama yetuk mutaxassislarni tayyorlashda pedagog muayyan ijtimoiy-
siyosiy, pedagogik va shaxsiy talablarga javob berishi lozim.

Til va adabiyot fani o'qituvchisining mahorati 0'z o'quvchilarini ta'lim jarayoniga faol ravishda jalb
gila olish darajasi va ularning mustaqil aqliy va amaliy darslarini to'g'ri tashkil qgilishi bilan belgilanadi.
O'qitish jarayonlarida noan'anaviy ta'lim usullaridan: "Improvizasiya", "Aqgliy hujum”, "Debat", "Tanqidiy
tafakkurni rivojlantiruvchi usul”, "Klaster usuli”, "Muammoli vaziyat”, "Idrok xaritasi, "Multimedia vositalaridan
foydalanish" va boshgalarni qo'llash muhimdir. Bunda o'quv materiallarini bayon qilish emas, balki
o'quvchilarning faol ijodiy ishlashini tashkil gila olish muhimdir. Shuni alohida takidlash joizki, bolalar
ko'proq eshitganidan ko'ra ko'rganiga ishonishadi. Demak, bizning vazifamiz fagat aytib o'tish yoki ta'kidlash
emas, balki aytganlarimizni ko'rsatib ham berishimiz lozim.

Bu interfaol metodlardan "Idrok xaritasi" metodi ona tilining har bir bo'limini o'tayotgan vaqtimizda
katta samara beradi. Bundan tashqari takrorlash darslarida bu metoddan to'liq foydalanish lozim, aynigsa,
slayd ko'rinishidagi rangli tasvirda har bir yozuvning o'z o'rnida "jonlanib" turishi o'quvchini darsga bo'lgan
e'tiborini tortadi. Bunda, avvalo, o'quvchilarni idrok etayotgan bilimlarini tekshirish mumkin. Shu nugqtai
nazardan olinganda bilimni tekshirish ham qulay va ularni erkin fikrlashga undaydi. Har bir o'quvchiga iloji
boricha mustagqil holatda idrok xaritalarini tuzishlarini vazifa qilib berilsa magsadga muvofiq bo'ladi. Biror
bo'lim yoki bob yuzasidan gilinayotgan takrorlash darslarida idrok xaritasini tuzish lozim. Ular tuzgan idrok
xaritalarini o'qituvchi, albatta, izohlab baholashi kerak. Shunda o'quvchilar o'zlari yo'l qo'ygan kamchiliklarni
bilib olishadi. Dars jarayonida idrok xaritalarni o'gituvchi ham, o'quvchi ham birdek qo'llashi mumkin. Bunda
bolalar o'zlari tuzayotgan idrok xaritalarini o'zlari izohlashi talab etiladi. Shunda o'quvchini nutqiy qobilyati
ham o'sadi, ham baholanadi. Bu metod agar komyuterda slaydlar ko'rinishini aks etib, darsga to'liq jalb
etilsa, quyidagicha samara beradi:bolalarni darsga qizigishlari ortadi; shovgin bo'lib ketishini oldini oladi;
o'quvchilar egallagan bilimlarini kengroq gamrovda idrok qiladi, fikrlash gobilyati o'sadi; bilimlari takrorlanadi
va bu bilan mustahkamlashga erishiladi; tushunishi oson bo'ladi va mustaqil tahlil gila olish ko'nikmasi
shakllanadi; ko'proq o'quvchilar faol bo'ladi va o'gituvchi izohlar berib turadi; o'gituvchi magsadlariga oson
erishadi va o'quvchilarni og'zaki nutqlarini tekshirib ko'rishga ham vagqti yetarli bo'ladi; kompyuter texnologiyasini
ona tili darsiga tadbiq etadi va samarali natijaga erishiladi.
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"Improvizasiya" metodi: Bu metod tayyorgarliksiz bayon etish usuli bo'lib, o'gituvchi o'quvchilarga savol
yoki topshiriq beradi va darhol uning javobini tayyorgarlisiz tushuntirib berishlarini so'raydi. Bu usulning
afzalligi shundaki, o'quvchilar o'z shaxsiy fikrlariga, dunyoqarashiga ega bo'ladilar, ularning og'zaki nutqi
rivojlanadi, har bir savol-topshiriglarni xotirada tez-tez tahlil gila olish ko'nikmalari shakllanadi.

Xulosa qilib aytganda, bu kabi interfaol o'yinlardan unumli foydalanish dars samaradorligini oshiribgina
golmasdan, balki o'quvchilarni intelektual salohiyatini oshirsh omili,o'qituvchini ijodkorligini rivojlantiruvchi
vositadir.Shu bois, bunday didaktik o'yinlardan har bir darsimizda, sinfdan tashqari tadbirlarimizda unumli
foydalansak nur ustiga a'lo nur bo'lardi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.0na tili o' qitish metoikasi - G. Ernazarov,2013 yil ,Toshkent.

2.Ergasheva SH., Ona tili va adabiyot fanini o'qitish metodikasi: o'quv- uslubiy majuma .-
Toshkent. TVXTXQTMOHM, 2017.

3.N. Erkaboyeva. O'zbek tilidan ma'ruzalar to'plami. - Toshkent, 2015.
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O'ZBEKISTON RESPUBLIKASI JINOYAT KODEKSIDAGI "ZARAR" VA
"ZIYON" SO'ZLARINING USLUBIY JIHATLARI

Ochilxo'jayeva A'loxon A'zamjon qizi
Toshkent davlat o'zbek tili

va adabiyoti universiteti talabasi
Telefon:+998999056398
aloxonochilxojayeva@gmail.com

Annotatsiva: Maqolamizda "zarar" va "Ziyon" so'zlarining uslubiy jihatlariga to'xtalib o'tamiz . Jinoyat
kodeksidagi ayrim moddalardan misollar keltirib, yurist nutqi haqida ham ma'lumotlar keltiramiz.
Kalit sozlar: nutq uslublar, jinoyat kodeksi, zarar, ziyon.

Tilimiz biz uchun bamisoli nurdir. Nurning ganday magsadlarda xizmat qilishi, undan ganday
foydalanish esa o'zimizga bog'liq. Hozirgi kunda Respublikamizda tilimiz taraqqiyoti uchun turli xil ilmiy
izlanishlar olib borilmogda. O'zbek tiliga davlat tili maqomi berilganiga ham 30 yil bo'ldi. Shu yillar oralig'ida
tilimiz rivoji, uning xalq orasida gqadr-gqimmatini oshirish yuzasidan anchagina sa'y-harakatlar olib borilmoqda.
Shuningdek, davlat boshqaruv organlari, sud va huqugni muhofaza qilish sohasida ham huquqiy hujjatlar,
gonun hujjatlarini davlat tilida ishlab chigarish chora tadbirlari amalga oshirib borilmoqgda. Chet tillaridan
o'zlashtirilgan so'zlarning ham iloji boricha mugqobillarini topib foydalanishga harakat gilmogdamiz.

Tilimiz nagadar boy. O'zbek tilidagi bu boylik nutgimizga o'zgacha ko'rinish beradi. Bizga ma'lumki,
gonunlar, kodekslar, farmon va farmoishlar hamda shu kabi rasmiy hujjatlar rasmiy uslubda olib boriladi.
Har bir uslubning keng gamrovli hamda boy ekanligini ko'rishimiz mumkin. O'zbekiston Respublikasi
Jinoyat kodeksi 205-moddasi ("Mansabga sovugqonlik bilan garash")da "[davlat yoki jamoat manfaatlariga
ko'p migdorda zarar yoxud jiddiy ziyon yetkazilishiga sabab bo'lsa"[1] degan jumlalarda sinonim so'zlardan
foydalanilgan. Unda "zarar" va "ziyon" so'zlari o'zaro sinonim so'zlardir. Sinonimlar ma'nodosh so'zlar
bo'lib, o'zlari ifoda gilayotgan narsa va hodisalarning har xil belgilarini ifodalaydi. Natijada, ularda qo'shimcha
ma'nolar mavjud bo'ladi, ana shu ma'nolar evaziga ular bir-biridan farq qgiladi. Ularni birlashtirib turadigan
narsa esa sinonim so'zlardagi yetakchi ma'nodir. Ma'nodosh so'zlarning yig'indisi sinonimik gatorni tashkil
etadi. [4] Masalan: zarar - ziyon - talafot. "Zarar" va "ziyon" so'zlariga biri moddiy jihatlarni, biri ma'naviy
jihatlarni ko'zda tutib qo'llanilgan deyish to'g'ri emas. Chunki, "O'zbek tilining sinonimlar lug'ati"da zarar,
ziyon, putur, talafot - moddiy, jismoniy jihatdan yo'qotish, foydaning aksi[2], deb yozib o'tilgan.

Demak, ushbu o'rinda "davlat yoki jamoat manfaatalariga ko'p migdorda yoki jiddiy zarar yetkazilishiga
sabab bo'lsa" jumlalaridan foydalanilsa, magsadga muvofig bo'ladi. Hujjatlar yuritiladigan rasmiy til
emotsionallikka uncha boy bo'lmaydi. Unda hukm, garorlar, buyruglar tayyorlanadi. Shuning uchun so'zlardagi
gat'iylik ham muhim ahamiyatga ega. Rasmiy uslub tilning boshqga uslublaridan o'ziga xosligi bilan ajralib
turadi vavazifasi jihatdan yuridik, diplomatik vama'muriy faoliyatigaxizmat giladigan nutq ko 'rinishidir.
Rasmiy uslub dialektalizmlardan, jargonlardan, kichraytirish-erkalash qo'shimchalarini olgan so'zlardan,
jonli so'zlashuv nutqi elementlaridan xoli bo'ladi. Tasviriy vositalar, obrazli so'zlar bu uslubda qo'llanilmaydi.
His-hayajon, undov, modal ma'nosini ifodalovchi so'zlar nihoyatda kam qo'llaniladi.[3] Badiiy uslub va
so'zlashuv uslubida badiiy obrazli so'zlar, tasviriy vositalar, frazeologik birliklar keng qo'llanilsa-da, biroq
biroq yuridik til rasmiy xususiyatga ega bo'lganligi uchun unda bunday til vositalarini qo'llashga ehtiyoj
tug'ilmaydi. Chunki yuridik tilning birlamchi belgisi uning rasmiy bo'yoqqga egaligidir. Qat'iylik, mantiqiylik,
gisqalik, aniqglik kabi xususiyatlar yuridik tilning nufuzini belgilovchi me'yorlardir. Yuridik til har xil beo'rin
gaytariglar, so'z takrorlari, tushunilishi giyin ifodalar hamda ortigcha sifatlashlar, ko'chma ma'noli so'zlardan
xoli bo'lishi lozim. Aynigsa, yuridik tilning tarkibiy gismi bo'lgan qonun tili gap qurilishi jihatdan tushunilishi
yengil bo'lishi va oddiy fugarolar ham tez tushunib oladigan talablarga javob beradigan bo'lishi shart. Ma'lumki,
gonun - jamiyatni tartibga solib turuvchi vosita, u inson manfaatlari va ehtiyojlariga xizmat giladi. Qonunning
mazmuni, mohiyati, sifati, nufuzi til qoidalariga nechog'liq rioya etilishiga ham bog'liqdir.[3] "Zarar" va
"ziyon" so'zlarini fonetik jihatdan tahlil qilganda barcha undoshlar jarangli,lablangan (o) va lablanmagan
(i,a) unlilar gatnashgan, bo'g'inlar soni ham teng.[5] Lekin, "zarar" so'zining nutqda o'zgarishga uchrashi
kuzatiladi. Ya'ni, dissimilatsiya hodisasi kuzatiladi. Dissimilatsiya so'zi "lotincha" "o'xshamaslik" ma'nosini
anglatadi. Talaffuz jihatdan bir-biriga yagin bo'lgan tovushlardan biri o'zining fiziologik yoki akustik xususiyatlarini
o'zgartirib yuborsa,(zarar -zaral) bunday hodisa dissimilatsiya deb ataladi.[4] Dissimilatsiya hodisasi yo'nalishiga
garab ikki xil bo'ladi:[5]

a) Progressiv dissimilatsiya. Bunda keyingi tovush o'zgaradi: zarar -zaral, zarur -zaril
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b) Regressiv dissimilatsiya. Bunda oldingi tovush o'zgaradi: maqtanmoq -maxtanmoq.

Yugqoridagi tahlillardan ko'rib bilishimiz mumkinki, zarar va ziyon so'zlari jumlalarda bir xil
harakterlanadi. U yoki bu so'zdan foydalanish noto'g 'ri deb bo'lmaydi. Har ikkala so'zdan ham foydalanishimiz
mumkin. Lekin jarangdorligi hamda talaffuzdagi holatlarni ham hisobga olib foydalansak, magsadga muvofiq
bo'lar edi. Rasmiy uslubda, aynigsa, yuridik tilda so'zlarning noto'g'ri tallafuzi nutqdagi katta xatolik hisoblanadi.
Qonun hamda boshga huqugqiy hujjatlardan qgat'iylik saglanib golishi uchun ham so'zlardan, jumlalardan
to'g'ri foydalanish lozim. Biz maqolamizda birgina zarar va ziyon sinonimlarini misol qilib keltirdik. Zero,
bunday sinonimlarni huquqiy hujjatlarimizda ko'plab uchratishimiz mumkin.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. "O'zbekiston Respublikasi Jinoyat kodeksi". 2019-yilgi tahrir.

2. "O'zbek tili sinonimlarining izohli lug'ati". "O'qgituvchi" nashriyoti. Toshkent -1974.
3. Sobir Usmonov "Yuristning nutq madaniyati". Toshkent -2005.

4.  M.Irisqulov "Tilshunoslikka kirish". Toshkent. "O'qituvchi" 1992.
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TILSHUNOSLIKDAGI BUYRUQ-ISTAK MAYLINING O'ZBEK VA INGLIZ
TILLARIDA SOLISHTIRMA TASNIFI

Ohunova Nozima

Farg'ona davlat universiteti

Lingvistika: ingliz tili magistrant talabasi
Telefon:+998904089052
Akhunovanozima@gmail.com

Annotatsiva: Quyidagi magolada jahon tilshunosligida buyruq-istak maylining ifodalash yo'llari va turli
muammolari,o zbek tiliga qgiyoslash orqali muhokama qilinadi. Xususan maqolada buyurish va istash ma 'nosini
bildiruvchi gaplarning ikkala tilda semantik tasniflashda turlicha yondashuvlar tahlil qgilingan.

Kalit sozlar: Mayl kategoriyasi, aniqlik mayli, buyruq mayli, istak-xohish mayli, analitik shakl, xohishlar
uslubi, istak mayl, buyruq-istak mayli, shart mayli, maqgsad mayli, shartli mayl, ijro mayl.

Ingliz va o'zbek tillarida modallik tizimini va uning o'ziga xos uslubiy jihatlarini o'rganish va ularni og'zaki va
yozma nutqda qo'llashning samarali yo'llarini tadqiq qilish va ingliz tilshunosligidagi modallik munosabatlar
nazariyasini tahlil gilishdagi muammolar bilan ko'plab xorij olimlari shug'ullangan. Xususan, Vinogradov
V.V, Serebrennikov B.A, Yarseva V.N, Barxudarov L.S, ishlarida til oilalarini o'rganishgan va ularga qiyosiy
jihatdan yondashishgan.Ularning izlanishlaridan tushunish mumkinki, ikki til oilalarining bir biridan
ulkan farq qilishiga qaramay, ularda ko'p o'xshash va o'xshash bo'lmagan tomonlarining mavjudligi
anglanadi.Shuningdek,boshqa gator olimlar (Eun-Ju Noh, M.Ippolito, P.Egre, J.Perner, va E.Rafetseder
ingliz tilida shart munosabat gaplarni ikki turga ajratadi: 1) indikativ va 2) subyunktiv.

Mayl kategoriyasi (The category of mood) harakat bilan subyekt orasidagi aloganing vogelikka munosabatini
ko'rsatadi. Bu aloga va munosabatning turlicha bo'lishidan maylning ham bir necha turi bo'ladi va har bir turga
x0s ma'nolar maxsus shakllar orqali ifodalanadi. Mayl shakllari fe'llar orgali beriladigan modal ma'nolarni
ifodalash uchun xizmat giladi. Bu modal ma'nolar reallik, faraz, ikkilanish, istak-xohish kabima'nolarni
0'z ichiga oladi.

Ingliz tilida quyidagi mayl kategoriyalari mavjud: aniglik mayli (the indicative mood), buyruq mayli (the
imperative mood), istak-xohish mayli(Subjunctive mood). Aniglik mayli real borliqga mos keladigan harakat
va holatni ifodalash uchun xizmat qgiladi. Bu mayl fe'llarning barcha zamon turlarini o'z ichiga oladi. Bu
zamon turlari sodir bo'layotgan, sodir bo'lgan va sodir bo'ladigan harakat yoki holatdan iborat.

Buyruq mayli ikkala tilda ham biror-bir harakatni bajarishga undash ma'nosini ifodalaydi. Ma'lum bir
harakatni amalga oshirishga undash ma'nosi buyirish, ta'qgiglash, iltimos kabilardan iborat bo'lishi mumkin.

Hozirgi zamon ingliz tilida fe'llarning buyruq mayli shakli fe'llarning

infinitiv shakli bilan o'xshash bo'ladi. Fagat infinitiv shakldagi to yuklamasi

buyrug maylida tushib goladi. Masalan, to put a pen - Put a pen!

O'zbek tilida ham buyruq maylida gap tuzib solishtirsak: Qo'y ruchkani! deyish mumkin hamda Ruchkani
go'y ! desak bo'ladi.Bunda nutq vaziyatiga garab ikkalasidan birini aytish mumkin.Ammo ingliz tilida bunday
usuldan foydalanish semantik va Grammatik jihatdan noto'g'ri bo'ladi.

Istak-xohish mayli faraz gilinadigan, mumkin bo'ladigan,

xohlanadigan harakatni, ya'ni real borligdagi haraktlarga zid keladigan harakatni ifodalash uchun xizmat
giladi. Istak mayli--Subjunctive Mood:S+SUGGEST+(THAT)+S+SHOULD+V1 formulasi yordamida
yasalib,0'zbek tiliga u taklif ma'nosida tarjima qilinishi mumkin.Masalan: I suggest that we all go to the
concert. - Menimcha, biz hammamiz konsertga borishimiz mumkin, deb taklif bildiriladi.Subjunctive moodni
murakkab (analitik) shakllari ; yordamchi fe'llarning birikmasi bor.Bular: should / would / might / could
va asosiy fe'l keladi.

Endi O'zbek tilidagi mayllarni ba'zilarini ko'rib chigamiz. O'zbek tilida maylning 5 turi mavjud: buyruq -
istak mayli, shart mayli, maqgsad mayli, shartli mayl, ijro mayli. Aniqlik mayli aniq harakatni ifodalab, har
ganday zamon va nisbatda ishlatilishi mumkin. Masalan: Men hozir bir qizigarli kitobni o'qiyapman.

Buyruq mayli buyruq va talabni ifodalaydi. Masalan: Iltimos o'qing. Shart mayli (The Subjunctive
mood) noreal harakatni ifodalab, so'zlovchining vogea-xodisaga bo'lgan his-hayajonli munosabatini ifodalashda
ishlatiladi. Masalan: U (taklif bildirdiki)savol muhokamasi kechiktirilishini aytdi. He suggested that the
discussion of the quistion be postponed. If he were here, he would help us.

Tadgigot natijasida quyidagi xulosa va tavsiyalarni shakllantirish mumkin:
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a) chet tili grammatikasidan buyrug-istak maylini o'tganishda birinchi tilning sintaksis hamda modal
fe'llari o'zaro giyoslanib o'rganiladi;

b) chet tilining mayl kategoriyasi mavzusini o'zlashtirishda uning turli ma'nolarini hisobga olgan holda
o'zlashtirish va uni amalda to'gri qo'llash;

¢) Chet tilidagi modal fe'lning birlikni ko'plikdan ajratishda konteksga e'tibor berish muhim sanaladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yhati:

1. Turunen Virpi. The use of if conditionals in English: A comparative study Finnish upper secondary
school textbook series. University of Tampere,2007-69-p.

2. Inglizcha - O'zbekcha, O'zbekcha - Inglizcha lug'at / Sh. Bo'tayevva M. Irisqulov. -Toshkent: Fan,
2008. 847-bet.

3. Inamjon Madiyarov, ADU tayanch doktoranti maqolasi til va adabiyot.uz. 2019-yil, 11-sonlaridan,
57-58-betlar.

4. Internet:Wikipediama'lumotlaridan.
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ONA TILI VA ADABIYOT DARSLARINI ZAMONAVIY INTERFAOL USULLAR
YORDAMIDA TASHKIL ETISH.

Ostonova Sabina Farxodovna Buxoro viloyati G'ijduvon tuman
45- maktab ona tili va adabiyot o'gituvchisi. Tel: +998912414491

Annotatsiya: ushbu maqolada ona tili va adabiyot darslarida qo llaniladigan interfaol usullarning mohiyati
izohlab berilgan.
Kalit sozlar: bilim, ko 'nikma, malaka, bog'lovchi, ko'makchi, yuklama, izohli test, zukkolar bahsi.

Ma'lumki, ona tili va adabiyot fani ta'lim tizimining poydevori bo'lib, o'quvchilarni boshga fanlarni
o'zlashtirishi unga bog'liq bo'ladi va ona tili o'gituvchisi zimmasiga katta ma'suliyat yuklaydi. Bugungi kunda
o'quvchi - yoshlar o'rtasida kitob mutolaasi va kitobxonlik madaniyatini oshirish hamda targ'ib gilish ustivor
vazifaga aylandi. Chunki, til va adabiyot o'gituvchisining eng asosiy va dolzarb vazifalaridan biri ham shu.
O'quvchilarda bugungi kunda xorijiy tillarni o'rganishda qiziqgishi katta. Boshqga xorijiy tilni o'rganmoqchi
bo'lgan kishi avvalo o'z ona tilini mukammal bilishi, e'zozlashi , sevishi , qadrlashi kerak. Shunday ekan ,
0'z onatilini mukammal bilgan kishi, boshqa tillarni o'rganishga kirishishi tabiiy hol. Buning uchun til va
adabiyot o'gituvchilari 0'z darslarida zamonaviy interfaol metodlarda foydalanib, o'quvchilarning fanga va bilim
olishga bo'lgan qiziqgishlarini yanada orttirishlari lozim.

Dars jarayonida interfaol usullardan foydalanish dars samaradorligini oshirishi,o'quvchilarning bilim,
ko'nikma, malakalarini yanada mustahkamlashi hech kimga sir emas. Shuni inobatga olgan holda o'z tajribamdan
kelib chiqib ona tili va adabiyot darslarida quyidagi interfaol usullardan foydalanishni tavsiya etaman.

"Mazmun va mohiyat"usuli. Bu usulni ona tili va adabiyot fanlarida o'tilgan mavzuni nazorat qgilishda yoki
yangi mavzuni mustahkamlashda qo'llash mumkin. Bu usulni amalga oshirishning afzalligi shundaki,
guruhlardagi har bir o'quvchining ishtiroki ta'minlanadi. Mazmun, ya'ni tayanch tushuncha o'gituvchi
tomonidan beriladi. Bunda ko'rgazmadan yoki monitordan foydalanish mumkin. Mohiyat esa guruh o'quvchilari
tomonidanochib beriladi. Masalan, 7-sinfda ona tili darsida "Yordamchi so'zlar"mavzusini o'tishda bu usul qo'l
keladi. Dastlab mazmun beriladi. 1-
guruh.Boglovchilar.

2-guruh.Ko'makchilar.

3-guruh.Yuklamalar.

So'ngra mohiyat izohlanadi, har bir guruh o'z rejasiga doir ma'lumot beradi,bergan ma'lumotlarini
misollar orqali izohlaydi. Guruhlardagi har bir o'quvchi aniq, lo'nda ma'lumot aytadi, bunda tezkorlik bilan
ish ko'rish talab etiladi.

Adabiyot darslarida ham bu usulni qo'llash yaxshi samara beradi. Masalan, 7-sinf darsligida berilgan
"Abdulla Qodiriyning hayoti va ijodi"mavzusini o'tishda bu usuldan foydalanish mumkin .Mazmun beriladi:
1-guruh.Abdulla Qodiriyning yoshlik yillari.

2-guruh.ljodkorning faoliyati.

3-guruh.Abdulla Qodiriyning ijodi.

Mohiyat bosgichida har bir guruh o'z rejasini izohlab beradi. Bu usulni go'llash uchun oldindan
o'quvchilarga yangi mavzu yuzasidan tayyorlanib kelishtopshirig'i beriladi. Bu usul orqali o'quvchilarda
izlanuvchanlik, mavzuni o'rganish uchun giziquvchanlik sifatlari shakllantiriladi. "Mazmun va mohiyat"
usulini gollashdan kutiladigan natija:

- o'quvchilarning tashabbuskorligi ortadi;

- o'quvchilar mavzu yuzasidan keng ko'lamli tushuncha va ma'lumotlarga ega bo'ladi;
- darsda har bir oquvchining ishtiroki ta'minlanadi;

- yangi mavzuga o'quvchilar oldindan tayyorlanib, ma'lumotlar yig'ishga intiladi;

"Izohli test" usuli. Bu usuldan ona tili va adabiyot fanlarining har ikkisida,qolaversa, boshga fanlarda ham
o'tgan mavzuni so'rash va yangi mavzuni mustahkamlash uchun foydalanish mumkin. Bu usulni qo'llaganda
darsdagi har bir o'quvchining darsda faol ishtirok etishiga erishiladi. Bunda beshtadan o'ntagacha bo'lgan test
savolini go'llash magsadga muvofig. O'qituvchi testda ikkita bir - biriga yaqin javoblardan foydalanadi. Javoblarning
biri xato, biri to'g'ri. O'quvchilar A javob uchun sariq rangli, B javob uchun yashil rangli targatmalar
ko'rsatishadi va tanlangan javobini izohlashadi. Har bir test savoliga berilgan javoblar o'sha paytning o'zida
umumlashtirilib, to'g'ri javob bergan o'quvchilar rag'batlantirib boriladi.

"Izohli test" usulini go'llashdan kutiladigan natija:

- o'quvchilarning olgan bilim, ko'nikma, malakalari darsning o'zidayoq aniqlanadi;
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- har bir o'quvchining bilimini aniglash imkoniyati tug'iladi;

-o'quvchilar o'z fikrini mustaqil izohlashga o'rganadi.

"Zukkolar bahsi"usuli.

Bu usulni ona tili fanida qo'llash mumkin. O'gituvchi guruhlarga so'zlar zanjirini beradi. O'quvchilar
ulardan foydalanib eng mantiqli, mukammal, xatosiz, mazmundor gap tuza olishi kerak.
1-guruhga bahor, gulzor, Navro'z, lolagizg'aldoq, yalpiz so'zlari;

2- guruhga ona, mo'tabar, ulug', mehridaryo, beshik, alla, mehr, sehr, inson so'zlari;
3-guruhga bola, sog'lom, mukammal, baquvvat, qudratli, barkamol, kelajak, vatan ravnaqi, oila, el - yurt
kuch - qudrat so'zlari beriladi.

Bu usulni go'llashda mavzuga oid atamalardan foydalanish ham mumkin. Eng mazmundor va xatosiz
yozilgan gaplar mualliflari aniglanadi.

"Zukkolar bahsi"usulini go'llashdan kutiladigan natija:

- o'quvchilarni mantigan va mazmunan boy gaplar tuzishga o'rgatadi;

- o'quvchilar uslubiy xatolarga yo'l go'ymaslikka harakat gila boshlaydi;

- o'quvchilarning fikrlash gobiliyatini o'stiradi.

Xulosa qilib aytganda, bunday interfaol usullar o'quvchilarning savodxon bo'lishiga, DTS talablariga
go'yilgan bilim va ko'nikmalarni oson va gizigarli egallashlarida muhim rol o'ynaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:

1. Mengliyev B., Xoliyorov O'. O'zbek tilidan universal qo'llanma. T-2013 yil.

2. Ro'ziyeva D.I. Usmonboyeva M.H. Xoliqova Z. Interfaol metodlarning go'llanilishi va mohiyati. Metodik
go'llanma. T-2013 yil.
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ADABIYOT DARSLARINI TASHKIL ETISHDA "AQLIY HUJUM" VA
"RUCHKA STOL USTIDA " METODLARIDAN FOYDALANISH
SAMARADORLIGI

Otaxanova Xadicha G'ofurjanovna,
Namangan viloyati, Chortoq tumani,
45-maktabning oliy toifali
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
tel:945080109

Annotasiya
Ushbu magolada o'quvchilarni faol o'ylash jarayoniga kiritish, muammoli vaziyatni yechish, mantiqiy
Jjarayonlarni ogilona hal etishga o'rgatishda pedagogik texnologiyaga suyanib bilim olish samaradorligini
oshirish ko zda tutilgan.
Kalit sozlar: jarayon, adabiyot, texnologiya, o'vin, metod, pedagogic, dars

Adabiyot dars jarayonlarida pedagogik texnologiyalardan foydalanishning mohiyati shundaki, o'quv jarayonida
barcha o'quvchilar bilim olish jarayoniga jalb gilinadi. Qisqga vaqt ichida ular ro'y berayotgan hamma narsani
tushunib olishlari, tegishli gqaror gabul qilishlari, murakkab muammolarni yechish, muqobil fikrlarni
solishtirish, o'ylagan garorlarini gabul gilish hamda ularning mulogot madaniyatlari shakllanadi. Noan'anaviy
darslar va ta'limning interfaol metodlarni qo'llashning muhim tarbiyaviy ahamiyati shundaki, o'quvchida
yashirinib turgan qobiliyat va iste'dodlarini ro'yobga chigaradi, hamda ularda o'z imkoniyatlariga ishonch bilan
yondoshishni tarbiyalaydi. Bu metodlar bilan o' quvchilarning bilim, ko" nikma va malakasi oshib boradi.Dars
jarayonida o" quvchilarning hamkorlikda faoliyat ko “rsatishi muhimdir. Mavzuni turli xil yangi pedagogik
texnologiyalar yordamdia tushuntirish, o' quvchilarni dars jarayonida faol bolishga undaydi. O'qitishning
interfaol metodi bir gancha interfaol usullardan iboratdir.Interfaol usullarni go'llash orqali o'qitish samaradorligin
oshirishga, o'quvchilar fikrlash qobiliyatini oshirishga katta imkoniyat yaratadi.Ana shunday usullardan
"Agliy hujum” hamda "Ruchka stol ustida"metodlarini darsga tadbiq etish mumkin Adabiyot darslarida mashhur
o'zbek adibi Said Ahmad asarlarini o'rganish jarayonlarini mustahkamlash magsadida "Aqliy hujum"
hamda "Ruchka stol ustida"metodlaridan foydalanamiz.

Savol!: Said Ahmad qaysi asarlari bilan shuhrat qozongan va ularni sanab berib, ular haqida gisqacha
ma'lumot bering.

Yugoridagi savol auditoriyaga tashlangandan so'ng, o'quvchilar dastlab berilgan ma'lumotlardan
kelib chiqib, o'z xotiralariga tayangan xolda ma'lumotlar keltirishadi. So'ngra bildirilgan fikrlar jamlanib
xulosalanadi. Bu metod orgali bolalarni mustagqil fikrlashga undaydi. Bu metodda o'quvchilar tomonidan
aytilgan fikrlar xato yoki to'g'ri fikr ekanligi muhokama gilinmay, javoblar rad etilmaganligi uchun ham
javob beruvchi o'quvchilar soni odatdagidan ancha ko'proq bo'lishi kutiladi.

Ruchka stol ustida metodi: O quvchilar 4-5 kishidan iborat kichik guruhlarga bo'linadi. Har bir
guruhga bittadan bir xil savollar tarqatiladi.

Savol!: Said Ahmad qaysi asarlari bilan shuhrat qozongan va ularni sanab berib, ular haqida gisqacha
ma'lumot bering.

Savollarga javob yozish uchun guruh ishtirokchilari soni va savol murakkabligiga qarab 10-15 daqiqga
vaqajratiladi. Savolga o'zining ismi sharifi va javob variantini yozgan kichik guruhdagi o' quvchi ruchkasini stol
ustiga qo'yib, varagni yonidagi sherigiga uzatadi. Savolga javob yoza olmagan o quvchi ruchkasini stolga go'ymaydi.
Bir nechta kichik guruhlardagi o quvchilarning qo'yilgan bir xil savolga javoblari yig'ishtirib olinib, birgalikda
muhokama qilinadi. O'gituvchi mashg'ulotga kim tayyor yoki kim tayyor emasligini ko'rib turadi; mashg'ulotga
tayyorlanmagan o' quvchi og'zaki muhokama paytida ko'rib chigilayotgan mavzu yuzasidan anchagina foydali
bilimlar oladi. Bu metod kichik guruhda olib borilib, 0" quvchilar imtizomini mustahkamlaydi va ularni
jipslashtiradi, chunki o'zining javob varianti ustidauzoq o'ylab o'tiradigan o' quvchi butun guruhgaajratilgan
vaqtni sarflab yuboradi. Shuningdek, o' quvchi mashg'ulotga tayyor bo'lmasa, bunda ham guruhga pand
beradi; o quvchilar o'z javoblarini ikki marta, ya'ni yozma ish paytida va og'zaki muhokama vaqtida tahlil qilib
chigishadi. Bu metod tegishli mavzularga doir topshiriglar bilan ishlash uchun ham juda qulaydir. Bunda
o'gituvchi o'quvchilar bilan yakka tartibda ishlaydi va o' gituvchi har bir qatordagi o' quvchilarni bittadan
guruh deb ajratib olib, guruhlarga bir hil turdagi topshiriglar beriladi. Har bir o' quvchiga vaqt reglamenti
belgilanadi. Qaysi o' quvchi belgilangan vaqt ichida berilgan topshirigga javob topa olsa, javobni yozib,
ruchkani stol ustiga qo ‘yadi. Agar ishlay olmasa, ruchka o' quvchining qo ‘lida goladi. O gituvchi ruchka qo ‘lida
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golgan o' quvchilarga garab o'quvchilarni darsga tayyorgarlik darajasini aniglashi mumkin. Bu usul bilan
ishlaganda vaqt tejaladi. Hamma o quvchilarni baholash imkoni bo'ladi. O quvchilarni guruhlarga bo'lib
ishlashda ularning o ziga bo ‘lgan ishonchi ortadi.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki, dars jarayonida interaktiv metodlardan foydalanish o'quvchilar
bilim saviyasini oshirishda muhim rol o'ynaydi.Har bir metod o'zining talab va funksiyasi bilan boshgalaridan
farq gilsada,maqgsadi va samarasi bir xil. Har bir metodni ta'lim jarayonida qo'llash orqali o'quvchilarda erkin
firklash, dunyogarashini kengaytirish,xotirasini kuchaytirishga va o'z fikrini erkin ifodalashga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Ishmuhammedov R.J "Innovatsion texnologiyalar yordamida o'qgitish samaradorligini oshirish yo'llari".
Toshkent: 2000 y

2. Q. Yo'ldoshev va boshqalar Adabiyot (6-sinf). -T.: "O'qituvchi”, 2000.

3. Ufq, T., 1976; Saylanma [3 j.li], 1982; Tanlangan asarlar [3 j.1i], T., 2000; Qorako'z majnun, T.,
2001; Kiprikdagolgan tong, T., 2003.
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ONA TILI VA ADABIYOT FANINI O'QITISHDA INNOVATSION
TEXNOLOGIYALAR

Namangan viloyati Norin tumani

15-maktab ona tili adabiyot fani o'qituvchisi
Qirg'izova Feruza

Telefon: +998932681412
siunboyevnanilu@gmail.com

Annotatsiva: Ushbu magqolada ona tili fanini o'qitishda pedagogic texnologiyalardan foydalanish va
innovatsoin texnologiyva asosida turli yangi metodlar yaratish va ulardan ona tili darslarida qo llash masalalari
xususida mulohazalar yuritilgan.

Kalit so'zlar: metodika, immovatsiya, ta'lim, interfaol metodlar,

So'ngi yillarda maktab ta'lim zimiga shiddat bilan kirib kelayotgan yangi pedagogik texnologiyalar
,Jinnavotsiyalar ,yangi-yangi pedagogik-psixologik tushunchalar ,interfaol metodlarni ta'lim beruvchi
tomonidan o'zlashtirilib va qo'llanib borilishi ,ta'lim tizimini tubdan o'zgartirib yuboradi.
Interfaol metodlar ortigcha ruhiy va jismoniy kuch sarflamay ,qisqa vaqt ichida yuksak natijalarga erishish
magsadini nazarda tutadi. Dars mobaynida ma'lum nazariy bilimlarni o'quvchiga yetkazish ,unda ayrim faoliyat
yuzasidan ko'nikma va malaka hosil qilish ,ma'naviy sifatlarni shakllantirish ,o'quvchi bilimini nazorat qilish
hamda nazorat qgilish hamda baholash o'gituvchidan yuksak mahorat talab etadi.Bu borada o'gituvchi darslarda
foydalanishi mumkin bo'lgan ayrim pedagogik vositalar : ta'kidlovchi
savollar bunda o'quvchining bergan savoliga qarab ,uning fikrlash darajasini aniglash mumkin.O'qituvchi
alternativ ,0'quvchini faollikka chorlovchi savollar orqali sinfda ijodkorlik ,izlanuvchanlik ,giyoslash,o'xshashlik
va farqini topish singari xususiyatlarni rivojlantiruvchi muhitni yaratadi. Savollar berish bilan birgalikda
o'quvchilarga fikrlashga majbur giluvchi savollar tuzish qobiliyatini ham shakllantirib boradi.

Bu usullar asosan bosgichlarga ajratilgan dars jarayonida go'llaniladi, va har birida o'qituvchi o'quvchilarga
tegishli topshiriglar beradi .Bu usullar va metodlar o'quvchida kommunikativ qobiliyatini o'sishiga ,0'quvchilar
orasida hissiy aloga o'rnatilishiga ,muammoli vaziyatlar yechimiga ,guruhda ishlashni ,o0'zgalarning fikrini
tinglay olishni va o'z fikrini mustaqil bayon etishni o'rgatatibgina qolmasdan ,uning o'ziga ishonch ,bilimiga
tayana olish ,gizigishlarning kuchayishiga ,keng fikrlashga olib keladi.O'quvchilarni ma'naviy barkamol ,aqliy
salohiyati yuqori ,mustagqil va erkin fikrlovchi ,ijodkor bo'lib shakllanishida pedagogik innovatsiyalarni qo'llash
,Jintegrativ jarayonga asoslanish , interfaol metodlardan foydalanish kamlik giladi. O'quvchi shaxsini ichki
olamini nazarga olish kerak .Ya'ni uning shaxsiy fikri bilan hisoblashish ,undagi qobiliyatlarni payqash ,so0'z
boyligini oshib borishiga ijobiy ta'sir ko'rsata olish zarur .

Xozirgi kunda eng ommaviy interfaol ta'lim metodlari quyidagilar sanaladi:

1. Interfaol metodlar: "Keys-stadi", "Blits so'rov", "Modellashtirish", "ljodiy ish", "Muammoli
ta'lim" va b.

2. Interfaol ta'lim strategiyalari. "Aqliy hujum", "Bumerang”, "Galereya", "Zig-zag", "Zinama-zina",
"Muzyorar”, "Rotastiya”, "Yumolaglangan qor" va h.k. Interfaol ta'lim metodlari tarkibidan interfaol ta'lim
strategiyalarini ajratishda guruh ishini tashkil gilishga yondashuv ma'lum ma'noda strategik yondashuvga
giyoslanishiga asoslanadi. Aslida bu strategiyalar ham ko'proq jihatdan interfaol ta'lim metodlariga tegishli
bo'lib ularning orasida boshga farglar yo'q.

3. Interfaol grafik organayzerlar. "Baliq skeleti", "BBB", "Konsteptual jadval", "Venn diagrammasi"”,
"T-jadval", "Insert", "Klaster", "Nima uchun" va boshgalar.

Dars jarayonida yuqoridagi metodlarni go'llab darslarni gizigarli va mazmunli o'tishimiz xozirgi kun davr
talabidir. Innovatsiya deganda avvalo, yangilik kiritish degan ma'noni tushunamiz. Shunday ekan darslarga
yangilik kiritib o'tishimiz bugungi kun talabidir. Innovatsion texnologiyalar pedagogik jarayon hamda o'gituvchi
va talaba faoliyatiga yangilik, uni amalga oshirishda asosan interfaol metodlardan to'liq foydalaniladi.

"Antivuris metodi" o'quvchilarga savollar beriladi ikkita javob variant beriladi.  Javoblarning to'g'ri
javobiga antivuris, noto'g'ri javobiga virus deb baholanadi.

"Mant tuzing" so'zlar aralashtirib beriladi va o'quvchilar shu so'zlar asosida mant tuzadilar.

O'quvchilar fanni o'zlashtirib gizigishlarini yanada oshirib borish uchun videotestlar, videotopishmoglar
tuzib darslarda foydalanib borishimiz kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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5. Azizxo'jayeva N.N. pedagogic texnologiya va pedagogik mahorat
T.: TDPU

2. Ochilov M. Yangi pedagogic texnologiyalar. Qarshi "Nasaf" 2000 y
3. Rozigov O va boshgalar Ona tili didaktikasi. 2005 y
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ALISHER NAVOIY ASARLARIDA YORDAMCHI SOZLARNING
QO'LLANISHI

Qoraboyeva Nozima Zokirjonovna
Namangan viloyati Chortoq tumanidagi
46-sonli umumiy o'rta ta'lim maktabining
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi
E-mail: Nozima46@mail.ru.

Tel: +99893 267 02 77.

Annotatsiya. Til-toxtovsiz taraqqiy etadigan hodisa. Mazkur maqolada mumtoz adabiy asarlar tilida
uchraydigan yordamchi so'’z turkumlarining tarixiy shakllari haqgida so’z yuritilgan bo'lib, muallif mazkur
shakllarning qollanishini Alisher Navoiyning "Mahbub ul-qulub”, "Sab ayi sayyor", "Hayrat ul-abror" asarlari
misolida tahlil etgan.

Kalit sozlar: yordamchi sozlar, bog'lovchi, ko'makchi, yuklama, zidlov bog'lovchilari, ergashtiruvchi
bog'lovchilar, vazifadosh ko'makchi.

Yordamchi so " zlar-atash ma*nosiga ega bo‘Ilmagan, ma"lum so ‘roglarga javob bo‘Imaydigan va gapda
ma ‘lum gap bo ‘lagi vazifasida kelmaydigan so" zlar. Yordamchi so‘zlar mustaqil so*zlarni yoki gaplarni bir-
biriga bog‘lash , ularning ma ‘nolariga go'shimcha ma " no yuklash vazifalarini bajaradi. Yordamchi so'zlarga
ko makchi , bog'lovchi va yuklama kiradi. Bugungi kungacha yetib kelgan yozma manbalar tilida go*llanilgan
yordamchi so " zlarning shakllarini lisoniy jihatdan o' rganish til tadgiqotida muhim vazifalardan hisoblanadi.
Chunki tarixiy manbalarda uchraydigan shakllar orqgali tilimizning rivojlanish bosqichlari xususiyatlari
hagida ko' proq ma‘lumotga ega bo ‘lamiz.

Alisher Navoiy ning "Mahbub ul -qulub"” asari nasriy shaklda, saj usulida yozilgan bo ‘lib, unda biriktiruv,
zidlov, shart bog " lovchilari faol qo‘'llangan. Va bog'lovchisi hozirgi tilimizda bo *1gani kabi uyushiq bo *laklarni,
go‘shma gap gismlarini, ba'zi o 'rinlarda esa ham uyushiq bolaklarni, ham qo'shma gap tarkibidagi sodda
gaplarni bog'lab kelgan. Navoiyning "Mahbub ul-qulub" asaridan berilgan quyidagi parchalarda va bog'lovchisi
uyushiq bo " laklarni boglab kelganligini ko rishimiz mumkin:

Xaloyigdin kishiga mujibi ta'zim va e'zoz va akobirdin asog'irg"a boisi iltifot va imtiyoz.

Necha ulug® kishi tamasxur va tiybat qilsa, aning qoshida beshukuh va vigor.

Saxovatsiz kishi - yig'insiz abru bahor va royihasiz mushki totor.

Yana mazkur asarda va bog ' lovchisining qo‘shma gap gismlarini bog'lab kelishini kuzatamiz:

Arslon ishi sayd urub sibo ' ni to'g" ormoq va sichqon varzishi diram o'g"irlab, tugunni axtarmoq.

Hunarlarni topmog-yedurmakdur va ayblarni yopmogq-kiydurmakdur.

Buyuk allomaning "Mehr va Suhayl"hikoyatida va biriktiruv bog'lovchisi o'rnida -u, -yu vazifadosh
bog'lovchisi ishlatilgan."Sab"ai sayyor " dostonining "Mehr va Suhayl" hikoyatidagi 44- baytda shunday
berilgan:

Anda bir shoh hokim-u voliy,

Mulki ma* mur-u himmati oliy.

Yoki "Hayrat ul - abror" dostonining "Rostlik ta" rifida" nomli maqolatida ham va bog'lovchisi vazifasini -
u, -yu yuklamalari bajarib, uyushiq bo "laklarni bog"lab kelgan:

Egri-yu tuz vasfi muhaqqaq durur,

Botil erur egri-yu tuz haq durur.

Vahmni qo'y, hamdam-u hamrozim o°1,

Aysh-u tarab vaqti navosozim o'1.

Alisher Navoiyning "Sab"ai sayyor" asarida bilan yordamchisi ila, bila, birla shakllarida kelib, uyushiq
bo ‘laklar orasida biriktiruv bog " lovchi vazifasini bajargan.

Toki berdi taom ila sharbat,

Za'fliq zor jismig"a quvvat.

Evrulub kom birladavri sipehr,

Vasl topdi Suhayl birlan Mehr.

"Hayrat ul-abror" dostonida:

"Mahbub ul-qulub” asarida ham yuqoridagi holatning guvohi bo ‘lamiz:

Saxovatsiz kishi birla gavharsiz sadafning bir hukmi bor,
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Dursiz sadaf bila o' lub qurug*on kashafg'a ne e tibor.

"Mahbub ul-qulub" asarida ammo zidlov bog " lovchisi faol qo ' llangan. Ba'zi o rinlarda bu bog‘lovchi agar
shart bog ' lovchisi bilan birga kelgan. Bunda agar bog ' lovchisi ham yuklamasi vazifasini bajargan.

O't agarchi tog" etagin kuydurgay, ammo quyosh axdarg'a nechuk yeta olg ay?

Ammo yel agar ko 'kka yetsun, sabukbordur.

Kishi mashaqgatni o'z jism-u jonig"a tajviz etar.

Ammo ani yorig"a taxayyul gila olmas.

Yel agarchi lola tojin uchurgay, ammo qgiyo kamarig'a neta olgay.

Alisher Navoiy asarlarida lekin zidlov boglovchisi lek, valek shakllarida faol

Kemasi lek ul taraf ketti,

Ki, burun o"g'li kemasi yetti.

Lek bir nukta bordur yashurun,

Ki, seni mundoq asrasoq necha kun.

Mehr yodi bila ichib sog ar,

Sola olmay vale yuziga nazar.

"Hayrat ul -abror" asarida:

Har kishi yolg®onni desa, lek kam,

Bo'lg"ay erdi kosh bu davronda ham.

Navoiy asarlarida agar ergashtiruvchi bog'lovchisi garchi,gar, ba'zi o' rinlarda esa -ar shaklida kelganining
guvohi bo ' lamiz:

"Sab‘ai sayyor" asarida: Sen agar zohir etting itlikni,

Man sanga ko ‘rguzay yigitlikni.

Garchi Nu'monga ko' p yetishti nahib,

Lek to ‘fondin o "lmadi osiyb.

Jobir ar zarb urur edi behad,

Barcha zarbin Suhayl etar rad.

Yana mazkur asarda na....na inkor bog‘lovchisi ne....ne shaklida go‘llangan. Chunki ergashtiruvchi bog' lovchisi
nisbatan kam qo 'llangan.

Qoldi Navdarg'a chunki bir manzil,

Besha ichra murur edi mushkul.

Shavkatidin ne yor anga, ne rafiq,

Yolg'izin aylar erdi qgat'i tariq.

Navoiy asarlarida bog ' lovchilardan tashgari ko makchilarning qo ‘llanishi bilan tanishib chigilganda bilan
ko makchisi -ila, bila, birla, birlan shakllarida faol qollangan.

Odame til bila soyir hayvondin mumtoz bo ‘lur va ham aning bila soyir insonga sarafroz bo ' lur. ("Mahbub
ul-qulub"dan)

"Sab "ai sayyor"da:

Shohni derlar sipoh birlan shoh,

Shoh emasdur yo"q esaandasipoh.

"Hayrat ul-abror" asarida: Sher ko' p afsun bila chun qildi jahd,

Sidq ila durroj dog'i qildi ahd.

O'xshatish ma‘nosini bildiruvchi kabi, yanglig® ko' makchilari Navoiy asarlarida, xususan,” Sab"ayi
sayyor" asarida keng go ‘llangan. Bu ko' makchilar badiiy asarlarda tashbeh san"atidagi o xshatish vositasi
bo'lib kelgan:

Ul ulus jondin ayru el yanglig",

Sayr etib suv yuzida yel yanglig".

Bir necha zavraq asrabon tayyor,

Yangi oy zavraqi kibi sayyor.

Yo' nalish ma " nosini bildiruvchi sari ko' makchisi "Mehr va Suhayl" asarida sori shaklida ishlatilgan:

O'ylakim, Mehrning xarobi Suhayl,

Mehrga ham Suhayl sori mayl.

Uzra ko makchisi Navoiyning she 'riy asarlarida uzra, uza shakllarida go'llangan. Uza shakli ko *pincha
hozirgi tilimizdagi ustida vazifadosh ko' makchi ma‘nosida ishlatilgan. Shuningdek, ko' makchilar ba"zan
radif bo'lib kelib, baytdagi fikrni ta*kidlashga xizmat giluvchi badiiy vosita vazifasini bajargan.

Doyim anga bu g'am aro g'am edi,

G'am neki, motam uza motam edi. ("Hayrat ul -abror")

Yordamchi so"z turkumlaridan biri bo *lgan yuklamalar ham Navoiy asarlarida o ziga xos tarzda qo ‘llangan.
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Alisher Navoiyning she ‘riy asarlaridan "Sab"ai sayyor" dostonida eng faol qo'llangan yuklamalardan biri
ham so" zidir.

Oni ham bildi shohi ozoda ,

Kim, musofir chu bo'1di shahzoda.

Go'yo o' xshatish yuklamasi "Mehr va Suhayl" hikoyatida go "yiyo shaklida go 'llangan. Tashbeh san*atida
o ' xshatish vositasi bo 'lib kelgan:

Mehr zulfig"a ko' ngli bog"lig" edi,

Bu anga go'yiyo atog'lig" edi.

-ki yuklamasi eski o'zbek tilida, xususan, Alisher Navoiyning barcha asarlarida -ki, -kim shaklida
ifodalangan.

Shohkim, bag'rig"a tegib edi tish,

Ayladi Mehr holini taftish.

Har pari chehraiki mahvash erur,

Moviy o'lsa, libosi dilkash erur. ("Sabai sayyor" asaridan)

Demak, yuqoridagi misollarni umumlashtirib, quyidagi xulosaga kelish mumkin: eski o"zbek tilida,
xususan, Alisher Navoiy asarlarida biriktiruv bog'lovchilaridan va, bilan (bila, birla, ila shakllarida ), -u,
yu, ham...ham faol go'llangan. Hamda bog"lovchisi deyarli ishlatilmagan. Zidlov bog ' lovchilaridan ammo,
lekin (lek, vale, valek shakllarida) ishlatilgan. Na...na inkor bog'lovchisi ne....ne shaklida ishlatilgan.
Ergashtiruvchi bog'lovchilardan, asosan, chunki, agar (gar, garchi, -ar shaklida) so"zlari qo'llangan;

Bilan ko *makchisi she ‘riy asarlarda ila, bila, birla, birlan shakllarida qo'llangan. Kabi ko makchisi kibi
shaklida she ‘riy va nasriy asarlarda ishlatilgan. Sari ko' makchisi sori shaklida, uzra ko' makchisi uza shaklida
she'riy asarlarda she'riy shaklda qo'llangan. Navoiyning she 'riy asarlarida bila, kabi, uzra, yanglig'
ko' makchilari radif so*z bo'lib kelib, baytda asosiy fikrni ta'kidlab ifodalovchi badiiy vosita vazifasini ham
bajargan;

Yugorida o' rgangan asarlarimizda yuklamalar boshga yordamchi so " zlarga nisbatan kam go‘llangan. She ' riy
asarlarda, asosan, ham, go'yo ( go'yiyo shaklida), -ki, kim, axir yuklamalari qo'llangan. Tashbeh
san‘atida go'yiyo so'zi o xshatish vositasi bo'lib kelgan. Yuklamalarning boshqga, ya'ni, so'rog-taajjub,
inkor, gumon kabi turlari deyarli ishlatilmagan.

Ko 'rinadiki, bugungi kunda mumtoz adabiy asarlar tilida qollangan yordamchi so " zlar shakllarining
etimologik tahlilini o' rganish va davrlar asosida solishtirish zarurdir. Bu esa bugungi kun o quvchisiga gadimdan
go'llangan yordamchi so "z shakllari haqidagi nazariy va ilmiy garashlarining shakllanishiga, mumtoz asarlar
tilini tushunishiga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:
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Annotatsiya: ushbu magolada xalgimizning sevimli adibi Tog'ay Murodning

,, Otamdan qolgan dalalar " romanida maqollardan mohirona foydalanganligi keltirib o tilgan hamda ular
misollarda aks etgan. Bundan tashqari yozuvchi fikrni xalgona uslubda ifodalaganini ko rishimiz mumkin.

Kalit so'zlar: magqol, tendensioz, asarning umumiy ruhi, paremiografiya , san at.

Magqgol deb xalgning ijtimoiy-tarixiy, hayotiy- maishiy tajribasi umumlashgan badiiy, obrazli
mulohazalardan iborat hikmatli so'zlarga aytiladi [Madayev,2010:69]. Badiiy asarda go'llangan magollar so'zga
jilo bag'shlaydi, uning ta'sir kuchini oshiradi. Ushbu magolada el suygan adib Tog'ay Murodning

,, Otamdan qolgan dalalar" romanida xalq og'zaki ijodining eng qadimiy janri hisoblanmish magollardan
foydalanish uslubiyatini tahlil etishga harakat gilamiz.

Magollar mahsus ijod gilinmaydi, balki ma'lum bir sharoit taqozosi tufayli sinalgan hayotiy
tajribadan tug'iladigan xulosaning axloqiy bahosi sifatidagi hukm bo'lib yuzaga keladi.[Safarov,2010: 291].
Tog'ay Murod ijodida magqollar ifoda etilayotgan fikrga mazmunan giyoslash uchun keltirilgan. Masalan,

Bo'laman degich el bir-birini botirin deydi,

Bo'lmayman degich el bir-birini etini yeydi. [T.Murod, 2019:54] maqolida rus bosqini tufayli aziyat
chekib,xalgni birlikka chorlagan Jamoliddin ketmonning ruhiy iztirobi tasvirlangan.

Tili boshga also el bo'lmaydi.[T.Murod,2019:78].

Ushbu magqgol bosginchilarning uyatli qgiliglaridan orlanib, ular bilan birga yashashdan ko'ra tug'ilib
o'sgan yerini tashlab ketishni afzal bilgan Jamoliddin ketmonning Vatanni tark etar chog'idagi fikrini
emotsional-ekspressiv tasvirlash uchun go'llangan.

Qadimdan ro'zg'or og'zi teshik g'orga o'xshatilgan. ,,Ro'zg'or - bu g'or"" maqoli bejiz aytilmagan.
Ushbu magol Tog'ay Murod ijodida quyidagi shaklda o'z ifodasini topgan:

Ro'zg'orchilik - yo'qchilik.[T.Murod, 2019: 120].

Tog'ay Murod romanda magollardan mohirona foydalanar ekan, fikrning xalgona uslubda ifoda etilishiga
erishadi, so'zning ta'sir kuchini oshiradi, badiiyatning yuksak bo'lishini ta'minlaydi. Quyidagi maqolda
yozuvchi ajdodlar merosi avlodlar uchun xronologik tartibda qoldirilishi, undan qutila olmaslikni o'quvchining
ruhiyatiga tez singadigan darajada ifodalagan :

Otangga so'yilgan kal uloq -

Senga - da bo'ladi shul uloq. [T.Murod, 2019:135] magolda yana kishi ganchalar urinmasin , o'zligidan
kechib ketolmaydi , degan fikr ham ilgari surilgan.

Ma'lumki, maqollar o'zbek xalq paremik ijodiyoti tarkibiga kiradi.Xalq paremik ijodiyoti na'munalarini
to'plash hamda kitobat qilish bilan esa paremiografiya shug'ullanadi.[Safarov,2010:282]. Tog'ay Murod romanda
xalg magollaridan unumli foydalanib , paremiografiya rivoji uchun salmoqli hissa qo'shgan . Qolaversa,
asarning umumiy ruhini, ,,xiyla keskin-tendensioz" ruhini belgilagan yovuzlik lagerining o'ta shartlilligi-yu
ezgulik lagerining hayotiy tasvirlanish ildizi ham, aslida,xalq og'zaki ijodidan oziglanadi. [Quronov ,2018:7].

Xulosa qilib aytganda, Tog'ay Murod ijodi folklor an'analariga boyligi bilan ajralib turadi. Undagi
ma'nolarning tub mohiyatini anglash , ularning badiiy jilo va tovlanishlarini ko'rsatib berish adabiyotshunoslik
oldida turgan dolzarb vazifalardandir .

Foydalanilgan adabiyotlar:
1.Tog'ay Murod .Otamdan qolgan dalalar . /Saylanma.Birinchi jild.-T.: Ziyo Nashr , 2019.
2. Omonulla Madayev.O'zbek xalq og'zaki ijodi.-T.:MIMTO, 2010.
3. Oxunjon Safarov. O'zbek xalq og'zaki ijodi .- T.: Musiga, 2010.
4.Dilmurod Quronov. Adabiyotshunoslik nazariyasi .-T.: Navoiy universiteti, 2018.
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PHONETIC GAMES IN ENGLISH LESSONS

Qo’chqarova Hakima Ahmadjanovna,
an English teacher of Namangan region,
Uychi district, school Ne 25
english25school@gmail.com

Annotation

Phonetic games are designed to correct pronunciation at the stage of formation of speech skills and
abilities, as well as to obtain listening skills. Phonetic games with their instructions are also given.

Key words: phonetic games, process, attention, pronunciation, kind

Phonetic games play an important role in the process of learning English. They are a kind of assistant to
the teacher, on the one hand, games give children a rest, raise their mood, liberate closed children, and
create the necessary atmosphere of trust in the lesson. On the other hand, students continue learning
"disguised" by the game. They do not notice that knowledge continues. During the game, students connect
their imagination and imagination, remember new things, activate past material. During the game, students
overcome the constraint in speaking a foreign language, which is necessary when learning phonetics. There
are many games that can be used in English lessons for each aspect of the language, but the following will
only show some examples of using game activity in teaching phonetics to primary school students. These
games are used for the development of children's auditory attention and memory, the ability to hear and
differentiate sounds by longitude and brevity, to hear interdental sounds, training students in pronouncing
foreign sounds, learning poems in order to reproduce them by roles. So, when the students do not know
enough words yet, you can make a story in your native language, but in which there will be words for a
certain sound in English. When a word for sound occurs in a story, it is shown to children on a card, and
they call it a chorus. Here is an example of a story on sound training [w]:"In one big and dark (Wood), lived
a big and gray (Wolf). Even though (Wolf) was big, he was very kind. For Breakfast, he ate (Waffles), and
for dinner (Walnuts) and drank a lot (Water). And every new day for (Wolf) was (Wonderful) because
everyone at (Wood) loved and respected him."

Let's consider another variant of phonetic play in the case when students are required to repeat the
sounds after the teacher. This type of game also develops students' attention: students are supposed to follow
the commands given by the teacher only if they hear a polite request: "please”.

Teacher: Please, say [n].

Students:[n].

Teacher: Say [p].

The students are silent because they did not hear the polite request "please

Activity 1.The teacher hands out picture cards to the children (they may all have different pictures).
Given the same task for all: "Connect the line images, items that start with the same sound.” (Game option.
Color the same color of the image, the subject on which begins with this sound).

Activity 2. "Find out what words hide the sounds that I will utter." The teacher shows the children
pictures and clearly pronounces the names of the objects depicted on them. The guys must show the picture
in which the specified sound is hidden. (Or clap your hands. The sounds are practiced with the children
before the start of the game).

Activity 3.Bees.Equipment: apicture of two bees.Play.The teacher tells the children that one bee is
English (and this is evident from its costume), the other is Uzbek. The English bee buzzes [o], and the
Uzbek [z]. Bees meet on a flower and talk to each other, sharing news. (Alternate between [o] and [z].

Activity 4.Wide and narrow vowels.

Goal: to develop phonemic hearing skills.

Course of the game: the teacher calls the words. Students raise their hand if the sound is pronounced
broadly. If the vowel is pronounced narrowly. You can't raise your hand. The team that made fewer mistakes
wins.

Activity 5.Who will read correctly?. Goal: to develop the pronunciation skill of a coherent utterance or
text. The game: on the Board is written a little poem or an excerpt from it (rhymes of a tongue Twister). The
teacher reads and explains the meaning of words, sentences, and pays attention to the difficulties of
pronunciation of individual sounds. The text is read several times by students. After that, you are given 2 to
3 minutes to learn by heart. The text on the blackboard is closed, and students must recite it by heart. Two
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or three readers are allocated from each team. For an error-free reading, points are awarded, and one point
is deducted for each error. The team with the most points wins.
Activity 6.Watch, listen, and talk
The teacher shows students a card with a consonant sound and names the vowel. Students say the
syllable in chorus. You can complicate the task by asking students to remember words with this syllable.
For the best result, you can show an image with an image of asound transcription or with an
image of a new word, for example, when learning the word elephant, we will show an image with an
elephant. When the child has mastered the sounds enough, you can switch roles with him, for example,
show a picture with a drawing, and he will call the depicted object. To achieve perfect pronunciation, you
need to train. Daily practice in working out every sound, word and whole phrases-this is the way to perfect
English speech.

References:

1.Dalton, C. & Seidlhofer, B. (1994). Proninciation. Oxford: Oxford University Press.
2.Kenworthy, J. (1988). Teaching English Pronunciation. London: Longman.
3.Laroy, C. (1995). Pronunciation. Oxford: Oxford University Press.
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NAVOIYDAN MEROS QOLGAN TILIMSAN ....

Rajabova Barnogul Baxtiyorovn
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Nurullayeva Nilufar Nuriddin qizi
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Annotatsiya: Ushbu magolada bugungi kunda muammoga aylanib kelayotgan til bilan bog'liq kamchilik
va ularning oldini olish bo'yicha chora-tadbirlarga alohida to xtalib o ‘tilgan. Maqolada tilga bo'lgan e 'tibor,
uning hayotimizda tutgan o'rni haqida aytib o 'tilgan.

Kalit so'zlar: Til, ozbek tili, yodnoma,turkiy,fors-tojik tili,daviat tili.

Til-millatning boyligi va bebaho mulki. Til-xalgning ulug' karvon yo'li.Bu yo'ldan xalgning tarixi o'tadi.Bu
yo'l-xalgning tafakkur yo'li.Aslan noyob ijtimoiy-siyosiy hodisa bo'lgan til insonga tabiatning bebaho ehsonidir.
Til-ma'naviyat olamini tutib turuvchi ustun, xalq hayotining oynasi, tiniq ko'zgusidir. Har bir inson ana
shu ko'zguga qarab, o'zligini tanib oladi, adolatdan chekinsa, to'g'ri yo'lga tusha oladi.

Darhaqiqat, o'zbek tili bugungi kungacha ko'p ming yillik tarixiy taraqqgiyot yo'lini mardonavor bosib
o'tgan. Xalq og'zaki ijjodining nodir namunalaridan boshlab, qadimiy bitiktoshlardagi yodnomalar, Ahmad
Yugnakiy, Mahmud Koshg'ariy, Alisher Navoiy kabi ijodkorlar merosi bu boradagi salmoqli manbalar
sirasiga kiradi.Aynigsa, bu borada hazrat Alisher Navoiy ulkan ishlar qildi.U tilning ijtimoiy hodisa ekanligiga
alohida urg'u qaratadi. O'zbek tilidagi ifoda imkoniyatlarining boyligini namoyish qgiladi. Har bir so'zdagi
ma'no nozikliklarini juda ishonchli tarzda, mantiqiy dalillar bilan ko'rsatib beradi."Muhokamat ul-lug'atayn"
asarida giyoslash usulidan foydalangan holda turkiy va fors-tojik tilini tagqoslab , o'zbek tilining naqadar boy
til ekanligini isbotlagan.Bobomiz Alisher Navoiy eski o'zbek adabiy tilini xazina deb bildi. Bu xazinani
"ilonlar"va "tikonlar" o'rab turganini ta'kidladi. Tilimizni ana shu "ilonlar"va "tikonlar" dan tozalab berdi. Eski
0'zbek adabiy tili esa hozirgi o'zbek adabiy tilining vujudga kelishida muhim bosgich sanaladi.

Tarixiy ildizlari qadimiyat buloglaridan suv ichgan, dunyo tamaddunining bosh toji hisoblangan
,insoniyatning ilm-u urfon beshigini tebratgan ona xalqimiz gismatida og'ir sinovlar ham bo'ldi. Millatning
istibdod iskanjasiga tushishi ,taraqgiyot o'rini tanazzul egallashi ona tilimiz rivojiga ham aks ta'sirini ko'rsatmay
golmadi. Biz bir necha yillar mobaynida tariximizdan mosuvo etildik. Ma'naviy ildizimizga bolta urilish
arafasida mustaqillikka erishish uchun bosh ko'tardik. Mustagillikka ilk go'yilgan tamal toshi esa o'zbek tiliga
davlat tili magomining berilishi bo'ldi.

1989-yil 21-oktabrda o'zbek tiliga davlat tili maqomi berildi.O'zbekiston Respublikasi Konstitutsiyasida
o'zbek tili magqomi huqugqiy jihatdan mustahkamlab qo'yildi. Jumladan, O'zbekiston Respublikasi
Konstitutsiyasining 4-moddasida shunday deyilgan: ,,O'zbekiston Respublikasining davlat tili o'zbek tilidir.
O'zbekiston Respublikasi 0'z hududida istigomat giluvchi barcha millatlar va elatlarning tillari, urf-odatlari va
an'analari hurmat qilinishini ta'minlaydi, ularning rivojlanishi uchun sharoit yaratadi".

Prezidentimiz o'zbek tiliga davlat tili magomi berilganligining 30 yilligiga bag'ishlangan tantanali marosimdagi
nutqgida shuni alohida ta'kidladilarki , o'zbek tiliga davlat tili maqomining berilishi xalgimizning ijtimoiy
hayotdagi va xalgaro migyosdagi obro'-e'tiborini tubdan oshirishda, unib-o'sib kelayotgan yoshlarimizni
vatanparvarlik, milliy an'ana va gadriyatlarga sadogat, ulug' ajdodlarimizning boy merosiga vorislik ruhida
tarbiyalashda muhim ahamiyat kasb etadi. 2020-yil 10-aprel kuni Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev ,,O'zbek
tili bayrami kunini belgilash to'g'risida "gi Qonunni imzoladilar. Unga ko'ra 21-oktabr-o'zbek tili bayrami kuni
etib belgilandi.El boshiga ish tushgan,butun bashariyat ko'rinmas vabo bilan kurashayotgan,odamlar tinchlik
va xotirjamlik ganchalar ulug' ne'mat ekanligini har qachongidan ham chuqurroq his etib turgan tahlikali
vaziyatda muhtaram Prezidentimizning tarixiy ahamiyatga molik qonunni imzolashlari millatimiz uchun
hayot-mamot masalasi hisoblangan ona tilimizga bo'lgan yuksak ehtiromning yana bir namunasidir. Ushbu
gonun har birimizning oldimizga davlat tili sofligini saglash, uni boyitib borish va aholining nutq madaniyatini
oshirishda mustahkam poydevor bo'ladi. O'zbek tili axborot va kommunikatsiya texnologiyalari, xususan,
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internet jahon axborot tarmog'ida munosib o'rin egallaydi.Shu sababli chet ellarda ham o'zbek tiliga giziquvchilar,
uni o'rganuvchilar soni ortib boraveradi.

Bugun millat bilan birga yaralib, shonli tarixning barcha sokin va suronli davrlarini millat bilan hamnafas
bosib o'tib,millat dard-u quvonchiga sherik bo'lib kelayotgan, Vatan yanglig' bepoyon va mugaddas, jon kabi
aziz o'zbek tilining maqomi yana bir karra yuksaldi, e'zoz topdi. Umid gilamizki,bu qonun ona tilimiz
taraqqgiyoti yo'lidagi mavjud muammolarni hal etishda mustahkam huquqiy zamin vazifasini o'taydi. Nurli
kelajak yo'lida barchamizni birlashtiradi.Zero, milliy til millatning ruhidir, uning tiriklik shartidir.

Til har bir millatning madaniyatini, ma'naviyatini, millatlararo mavqgeyini belgilab beruvchi muhim
omillardan biridir. Ammo biz tilning ahamiyatini doim ham yodda saglab yuribmizmi? Bugun unga bo'lgan
e'tibor, umuman, til madaniyati qay darajada?

Bugungi kunda kishilarning ijtimoiy hayotida matbuot vositalarining o'rni beqiyos ekani hammaga
ma'lum.Xususan,xalgning tilini shakllantirishda ularning ta'siri katta, albatta.Shuning uchun matbuot vositalarida
berilayotgan ko'rsatuv, eshittirish va maqolalarning ham o'zbek adabiy tili qoidalariga, so'zlash madaniyatiga
muvofiq bo'lishiga alohida e'tibor garatish lozim.Bu-muammoning bir tomoni. Ikkinchi tomoni- so'zlarni
chet tillarida yozishga mukkasidan ketish. Qayogga garamang, "Open", "Restaurant”, "Welcome", "Fast food"
kabi yozuvlar.Imkon bo'lsa, bunday yozuvlarning ikki tilda berilishini ta'minlashga alohida e'tibor qaratish
lozim.

Buyuk adib Alisher Navoiy ham ,,bu xalq orasida paydo bo'lg'on tab' ahli salohiyat va tab'larini o'z tillari
turg'och o'zga til bila zohir gilmasa erdi "degan istakni bildirganlar .Yana qo'shib qo'yadiki, ,, agar ikala til
bila aytur qobiliyatlari bo'lsa, o'z tillari bila ko'prak aytsalar erdi agar mubolag'a qgilsalar , ikala til bila teng
aytsalar erdi" . Demak, eng muhimi, o'zbek tili davlat tili ekanligini unutmaslik darkor!

Ona tilim! Sen mening g'ururi osmonim,moziy dovonlaridan shon-sharaf bilan oshgan karvonimsan.
Sen millatning mulkisan, chiroyisan, ko'rkisan. Iftixorim, nomus va orim timsolisan. Xalgning fe'l-atvori,
ruhini aks ettirgan ko'zgusan. Sen ming bir eldan bizga nasib bo'lding, ming yillardan omon o'tib kelding.
Bobolarim so'zlagan, Navoiydan meros qolgan tilimsan. Onamning oq suti-yu allasidek tengsizsan, kunduzi
quyoshimsan, tunda yo'lchi yulduzimsan!

Ma'naviy boyligimiz bo'lgan o'zbek tilini asrab-avaylaylik. Chunki biz Vatanning farzandlari va
egalarimiz.Uning zafar-u quvonchlari bizning ham zafar-u quvonchimizdir.Uning mushkullari bizning ham
mushkulimizdir. Uning sevinchlari bizning ham ko'zimizda, gayg'ulari bizning ham ki prigimizdadir.

Biz mana shunday farovon kunlarning qadriga yeta oluvchi,yana ham yorginroq kunlar uchun kurasha
oluvchi bo'laylik!

Dunyoni ilm bilan qutgaramiz! Ushbu da'vat doimo galbimizda.Zero, ona tilini va ona xalqini
asragan inson 0'zini asraydi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati:
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HELPING CHILDREN LEARN MATHEMATICS WITH UNDERSTANDING

Dildora Rakhimova

Toshkent shahar, DJTU 2-kurs Magistratura talabasi
Telefon: +998(93)3945677
rakhimova.dildora90@gmail.com

Annotation : Teaching mathematics in a changing world means that the curriculum and instruction must
change to reflect the needs of the subject, the child, and society. In this chapter you have been challenged to
consider your view of mathematics as a subject. Resources have been identified to support your study
throughout the rest of this book and, more important, as you teach. The challenge is to keep an open mind and
continue your own learning about teaching children mathematics. Prepare to help your students make sense of
mathematics.

Key words: educational psychology, mathematical arguments, mathophobia, metacognition, snapshot

"IT IS A WISE MAN WHO SAID THAT THERE IS NO GREATER INEQUALITY THAN THE
EQUAL TREATMENT OF UNEQUALS." -Justice Felix Frankfurter, American Jurist, 1882-1965

How do children learn mathematics? This important question has no simple answer. Each elementary
classroom is filled with children who have different backgrounds, interests, strengths, and needs. It is
important for teachers not only to know the children in their classroom well but also to answer the
question, "How will my students best learn mathematics?" Teachers provide their answers through classroom
practices. In fact, every instructional activity within the classroom expresses the teacher's view of learning.
The way in which you plan lessons, present topics, and handle questions reflects how you perceive learning
and influences what happens in the classroom. Because teachers' beliefs about the learning process make
such a difference in the classroom, a thoughtful study and understanding of how mathematics is learned
should have high priority for every elementary teacher. The purpose of this chapter is to build on your
previous knowledge from educational psychology and stimulate your thinking about how to help all
children learn mathematics.

How can we support the diverse learners in our classrooms? When starting a school year, teachers look
forward to meeting their new class of students. Each year brings a new mix of children with varying
personalities, strengths, and needs. Elementary classrooms are becoming increasingly more diverse. Nationwide,
the last decade has seen large increases in the number of students who are members of ethnic minorities,
are English-language learners, and receive services for disabilities

The students in our classrooms are diverse in many additional ways. They vary in their cognitive,
physical, and social development and abilities. They come from different cultures and family structures. They
have different background experiences, interests, levels of motivation, and styles of learning. In the end,
every child in every class is unique. As teachers, we are charged with helping each and every one of these
children learn mathematics and develop to their maximum potential. In the following sections, we describe
three of these strategies. Creating
a positive learning environment. Creating a positive learning environment means being concerned both with
the physical setting and with other factors: "If we want students to learn to make conjectures, experiment
with alternative approaches to solving problems, and construct and respond to others' mathematical arguments,
then creating an environment that fosters these kinds of activities is essential” (NCTM, 1991, p. 56). The
teacher is largely responsible for creating an appropriate environment. Here are some of the things you
should do.? Make sure the classroom arrangement is safe and comfortable and that it supports the lesson's
learning activities. When you do a demonstration, be sure all students can see you, the board, or the screen.
Consider a room arrangement that lets both you and the students move around the room easily. ? Make sure
the classroom atmosphere is intellectually stimulating for learning mathematics. Encourage intellectual risk-
taking, and help children feel safe about taking risks. Help children understand that confusion, partial
understanding, incorrect answers, conceptual errors, and some frustration are natural as they construct
their mathematical knowledge. Avoiding negative experiences that increase anxiety

Many children experience some degree of mathematics anxiety, or "mathophobia”-a fear of mathematics
or other negative attitudes toward mathematics. Mathematics anxiety can be expressed as poor performance,
more than the usual number of misunderstandings, lack of confidence about doing mathematics, and so on.
Students who experience mathematics anxiety tend to take less mathematics during secondary school,
thereby blocking their access to many careers.
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ear expectations

Clear expectations for student behavior and achievement are necessary in a well-run elementary classroom.
Students tend to do what they think the teacher means rather than what the teacher says. To make their
expectations clear, "teachers must think through what they really expect from their students and then
ensure that their own behavior is consistent with those expectations” (Good and Brophy, 2003, p. 127).
Ways to establish clear expectations include the following:

- Make it clear that you respect and value student ideas and ways of thinking; also make it clear that you
expect your students to respect and value each other.

- Establish a mathematics class motto for your students: "Do only what makes sense to you." This motto
encourages students to question, reflect, and seek explanations that make sense to them. Another class motto
might be: "Maybe one answer-certainly many paths." Ask students to explain their thinking so you can see
what path they took to get to their answers.
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INTERDEPENDENCE OF A LANGUAGE AND THE LITERATURE

Rakhimova Marjona Saydulloyevna
English teacher of the secondary school Ne2
Fergana region, Margilon

Ywby makosrada mun ea adabuémuune y3apo arokadopaueu, Xopuricuii MuiHu MyKamman Yaiaumupuuwoa
yuia mua a0abuémunu ypeanud 60pUwHUHe axamusmu, muiHuHe adabuémea mascupu, A0QOUEMHUHE UHCOH
MAsHABUAMU 64 ulaxc cugamudaey Kamoromu, OYHEKAPAUUHURS WAKANAHUWMUOA MYMeaH YPHU MACalaiapu
Epumua2an.

B dannoii cmamue oceewaromes 63aumocens A3vika U AUMEPamypol, 3HaUeHUue U3y4eHus 3apyoedcHol
AUMEPAMYpPbl 8 NPOUECCe 0CBOEHUS UHOCMPAHHORO A3bIKA, GAUAHUE A3bIKA HA AUMEPamypy, AUSHUE AUMePanypbl
Ha 0YX0BHOCMb YeA08eKd, HA YCOBEPUIEHCMBOBAHUE €20 KAK AUMHOCMb, A MAKdIce Mecmo Aumepamypsl Ha
ghopmuposarue Mupo8o33peHus AUMHOCMU.

Everybody knows about our President's resolution Ne1875 on "About measures of further development of
foreign language learning system" which was made in 2012, December 10. We can say that a lot of things
have been done in order to achieve our goal standing before us since that time.

We know that every society has its own way of progress, its history and its future. Whether the
country will become a strong democratic state and its people will be able to become a nation it belongs to the
youth of this country. In addition, teachers construct the mind of the youth.

What about foreign language teachers? What is their role in this process? Is it enough for them to
know the language well? Alternatively, is there any more else for them to contribute in upbringing reliable,
strong youth with common sense? What do they rely on while teaching a foreign language? The literature
can be a source in teaching it? Must foreign language teachers know the literature of the language, which
they are teaching, and the world literature? What is the use of literature?

Literature is a Word Art. Besides introducing customs, traditions, history, lifestyle, secrets of success
and failures of a society of a certain age it gives the chance of noticing a delicate tune and gleam in the heart,
in the spirit of a human being and depicting it through words. "There is no such thing as a moral or immoral
book. Books are well written, or badly written. That is all". There are two kinds of literature: science fiction
and belles-lettres fiction. We cannot imagine our life without literature. However, to my mind in the past
few years we have been ignoring invaluable effect of literature in the task of upbringing perfect generation. It
has not been regarded as an effective way into a foreign language. The most important thing about literature
is that it helps us be introduced not only with the inner sense; inner world of the author but it gives a
lesson from life. A person who reads much knows much. A person who knows much can do much. A person
who can do much will not be dependent on others and he will be able to do great things. He cannot have
any time to think or to do harmful things.

The great scholar, Yusuf Khos Hojib says that the language is the interpreter of wisdom and
knowledge. Moreover, I think literature gives a person knowledge and wisdom. Depiction in literature relies on
words. A word attracts attention with wonder. That is why a baby is attracted to lullaby, young children are
interested in fairy tales, grown - ups are interested in various genres of literature. Literature consists of world
of words. Speech of a person who has read a lot of books is always fluent as his vocabulary is rich. He knows
how to express his ideas, opinions.

"Literature represents valuable authentic material. Reading literature, as well as talking and writing about
it, is both an affective and a cognitive process. Meeting a literary text in the right way will give the reader an
emotional and personal experience, give room for reflection; the reader can discover important things
about him/herself via the text. This emotional appeal will involve the learners in a learning process".

The best way about a country's culture is to stay in that country. The second best way to find out how
other people live and think is through literature. In addition, we learn a foreign language to know other
people, to meet them, to learn their better sides. A foreign language teacher should be able to interest his/
her learners and inspire them to read much. First, they should be serious in finding the right literary work
suitable to the age of their learners. They have to be creative in using this or that literary material while
introducing it.

Literature can be chosen for Class Reading and for Home reading. It would be very interesting for 8-13
year-old schoolchildren to read any kind of stories, fairy tales with the help of the teacher using the
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pictures of heroes of them.
The most important duty of teachers concerning to interest their learners to reading is that they should
find the ways of making the reading process interesting and making it a means of mastering the language.

We can say that literature is the mirror of life. It reflects the most important points of social life.
Students of higher education of foreign language learning institutions are required to approach the literature
more seriously as it will help them to improve their grammar, enrich their word stock, broaden their
outlook, give them a good idea of the country, its past and the people of the country whose language they are
learning. "Most of us read literature just to enjoy a good story. This is true pleasure reading. If we create
opportunities for students to read fast and much, they will be able to absorb new vocabulary and idioms,
and new grammatical structures will more or less unconsciously become part of their linguistic competence.
Extensive reading promotes better language and provides experience and pleasure” .

There is an opinion "Great literature is like life". It is advisable for parents, teachers, and educators
to begin reading literary works to their children and learners at an early age. It can be done both in the
family and at any educational institutions: at kinder-gardens, nursery schools, secondary schools.

Through literature children learns life. It helps them become spiritually strong to overcome difficulties
that they may have in their life, to be able to distinguish good from bad.

Here in this article, I tried to express my opinions about necessity and importance of literature and
interdependence of a language and its literature as well as I could. Albert Einstein said: "I never teach my
pupils. I only attempt to provide the conditions in which they can learn". We teachers should be able to burn
a desire in our learners while being burnt.

Used literature:

1. Oscar Wild. The picture of Dorian Grey. From the preface

2.Elisabeth B. Ibsen. The double role of fiction in foreign - language learning: towards a creative methodology.
University of Oslo. Norway

3. Elisabeth B. Ibsen. The double role of fiction in foreign - language learning: towards a creative
methodology. University of Oslo. Norway
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O'QUVCHILARNI ASARNI BADIIY TAHLIL QILISHGA O'RGATISH

Ravshanova Sohiba Raximovna,
Navoiy viloyat Navoiy shahar 11-AFCHO'IM
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqgola badiiy asar tahlilni o'quvchilarga o'rgatish, asarni shunchaki o'qish emas,
undan zavq ola bilishi, his-tuyg'ularida o Zgarishlar sezishi, ruhiyati boyib borishi lozimligi hagida ma lumotlar
qayd etilgan. O'quvchi tahlil gilinayotgan asardagi har bir qahramon ruhiyatini his eta bilishi juda muhimligi
hagqida yozilgan.

Kalit sozlar: adabiyot, badiiy asar, ruhiyat, adabiyot, fan, muallif.

"Odamlar ozbek tilini kambag'al demasinlar, o'zbek tilini kambag'al deganlarning o'zi kambag'al."”
Abdulla Qodiriy

Ta'lim sohasiga Kirib kelayotgan tub islohotlar yoshlarimizning ilm olishi uchun keng imkoniyatlar
yaratmoqda. Har bir fan yo'nalishida o'ziga xos bo'lgan usullar paydo bo'lmoqgda. Aynigsa, adabiyot
fanining o'qitilishida yangi davr keldi desak, mubolag'a bo'lmaydi. Hozirgi kunga kelib, adabiyotning barcha
yo'nalishlariga yangicha uslub bilan yondashilmogda va bu jarayon adabiyotning o'quvchi ongiga ta'sir etishida
muhim rol o'ynamoqgda. Adabiyot fani deganda avvalo, ko'z oldimizda badiiy asar gavdalanadi, adabiyotni
badiiy asarlarsiz tasavvur etish qiyin. Badiiy asarlarni tushunish, uni maromiga yetkazib tahlil gila olish
Zarur.

Badiiy matnni chuqur tahlil gilishni o'rgatish maktab darslari jarayonida shakllantiriladi. Badiiy adabiyotni
fagat hayotiy savollarga javob beradigan, o'quvchilarni yashashga o'rgatadigan amaliy vosita tarzida tushunish
va izohlash noto'g'ri va hatto zararlidir. Chunki bunday izoh badiiy adabiyotning mohiyatini buzib ko'rsatadi
va jo'nlashtiradi. Adabiyot hayotdagi muammoli vaziyatdan chiqib ketishning yo'li yoxud vogelikdagi mushkul
savollarga javob topib beradigan vosita emas, balki o'girmanda o'zi, o'zgalar, olam va odamiyat to'g'risida
muayyan tarzdagi ma'naviy-fikriy munosabatlarni uyg'otadigan estetik hodisadir.

Adabiyot fanini o'gitishdan magsad ham o'quvchiga axlogiy tarbiya berish bilan birgalikda ma'naviy
ozugasini oshirib borishdir. Bunda badiiy asarlarning gay darajada ta'siri borligi hammamizga ma'lum hodisa.
Biz asarni oddiygina o'gishimiz mumkin. Asar gahramonlari bilan, magsadi bilan tanishishimiz mumkin.
Ammo asarni maromiga yetkazib tahlil etmasak, muallifning g'oyasi, uning nima demoqchi ekanini hech
gachon anglay olmaymiz.

Badiiy asar o'quvchini izlanishga, o'ylanishga, fikrlashga o'rgatadi. "Ayrimlar badiiy asarni tirik organizmga
qgiyos etishadi-da, uni gismlarga ajratish, jonsiz tanaga ajratishdan boshqga narsa emas" degan garashga tayanib,
tahlilga garshi chigadilar. Biroq, bu xil garashlar asossizdir. Ya'ni asarni gismlarga ajratish magsad emas, bir
vosita - asarning badiiyat hodisasi sifatidagi mavjudligini, undagi o'quvchi ongi va ruhiyatiga ta'sir gilayotgan,
uning u yoki bu tarzda tushunishiga asos bo'layotgan omillarni o'rganish vositasidir".

Demak, badiiy asarni anglab yetish uchun badiiy tahlil muhim vosita ekanini anglashimiz mumkin.
O'quvchiga badiiy tahlilni mukammal o'rgatish shuning uchun kerakki, asarni shunchaki o'gish emas,
undan zavq ola bilishi, his-tuyg'ularida o'zgarishlar sezishi, ruhiyati boyib borishi lozim. Adabiyot fanida
gaysidir yozuvchi, shoirning tarjimai holi o'quvchining qalbini larzaga keltirmaydi. Ammo har ganday
badiiy asardan ma'naviy ozuga olishimiz, ko'nglimizga taskin topa olishimiz mumkin.

Badiiy tahlilning ahamiyati shu gadar muhimki, asarni o'qish jarayonida o'quvchi ko'zi bilan garash
asarni o'quvchi galbiga yaqginlashtiradi. Har bir gahramon ruhiyatini his etadi, vogealar silsilasida ishtirok
etadi. O'qutuvchi tahlilni, avvalo, 0'zi yaxshi bilishi, o'quvchiga ham mukammal o'rgatishi zarurdir.
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This article is about modern methods of teaching English. A lot of interactive activities are also given.
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One of the urgent problems of modern methods of teaching foreign languages is the organization of
teaching children of different ages through games. I believe that with the help of the game, interest in
foreign languages develops and the first encounter with the foreign world of another country occurs. It's no
secret that the game makes it even easier to focus students ' attention and engage them in active work. All
this is due to the psychological characteristics of the child's body. The game makes it possible to make the
process of repeating the vocabulary and grammatical structures fun for students. The use of educational
games makes it possible to think actively, developing creative abilities while completing tasks, to develop
the abilities inherent in the child's nature. There are a huge number of games that will help any English
teacher diversify their lesson and make it more interesting. I want to present some of them that I have been
using in my lessons for years.

Activity 1. "Throwing a ball". Throwing the ball, students one by one call the letters of the alphabet from
A to Z. If the child is lost, he is eliminated from the game. By naming letters of the alphabet from A to Z,
students add a phrase with a word to their letter: "A is for Apple", "B is for Ball".

Activity 2. "Find the difference”. Students are asked to find words in sentences where the same letter is
read differently. The one who completes the task faster and more correctly gets a point.

One of the best moments in the game is when the child gets a surprise. What if it's a surprise assignment?
Recently, I quite often began to use in my practice kinder - surprises, or rather eggs from kinder. Inside
the eggs, you can hide any word or sentence that needs to be translated. You can also hide grammar tasks.
Any child will be happy to take a surprise and look at what is in it, trying to cope with the task.

Activity 3. "Fly - flappers.” In another interesting game, I involve children in the process of learning
words using a game with fly - flappers. In advance on the Board, I write the words in a different order from
the required topic. I call two students to the blackboard and give them flyswatters. The point of the game is
that when the teacher calls a word, students must quickly find it on the Board and slap it. The winner is the
one who slapped the most words (if the words on the Board are written in Uzbek, the teacher pronounces
them in English and Vice versa).

Activity 4. "Appearance”. Students are offered an unfamiliar image on the topic "Appearance”, such as a
portrait of a boy. The children take turns describing his features, clothing, and character. Everyone has the
right to say only one sentence. The task will be more exciting if the teacher takes a portrait of a famous
person.

Activity 5. "Step by step". In my classes, children often ask for a "Step by step” game. This game is for
checking new words. Students should stand away from the teacher. Then the teacher sets a word (for example
Board games). The one who first correctly translates board games will take a step towards the teacher if the
student does not know the word, he stands still. The winner is the one who reaches the teacher faster.

Activity 6. "Snowball”. One student utters the phrase: I see a pen. The next student repeats this phrase and
adds another word: I see a pen and a textbook. The winner is the one who names the most items in the
order in which the children named them. And you can also conduct this game with the help of images.

Activity 7. "Create new words". I write a word on the Board, such as "Representative”. Students create new
words from the letters of this word, which the teacher or the students themselves write on the Board. For
example present, net, tea, art, test, art, id, art, en, train, case, sea, pine, pine, pet, pen, pen.

Activity 8. "Super secretary". The class is divided into two teams. One player goes from each team to the
Board and writes down the sentences dictated by the teacher.

Activity 9. "Two first letters”. I ask students to come up with words whose first two letters are the same as
the syllable written on the Board. For example:
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be sa
beat saw
been sat
beast same
bee sack
belong salt

In conclusion, we can say that, during games, we must remember that the game should make children
think and be active. All of the above proves that the game is an effective method of learning English at the
initial stage.

References:

1.Celce-Murcia, M. 2001.Teaching English as a second or foreign language.

2.Mohammed, A. (2011). Cooperative Learning & Communicative Competence.

3.Richards, J., Rodgers, T. (2001). Approaches and Methods in Language Teaching. Cambridge :
Cambridge University Press

Towkenm 71 Anpea | 2020. 4-gucm



86 "Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA
85" 15-K¥YT1 TAPMOKAHW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU

XALQ TA'LIMI TIZIMIDA O'QUVCHIDA MUSTAQIL FIKRLASHNI
SHAKLLANTIRISH.
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Annotatsiya: magqolada o gitishda o ‘quvchilarni mustaqil fikrlashga o 'rgatish, mantiqiy fikrlah va jjodkorlikka
yo naltirish to'g'risida ma'lumotlar berilgan.
Kalit so'zlar: mustagqil fikrlash, muammoli vaziyat

XXI asrda dunyoning har bir burchagida turli sohalar bo'yicha bunyodkorlik ishlari soni kundan kunga
ortib,hayot sharoitlari qulaylashib bormogda. Bu kabi islohotlar natijasi ko'p jihatdan shu davlat ta'lim
tizimiga bog'liq. Turli rivojlangan davlatlarda ta'lim tizimiga ko'p e'tibor garatilib, samarali ta'lim tizimini
joriy etilishi natijasida yuksak marralarni egallab kelishmoqda. Bizning vatanimizda ham ta'lim tizimiga e'tibor
kundan kunga ortib bormoqda. Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyev yoshlar ta'lim tarbiyasiga diqqat garatib,
bu tizimga o'zgartirishlar kiritmoqgda. Ta'lim tizimi boshgichlari ya'ni, maktabgacha ta'lim, umumiy o'rta
ta'lim, oliy ta'lim, oliy ta'limdan keyingi ta'lim, kadrlar malakasini oshirish umuman olganda ta'limning
har bir jarayoniga tubdan o'zgarishlar kiritildi. Har bir ish, jaryon kelajakdagi katta natijalar uchun garatilmog'i
lozim.

Agar inson tayyor bilim va ko'nikmalarni o'zlashtirishga moslashib qolsa, uning tabiiy ijodiy qobilyatlari
gotib goladi. U mustagil fikrlash, olingan bilimni miyada qayta ishlashni esdan chigaradi. Bu kabi holatlarni
oldini olish uchun ta'lim oluvchilarda fikrlash qobilyatini rivojlantirish lozim. Fikrlash jarayoni muammoli
masalalar yechishda a'lo darajada namoyon bo'ladi va rivojlanadi. Shu o'rinda muammoli o'qish to'g'risida fikr
yuritsak, muammoli o'gish texnologiyasi faylasuf, psixolog, pedagog J.Dyunning nazariyalariga asoslanadi va
XX asrning 20-30 yillarida targala boshlagan.

Bu texnologiya shaxsga yo'naltirilgan texnologiya bo'lib, bu yerda shaxs subyekt sifatida garaladi. Bundan
asosiy magsad-pedagogik jarayonga o'ziga xos gizigish uyg'otishdir. Muammoli o'qgitish samarali o'qitish
bo'lib, ilmiy bilimlar mantigi o'zidan muammoli vaziyatlar mantig'ini namoyon etadi.

O'qituvchi muammoli vaziyat tanlashda juda aniq ma'lumotlarga tayangan holda, fikrlashga yo'naltirilgan
maxsus vositalar qo'llab, o'quvchi muammoli vaziyat mazmun-mohiyatini aniq anglab yetadigan metodlardan
foydalanishi, texnik jihatdan to'g'ri jihozlanishi zarur.

Agar o'gituvchi o'quvchiga ma'lum bir topshiriq berib uni bu topshirigni bajara olishga undasa bu muammoli
vaziyat bo'la olmaydi. Bu vazifani yakka o'zi yechishni o'rganadi, xolos. Muammoli vaziyat orqali fikrlashga
o'rgatish esa, uni muammodagi o'zidagi nazariy va amaliy bilimlar orgali muammoli yechimini 0'zi o'ylaganidek
tu- gallashiga olib borishi zarur. Bu jarayonlar davomida murakkab tushunchalar maz- muni aniqglashtirib
ko'rsatish orqgali unga tizimli ravishda muammolar qo'yib boriladi. O'quvchilarning fikriy faoliyati fagatgina
ijodiy jarayonlarda faolllashadi.

Muammoli vaziyatni tashkil gilishda tarix (tarixiy vogea hodisalar) keng ko'lamli manba hisoblanadi.
Yechim esa ijodiy faollik, ham jamoaviy, ham shaxsiy hissalari hisobga olinadi. O'quvchi muammoni ijodiy
yechimini topishda axborotni tavsiflash, tashkil etish, baholashni o'rganadi. O'zi uchun gaysi muhim axborot
yetishmasligini va uni gqanday topish yo'llarini o'rganib boradi. Keys usulidan foydalanish shuni ko'rsatadiki
talabaning fikricha muammoning yechim usulidan ko'ra ular insonning xulg-atvori bo'yicha ko'proq bilim va
ko'nikmalarga ega bo'lishlari magsadga muvo- figdir.

Yugqoridagi fikrlardan ko'rinib turibdiki muammoli vaziyat (keys-stadi) texnologiyasi hozirgi davrda
go'llanilish ko'lami kengayishi kerak bo'lgan texnologiyalardan biri hisoblanadi. Bu usulni O'zbekiston ta'lim
tizimining har bir bosqgichida qo'llanilish samaradorligini oshirish, XXI asr rivojlangan davlatlar safiga
kirish uchun bir omil bo'lib xizmat giladi.
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Annotatsiya

Ushbu maqolada adabiyot darslarida zamonaviy interfaol uslublardan foydalanish, adabiyot faniga
qizigtirishni, o'quvchilarning bilimlarini yuksak darajada o zlashtirishlari, ularda mustaqil tafakkurni, faollikni
rivojlantirish, yuksak axloqiy sifatlarni tarbiyalash hagqida fikrlar yuritilgan.

Kalit sozlar: zamonaviy, uslub, interfaol, adabiyot, dars, o'quvchilar, usul

Hozirgi kunda talim jarayonida innovatsion texnologiyalar, pedagogik va axborot texnologiyalarini
o'quv jarayonida qgo'llashga bo'lgan qgizigish, etibor kundan-kunga kuchayib bormogda, bunday bo'lishining
sabablaridan biri, shu vaqtgacha ananaviy talimda o'quvchirni fagat tayyor bilimlarni egallashga o'rgatilgan
bo'lsa, zamonaviy texnologiyalar ularni egallayotgan bilimlarini o'zlari qidirib topishlariga, mustaqil o'rganib,
tahlil gilishlariga, hatto xulosalarni ham o'zlari keltirib chigarishlariga o'rgatadi. O'gituvchi bu jarayonda
shaxsni rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga sharoit yaratadi va shu bilan bir qatorda
boshgaruvchilik, yo'naltiruvchilik funktsiyasini bajaradi. Talim jarayonida o'quvchi asosiy figuraga aylanadi.
Pedagogik texnologiya va pedagog mahoratiga oid bilim, tajriba va interaktiv metodlar o'quvchilarni bilimli,
yetuk malakaga ega bo'lishlarini taminlaydi. Bizga ma'lumki, maktabda adabiyot fani V sinfdan boshlab
"Adabiyot" o'quv fani sifatida o'qtiladi. Bungacha o'quvchilarda "O'qish kitobi"dagi berilgan mazmunan boy
badiiy asarlarni o'rganish va tanishish orqgali o'qish va ugish malakasi shakllantiriladi. Adabiyot fani o'qituvchilari
dars jarayonida o'quvchining badiiy tafakkurini, mustagqil fikr yuritish va hayotga bo'lgan qiziqishini oshirishga
xizmat qgiladigan daraja yetkaza olsa, 0'z o'giyotgan har ganday matnga ijodkorona va tanqidiy nazar bilan
garay oladigan o'quvchi shaxsini shakllantira olsak, oldimizga qo'ygan magsadga erishgan bo'lamiz. Xususan,
V sinflarda yozuvchi tarjimai holi va darslikda berilgan asarning o'zaro chambarchas bog'liglikda o'qitilishi bu
darslarning jonli, gizigarli va samarali bo'lishini ta'minlaydi. Metodist olim Q.Yo'ldoshev adabiyot o'qituvchilariga
quyidagicha tavsiya beradi. "O'qituvchi o'quvchilarni o'tiladigan har bir yangi mavzu oldidan adibning tarjimai
holiga doir ma'lumotlarni o'zlari uyda o'qib kelishlariga odatlantirgan ma'qul”. Shu o'rinda ushbu masalada
ayrim fikr- mulohazalarimiz bor. V-VIII sinflar uchun yaratilgan darsliklarda shunday asarlar borki, ularni
yozuvchi tarjimai xoli bilan bog'liglikda o'rganilmasa, o'quvchilarning asar g'oyasini anglab yetishda muayyan
giyinchliklar tug'diradi. Yozuvchi tarjimai xoli bilan bog'liq ma'lumotlarni o'quvchilar qay darajada o'rganib
kelganliklarini, ya'ni ularning hozirjavobligini, hushyorligini, faolligini oshirish magsadida "Aqliy xujum"
tarzida "Savol bizdan, javob sizdan" o'yinini o'tkazish yaxshi samara beradi. Savollar o'tgan mavzularga oid
tuziladi. Bolalarni darslik va o'quv dasturidan chetga chigmagan holda gqanday qilib badiiy asarni to'liq o'qib
chigishga undash, ularda so'z san'atiga mehr, kitob o'gishga ishtiyoq uyg'otish mumkin? Mazkur vaziyatda,
albatta, avvalo, o'yin texnologiyalarini qo'llash magsadga muvofigdir:

8-sinf adabiyot darsligida Lutfiyning ushbu tuyug'idan shakldosh so'zlarni topish uchun o'quvchilar
quyidagi topshiriglarni "Nihol o'stiramiz" ycynm yordamida bajaradi: "Nihol o'stiramiz" usuli orqali yangi
mavzuni mustahkamlash mumkin.

Ko'ngluma har yonki bogsam dog'i bor
Har necha dardimni desam dog'i bor.
Qilcha tanga bori ishqing yor edi,

Bir sori bo'ldi firoging dog'i bor.

O'quvchilarni guruhlarga ajratib olamiz. Jarayonda har bir guruhga bir donadan oq qog'oz beriladi.
O'quvchilar oq qog'ozga nihol chizadi va niholni parvarishlab o'stiradi. Har bir olgan ma'lumot bilan niholda
bitta shox paydo bo'ladi. Shu tariga nihol bir daraxtga aylanadi va o'qituvchiga o'quvchilar yangi mavzuni gay
darajada o'zlashtirganini aniglashga qulaylik yaratadi. Bunda o'quvchilarning tasviriy san'at, ona tili fanlariga
qiziqishi ortadi. (Nihol chiziladi)
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1-topshirig: Mana shu tuyuqni nasriy bayonga aylantiring. 2-topshiriq: Tuyugda ganday badiiy san'atlar
go'llangan? 3-topshiriq: Tuyuqgdagi "dog' so'zi uch misrada ganday ma'noda qo'llangan? 4-topshiriq: Sori,
ko'ngil so'zlarining ma'nolarini ayting. 5-topshiriq: Tuyuq ma'nosini anglatuvchi rasm chizing. 6-topshiriq:
Tuyuq ganday qofiyalangan? 7-topshiriq: Shakldosh so'z bilan ko'p ma'noli so'zlarning fargi nimada?

Xulosa qilib aytganda, bunday topshiriglarni bajarishda o'quvchilar izlanadi va barcha fanlardan olgan
bilimlari asqotadi. Mavzuni tushuntirishda turli didaktik o'yinlardan muammoli tarzda topshiriq berilsa ham
o'quvchini fikrlashga undaydi.
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Abstract

The article deals with the problems of teaching and learning speaking, in particular those which are most
relevant in the context of developing oral skills in the classrooms with more than 12 pupils. The complex
nature of spoken discourse must be taken into account and reflected at each stage of the learning process.
Thus, the article examines the difficulties connected with limited practice time and learner anxiety and
discusses the typical patterns of interaction in the foreign language classroom. It also examines forms of
control and suggests some speaking activities which seem most suitable for different level learners .

Keywords : productive skills, speaking, barriers, learner anxiety, limited practice time, restriction of the
classroom, obstacles, challenges, traditional Uzbek classes, buzz groups, fishbowl, foreign language, practical
solutions .

In Uzbekistan mostly in teacher training, educators may have been taught about the four language
skills-listening, reading, writing and speaking-as separate items. But it must be obvious to everyone now
that these four skills non-separable, they overlap. They flow in and out of one another .

Today we shall focus on one of productive skills -- a speaking unit. In this report we shall try to outline
some practical solutions to overcoming the obstacles to implementing spoken communicative activities.

Generally, the most commonly cited obstacles facing teachers of interactive speaking are: restriction of
the classroom, limited practice time. learner anxiety .

1. Restriction of the classroom

Traditional classroom seating arrangements often work against you in your interactive teaching of
English. The flexibility of the seating arrangements would be a good point to bring up with your school
director or head of department when you make a site visit. It is sometimes easier to bring about changes at
the beginning of your teaching when your director may not know what to expect from you and is willing
to accommodate, particularly on small items such as classroom arrangements.

However, if you share a classroom with other teachers you must consider their needs and find a seating
plan which is acceptable to them, or which requires a minimum of rearrangement. You are aiming for a
situation in your English lessons which permits all students to see each other's faces, you, the teacher, and
the blackboard. You also want a situation which permits easy transition between whole class, group, and pair
work and provides space for you and your students to move between desks for activities such as role plays
etc.

Choose seating arrangements wisely, as it can help the class reach its objectives and take the students to
new levels. Seating can help the management of students and activities, freeing the teacher for assessment
and providing more responsibility for self-learning. Also, there is no rule against using all three in one class.
The educator can easily change in and out of seating arrangements as needed. The real power is knowing
which seating arrangements will facilitate student learning and when to use it.

2. Limited practice time

Your lesson has a fixed length and so you will need to think about the timing of each activity. This helps
you to know that you have planned a long enough lesson, and during the lesson itself will serve as a self-
check to make sure you achieve what you want to achieve.

If you find that you have not planned enough material, make sure any new activities you add contribute
to your lesson aim - avoid the temptation to crow-bar in activities that do not really fit.? Now we shall
share some activities which are fruitful to have in interactive speaking classes.

Buzz groups. Your students break into small groups, maybe by just turning around, to quickly discuss a
problem for groups regularly, you can build up a cooperative spirit in your classroom and generate more
involvement. For example, if you are correcting a homework exercise in class and someone has answered
incorrectly, instead of just asking "Does anyone know the correct answer?" ask the buzz groups to come up
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with an answer. Your students probably talk among themselves anyway during lessons. By developing a buzz
group system you are channeling their energies and creatively controlling the underlying chat which is a
feature of almost all classrooms.

Fishbowl. All members of the class sit in a trig circle. In the middle of the circle are five chairs occupied
by students discussing a topic you have given them. Students from the outer circle listen to the debate and
may replace speakers in the inner circle by tapping them on the shoulder if they feel confident they can
present the case better.

3. Learner anxiety

Feeling of anxiety, apprehension and nervousness are commonly expressed by foreign language learners
in learning to speak a foreign language.

These feelings are considered to exert a potentially negative and detrimental effect on communication in
the target language . Anxiety causes less practice and production . It is obvious that overcoming anxiety can
improve language learning. Both the language learner and the teacher can be instrumental in overcoming
learner anxiety.

To overcome their anxieties, it would be helpful for the learner to implement the following
suggestions.

Ways for the learners to reduce speaking anxiety

A. Examine the thoughts that cause the fear.

B. Learn how to relax.

C. Know what you want to say.

D. Concentrate on the message rather than on the people.

E. Become familiar with you audience.

F. Get to know the instructor better.

G. Avoid sitting in the rear of the classroom.

H. Gain experience to build confidence.

English speaking competence is a complex skill that needs further development. It can be best
developed with practice when students reflect on the process of speaking without the threat of evaluation.

So, start where you are. Use what you have , do what you can.

Expect problems and eat them for breakfast.
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DEVELOPMENT OF COMMUNICATION SKILLS IN TEENAGERS IN THE
PROCESS OF LEARNING A FOREIGN LANGUAGE
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MA student of TSPU named after Nizamy
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Annotation: Current article is devoted to discus about special methodological fools and techniques of
developing communicative skills of teenagers and concept of communicative skills and its block skills.

Key words; communicative skills, ability, communicative-oriented, individual, adequate, development,
self-educational, self-determination and socialization.

Introduction Current changes in public relations, communication tools require improving communication
skills students ' abilities, so the priority importance has become learning English as a means of communication
and generalization of the spiritual heritage of the countries of the studied language and peoples. Before,
teachers the taskof aforeign language is to form apersonality that will able to participate in cross-cultural
communication. Current state of the theory of teaching a foreign language and the accumulated knowledge
makes it is necessary to return to the competence once again communicative teaching of foreign languages
in Uzbekistan. Significantly their educational and self-educational functions in schools and universities have
increased, professional significance in the labor market in general, which led to increase motivation in
learning languages of international communication. The need to use foreign languages has increased accordingly
languages. A foreign language, therefore, as a tool for learning in the context of communicative-oriented
learning, it also becomes a means of sociocultural education. Communication oriented teaching of foreign
languages means the formation of students of communicative competence language, conversational, practical,
socio-linguistic and mental, when the student ready to use a foreign language as a tool for speech processing
activities.

Communication skills - individual psychological personality traits that ensure effective interaction and
adequate understanding between people in the process of communication or performing joint activities. For
effective communication characteristic: achieving mutual understanding of partners, better understanding
the situation and the subject of communication (achieving greater certainty in the understanding the
situation helps solve problems, provides achieving goals with optimal resource consumption). Communication
skills and communication as such - multi-faceted the process required to organize contacts between people
during the joint activities.In the course of communication, participants exchange thoughts, intentions,
ideas, experiences, not just your physical actions or products, results of labor, fixed in matter. Therefore,
communication promotes transmission, exchange, coordination of ideal formations existing in the individual
in the form of representations, perception, thinking etc.

All communication skills can be divided into a number of blocks skills:

- ability to show and accept signs of attention (compliments);

- ability to respond to fair and unfair criticism;

- ability to respond to offending, provoking behavior with the interlocutor's side;

- ability to make requests;

- the ability to refuse someone else's request, say " no";

- ability to provide sympathy, support;

- ability to accept sympathy and support from others people;

- ability to make contact with other people, contact;

- ability to respond to an attempt to make contact.

Thus, the degree of formation of communication skills affects the effectiveness of children's learning,
the process of their self-realization, life self-determination and socialization in general.

Teenager hood is an acute transition from childhood to adulthood, in which contradictory tendencies
are vividly intertwined. On the one hand, negativism becomes very characteristic, disharmony in the
structure of the personality, displacement of the established system interests and orientations of the child.
On the other hand, adolescent age is characterized by many positive factors: increases independence,
become more diverse and meaningful interpersonal relationships, expanding the scope of its activities, etc.It
is important that this period is characterized by the child's retirement a new social position from which his
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conscious consciousness is formed attitude to yourself as a member of society. At this age, a special position
begins to occupy communication, conscious experimentation with own relationships with other people
(search for a company, conflicts, showdowns, etc.), which is a qualitative push the beginning of a personality
formation.

Successful development of communication skills of teenagers more effectively, if we take into account
the level of formation of communicative skills students ' skills, use games aimed at a developing motivation
to the communicative activity and use special methodological tools techniques for organizing students '
speech interaction using dialogues, role-playing games, and discussions.

One of the main organizations of the dialogue is creating an atmosphere trust and goodwill, freedom and
mutual understanding, co-creation equal and different. Teen's participation in games and exercises provides
the emergence of friendly relations between children, and the group support creates a sense of security, and
even the most timid and anxious children overcome fear.

The game is a communicative activity, although for purely gaming reasons rules and specific. It puts the
child in areal context the most complexhuman relationshi ps.Any gaming society-collective, the speaker in
relation to each player as an organizing and the communicative beginning, which has a huge number of
communicative connections.

Role-playing forms the ability of students to play a role another person, see yourself from the position of
a communication partner. Important it should be noted that the communicative game contributes to the
cognitive students ' activity in learning English makes the process mastering a foreign language is joyful,
creative, and collective. In a role-playing game, an individual is faced with a situation that it is characteristic
of its real reality and which puts before it the need to change your settings. Conditions are created for
formation of new, more effective communication skills.

The debate involves speech focus, pragmatism, personal individualization and originality. Discussion
contributes to the exchange of opinions and knowledge and can lead to a completely new a view on a common
subject.

In the world pedagogical experience has become widespread the following discussion forms:

Round table-aconversation in which asmall group participates” on equal terms" agroup of students
(usually about 5 people), during which there is an exchange of opinions, both between them and with the
rest of the audience.

A debate is an explicitly formalized discussion based on pre-fixed performances of partici pants-representatives
of two opposing, competing teams (groups), - and refutations. A variant of this discussion is the parliamentary
debate in Great Britain

Brainstorming - discussion in which participants are asked to express as many solutions as possible,
including the most fantastic. Then, from the total number of ideas expressed, they are selected the most
successful ones that can be used in practice.

Conclusion

To sum up , communication skills have an impact on intellectual development of teenagers, on any of
their activities and relationship of teenagers with the surrounding world. Communication is used teenagers
not only as a leading activity, but also as a way to overcoming difficulties in interacting with others. Also by
us the difficulties in communication and ways to solve them are studied directly.
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ONA TILI DARSLARIDA O'QUVCHILARDA INSHO YOZISH
KO'NIKMALARINI SHAKLLANTIRISH

Safarova Zebiniso Bobomurotovna
Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 5-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu magqolada insholar tafakkurining rivojlanishida, aqlni charxlab, dunyogarashini
kengaytirishi, shuningdek fikrlarini, qarashlarini qat'iylashtirish, ma 'naviyati shakllantirish va rivojlantirish
omili hisoblanishi hagida yozilgan bo'lib, ta'limning barcha bosqgichlarida o'quvchilarga insho yozdirish
shartligi bo'yicha ma'lumotlar tagdim etilgan.

Kalit so'zlar: Milliy dastur, test, insho matn, uslub, husnixat, imlo.

"Biz ta'lim-tarbiya tizimining barcha bo'g'inlari faoliyatini bugungi zamon talablari asosida
takomillashtirishni birinchi vazifamiz deb bilamiz".
Shavkat Mirziyoyev

Malumki, bugungi kunda mamlakat oliy o'quv yurtlariga kirish imtihonlari testlar asosida amalga oshirilmoqda.
Shuning uchun o'quvchilar, ota-onalar, hatto ko'pchilik o'gituvchilar o'quvchilarning insho yozishiga e'tiborni
susaytirdilar. To'g'ri, insho oliy maktabga kirish vositasi emas. Lekin u umumiy o'rta ta'limda ham, o'rta
maxsus kasb-hunar ta'limida ham o'quvchilarning adabiy darslaridagi asosiy ish turlaridan biri hisoblanadi.
"Kadrlar tayyorlash milliy dasturi” ta'lim tizimi oldiga mustaqil mulohaza yurita oladigan ma'naviy barkamol
shaxslarni shakllantirish vazifasini qo'ygan. Insholar esa inson tafakkurini charxlash, dunyoqarashini
kengaytirish, fikrlarini, garashlarini gat'iylashtirish, ma'naviyati shakllantirish va rivojlantirish omili hisoblanadi.
Shuning uchun adabiy ta'limning barcha bosqichlarida o'quvchilarga insho yozdirish shart.

Milliy ta'lim tizimiga yevroga usullarining, rivojlangan mamlakat ta'limi yutuglari kirib kelishining
mamlakat ta'limi yutuglari kirib kelishining o'ziga xos ijobiy tomonlari mavjuddir. Lekin ular - evropaliklar,
biz ham - ming yillik tarbiya tarixiga ega o'zbeklar ekanligimiz unutilmagani ma'qul. Sharqda azal-azaldan
ko'ngil tarbiyasi ustuvorlik qilib kelgan. Ma'naviy yetuklik baland martabada bo'lgan. Bilimlarni o'zlashtirishga,
fanda kashfiyotlar gilishga ruhiy kamolot orqali erishilgan. Shuning uchun ham maktablarda avval badiiy
adabiyotni o'qitish, so'zdan ta'sirlanishga o'rgatish amalga oshirilgan. Ruhiyatni uyg'otishga harakat qgilingan.
Bezovta galbgina izlanishlarga qodir ekanini bobolar yaxshi tushunishgan. G'arbliklar ta'lim tizimining
xususiyatlarini ko'r-ko'rona ko'chirish emas, ular erishgan yutuglarning o'quvchi milliy xususiyatlari, ruhiy
0'ziga xosligi, real jihatlariga mos keladigan tomonlarini o'zlashtirish kerak. Aks holda, chet el tarbiyashunosligidagi
tashqi jihatlargina o'zlashtirilib chekinish yuz berishi mumkin.

Tajriba almashishlar ko'rsatdiki, Yevropa ta'lim tizimida har ganday o'quv fani bo'yicha, u biologiya
bo'ladimi, iqtisodmi, tilmi, turli mavzular yuzasidan esselar yozish yetakchilik giladi. Ma'lumki, esse-
erkin fikrning, mustagqil tafakkurining mahsuli. U -ijod. Adabiyot darslarida insho yozish ham ijod. [jodning
har ikala turi orasidagi tafovut uncha katta emas. Albatta, insholar ta'lim tizimida o'rganib qolingan an'anaviy
tartibda emas, aynan ijodning natijasi tarzida yozilishi kerak. Adabiyot darslarida tanlangan insho mavzulari
o'gituvchilar uchun eski bo'lishi mumkin, ammo o'quvchilar uchun yangi ekanligini muallim e'tibordan
gochirmagani ma'qul.

O'quvchilarda ijodkorlikni o'stirish uchun ularni ijodga undovchi material, stimul va erkinli berish, ularni
o'qitishni bas qilib, o'qishga yo'nalish berib turish zarur. O'quvchilarning mustaqil ijodiy faoliyati bo'lmish
insholarni tashkil etishda quyidagilarga e'tibor garatilishi magsadga muvofiq bo'ladi:

a) o'quvchiga katta va xilma-xil mavzularni tanlash ixtiyorini berish. Bu mavzular o'quvchilar uchun
maxsus tanlangan bo'lmay, o'qgituvchining o'zi uchun ham jiddiy va qizigarli bo'lishi mumkin.

b) o'quvchilarga o'rtoglarining insholarini o'qishga berish va namuna sifatida ham faqat bolalarning
ishlarini tavsiya etish;

v) o'quvchilarning insholarini tekshirayotganda daftarining ahvoliga, xatining sifatiga, xatolariga va
aynigsa, uning ifoda tarziga, aytishjoiz bo'lsa, uslubi bo'yicha hech gqachon tanbeh bermaslik kerak. Adabiyot
darslarida magsad ijodga yo'lganda bu jihatlar ikkinchi planda goladi;

g) ijod paytida hajm va mazmun masalasi, uning tili diggat markazida turmaydi. O'quvchi bularga
e'tibor qilsa, asosiy fikrni unutib o'yishi mumkin. U yozuvchi emas. Til, uslub, husnixat va imlo
masalasi, odatda ona tili darslarining zimmasiga yuklanadi.

O'quvchilarni insho yozishga o'rgatish darayoni va shu tarzda tashkil etilsa, adabiyot a'li oldiga
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go'yilgan magsad va amalga oshishi birmuncha tezlanishi tayin.

Odatda, o'quvchilar o'z insholarida darslik mualliflari "yopishib olishadi". Buning asosiy sabablari
ularning yozma ishni ganday bajarishni bilmasligi, o'z fikrini ifodalashga o'rgatilmagani, timsollari hagida
shaxsiy garashlarining yo'qligi, asar mazmunini yoki matnning qaysi o'rni va jihati ta'sir etganini ajrata
olmasliklaridadir. O'quvchilarning yozma ishlarini tashkil etishdan oldin o'gituvchi ular badiiy asarni ganday
o'giganlari va ganchalik tushunganlarini aniglab olishi zarur. Shundan kelib chigib ma'lum darajada tushuntirish
ishlari amalga oshiriladi. Ayni vaqtda o'quvchida mustaqil fikr, sog'lom ma'naviyat shakllantirish yo'lida ham
ishlanadi.
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BOSHLANG'ICH SINFLARDA DIKTANT VA UNING TURLARI

Buxoro viloyati G'ijduvon tumani 47-maktab
boshlang'ich ta'lim o'gituvchisi Saidova Mehrigul (+998919770615)

Annotatsiya: Boshlang'ich sinflardan diktant olish,ularning savodxonlikka o'rgatish o'gituvchidan katta
ma suliyat talab qiladi. O'qituvchi diktant olishdan avval diktant matnini to g'ri tanlay olishlari kerak.
Kali sozlar: Diktant, ta'limiy diktant,tekshiruv diktanti,lug at diktant,rasm diktant.

Boshlang ‘ich sinf ona tili darslarini to'g ri tashkil qgilish orqali bolalarni savodxonligi oshiriladi.1-4-

sinflarda ona tili darslarida o' quvchilardan deyarli har bir darsda diktant olinadi.
Diktant eshitib idrok qilingan so "z, gap, matnni yozishdir. Boshlang'ich sinflarda diktant uchun

matn tanlashda bir gancha tamoyillarga rioya qilish zarur:

1. Matnning monologik nutq shaklida bo ‘lishi. Unda ko' chirma gaplar,undalmali,kirish so " zli,ajratilgan
bo*lakli gaplar,qo*shma gap bo Imasligi lozim.
Matn hajmi 1-4 sinf o quvchilarining o' gish sur'atiga asoslangan bo " lishi.
Matn mazmuni bolalar hayoti bilan bog"liq bo "lishi.
Diktant matni o quvchilarga u yoki bu hagda bilim berishi.
Tanlangan matn g' oyaviy badiiy jihatdan yuksak bo 'lishi,bolalar hissiyotiga ta'sir gilishi.
Matn tarbiyalovchi xarakterda bo ‘lishi.
. Matnda o' rganilayotgan hodisa kamida 5-6 marta uchrashi.

Diktantlar magsadiga ko 'ra 2 xil bo"ladi:

1.Ta'limiy diktantlar-bilim berishga yo ' naltirilgan diktantlar.

2. Tekshiruv diktantlari-o* quvchilarning bilim ko' nikma va malakalarini nazorat qgilshga garatilgan diktantlar.

Ta'limiy diktantlarni o' tkazish vaqtini,o ' rnini,turini o' gituvchining o"zi belgilaydi.
Ta'limiy diktantlar tashkil etish va bajarilish usuliga ko'ra quyidagi turlarga bo ‘linadi:

1.Ta'kidiy diktant. Qoidani amaliyotga tatbiq etish usullarini yaxshi bilib olish magsadida qo ‘llaniladi.

2.0z diktant yoki yoddan yozuv diktanti.Imloviy qoida asosida yoziladigan so"zla bo'lgan matnni
o' quvchilar o*zlari 0" qib yodlaydilar.

3.1zohli diktant.O *quvchilarning qobiliyatiga garab o ‘tkaziladi.

4.Saylanma diktant.Bunda o' quvchilar diktovka qilingan gaplar yoki matnning hammasini yozmaydilar.

5.Erkin diktant.O " quvchilarga mazmunni buzmay,gap tuzilishini o zgartirish,bir so"zni unga yaqin ma'noli
so 'z bilan almashtirish erkinligi beriladi.

6.Rasm diktant.Predmet rasmini yoki o' zini ko rsatib o' tkaziladi.

7.Lug"at diktant.O" quvchilar nutqini o' stiradi,fikrlash qobiliyatini rivojlantiradi.

8.Ijodiy diktant. O"quvchilar o'z ijodkorliklariga tayanib yozadilar.

Xulosa: O quvchilar to'g'ri,chiroyli yozishni o rganadilar. Nutglari ravon bo‘ladi.Yangi lug " atlar bilan
tanishadilar ularning ma'nosi haqgida o' gituvchidan billib oladilar.

N U R L
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2.Internet ma'lumotlari.
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EFFECTIVENESS OF USING GAMES IN TEACHING GRAMMAR TO YOUNG
LEARNERS

Saidova Barno Shuxratovna,

an English teacher of Namangan region,
Uchkurgan district boarding school Ne 43
barno-saidova@inbox.ru/tel:998937055570

Annotation

This article is about the importance and complexity of learning grammar at the initial stage, about
grammar games as a means of forming grammatical skills, and also contains several grammar games for
primary school age.

Kalit sozlar: grammar games, teaching, using, interest, communication, main

Currently, the use of games in foreign language lessons for the development of grammar skills of
schoolchildren is of great interest. Games for children are very important, especially when teaching them
English grammar. The task of the teacher is to make this subject interesting, because children's attention is
involuntary and unstable, they pay attention to what causes their involuntary interest. Students are attracted
to school, but the most natural for them are the game moments of activity, direct communication with
adults and object visibility. The ability to rely on gaming activities allows you to provide natural motivation
for activities in a foreign language, make interesting and meaningful even the most elementary statements.
Game teaching techniques are interesting and effective methods of teaching in the organization of educational
activities of students and can be used at any stage of language learning.

The main goals of grammar games: to teach children the use of speech patterns containing certain
grammatical difficulties; to practically apply knowledge of grammar, to create a natural situation for the use
of grammatical structures in natural communication situations. The game should bring children a good mood
and be useful for them. Moreover, it is an incentive to continue studying when the child's interest in a
foreign language becomes weak. It is especially difficult for children to learn grammatical tenses in English,
so it is when studying this topic that we use the most games. Using games can only increase the effectiveness
of classes if you use various techniques correctly. The experience of using games in the classroom shows that
you need to gradually introduce new types of games to classes, use different variations for already implemented
ones.

We believe that games can increase children's interest in foreign language grammar. You need to create
an exciting atmosphere in the classroom, try to organize conditions that would be as close as possible to the
environment in which native speakers of a foreign language communicate.

Activity 1.Who speaks English better?

The picture is displayed. The class describes it. The student at the blackboard marks the correct
sentences. The student with the most points (correct sentences) wins. The game promotes the development
of oral speech skills, thinking and attention.

Activity 2.Domestic and wild animals

An example of agame for elementary school students, where players move chips around the field and
complete tasks depending on the cell they hit (a modification of the game "Snakes and ladders"). The game
allows you to repeat the past vocabulary and structures. This game can be used as an additional task or when
working in small groups.Two or four people can play.At the beginning of the game, players put their chips
on "start".Players take turns to roll the dice and move the chips across the playing field to the appropriate
number of cells. The student who made the move should be told two sentences: where the animals depicted
on his cage live and what they eat.

For example: The cow lives on the farm. It eats grass.

Or: The cats live in the house. They eat meat and fish.

If the sentences are said correctly, the student leaves the chip on the cell, if an error was made,
the player returns to the cell with which he went. The first student to reach the finish line wins.

Activity 3. Playing with a picture

You can use a picture game in Present Continuous to help students learn structures better. Students
are asked to guess what a particular character in a picture they haven't seen yet is doing. Guys ask questions,
for example: P1: Is the girl sitting at the table?

T : No, she is not.
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P2: Is the girl standing?

Activity 4.What do you like to do?

The goal is to activate General questions in speech. One of the students asks what he likes to do, the
others ask him questions: Do you like to swim? Do you like to play football? Until they figure it out. The
guesser becomes the driver.

Activity 5. Have you ...

Purpose: to train students in the use of General questions with the verb to have. Toys are laid out on
the teacher's Desk. Students are asked to look at them and remember them. /previously, you can repeat all
the names in English with the students/. Then the students turn away, and the leader takes a toy from the
table and hides it behind his back. The rest of the toys are covered with a newspaper. Students ask the host
questions : Have you a cat? Have you a dog? and so on until one of the students guesses the hidden toy. He
takes the lead.

Activity 6.Lotto.

Lotto "Verbs in pictures” is a good visual aid for training grammatical forms. There are several
pictures on the cards that depict some human activity, such as skating, playing chess, reading a book, etc.
The chip has one picture.The teacher shows achip with apicture (the boy is skating) and asks: What is
he doing? Students find themselves in the same picture and say He is doing.

Activity 7.To get rid of the cards.

Instead of a boring exercise in opening brackets, you can use a game with cards. These cards are
very easy to make, cut asheet of A4, felt-tip pen, write down the blanks by hand (she\held her mum\?).
The teacher sets a vector - in what time students will make affirmative, interrogative and negative sentences.
Children receive an equal number of cards, if the offer is made correctly, then you should put the card in
the middle, who makes up incorrectly takes the left cards from the middle, the one who is left without
cards wins.

Activity 8.Change your words.

The teacher writes a sentence on the blackboard, in the grammatical structure that students need to
remember. Peter is playing soccer in the park and Masha is listening to music. Next, students suggest words
that can be replaced in the sentence. For example, instead of Peter-Tom, soccer - the violin, etc.it is
Important that each student pronounces a sentence, replacing one of the words.

Activity 9. I've got a pencil

The teacher takes colored pencils, hides them in a box or bag, selects one pencil and holds it in his hand
so that the children do not see. Then asks a question:

I've got a pencil. What color is it? Children try to guess

Red!

No!

Green!

Yes. Come here. Come to the board.

The one who has guessed, becomes "driving".

Activity 10. Freddi Fish

Children sit in acircle.One of the participants says Freddy Fish and everyone in turn (clockwise)
repeats this expression until one of the participants says another, for example, - Robbie Rabbit.After that,
the game continues in the opposite direction, etc. You can use different vocabulary. For example, colors and
animals: A Green Frog, a yellow Fish, A Red Hen, etc.

Thus, we see that using different situations in the lesson, the teacher makes it more interesting,
increases the interest of students in learning a foreign language. The use of grammar games contributed to the
creation of an emotional environment, more activity of children, even those who have weak abilities to
learn the language.Throughout the lesson, good discipline was maintained, and students were actively
involved in activities.
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DEVELOPMENT OF WRITTEN SPEECH IN ENGLISH, INNOVATIVE TYPES
OF GAMES THAT ARE TAUGHT TO STUDENTS IN THE TEACHING OF
WRITTEN SPEECH
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Annotation: A foreign language as a General education subject is often defined as a means of communication
and familiarizing students with the culture of other people. Modern socio-historical, economic and technological
changes make it necessary to improve the system and practice of teaching a foreign language. Therefore, in
modern methods of teaching a foreign language, the priority issues are improving the quality of the learning
process and the level of personal education, strengthening its humanistic content and more fully realizing the
educational, educational and developmental potential of a foreign language as a training course in relation to
the individuality of each student.

Keywords: educational games, learning English, independent work

At the present stage of development, a foreign language has actually become an integral part of the
professional training of prestigious and highly paid professions.

The purpose of the article: to identify the features of the use of educational games in English lessons.

To achieve this goal, you need to solve the following tasks:

1. Consider the phenomenon of organizational and educational games in the context of activation of
cognitive activity.

2. Analyze the features of the introduction of organizational and educational games in the foreign
language lesson.

3. Give examples of organizational training games.

Organizational and educational GAMES as a means of activating the cognitive activity of students in the
classroom

Game is often defined as a type of developing social activity, a form of mastering social experience. Thus,
the game is positioned as a socio-pedagogical phenomenon.

It is considered that the main difference between a game and a productive activity is that the game is
focused on the actual process, and not on the result. Actually, when learning English, the result of the
training game will be the development of speech skills, which occurs in the course of the training game.

The game of students can be considered as a socio-cultural phenomenon that is immanently connected
with learning and education as a personality-oriented activity. Naturally, the game of students is perceived as
a regular type of their activity (socio-cultural, communicative, correctional, entertainment, etc.). On the
other hand, the game acts in aholistic educational process, as ameans, principle and method of organizing
the life of groups of students.

Play is a special organized activity that requires mental effort and emotional stress. It always occupies an
important place in a person's life, because it is one of the conditions for the successful development of the
individual and his abilities. Many experts in the field of pedagogy believe that the game arose in the course
of historical development from the needs of public practice.

Game technologies are a pedagogical tool that can, on the one hand, remove the language barrier, and,
on the other hand, intensify the learning process, make it active, fruitful and close to the natural process of
communication in the native language.

Game technologies acquire special significance in the framework of learning a foreign language as an
additional specialty in pedagogical universities, where the purpose of the educational process is not only to
obtain knowledge of a foreign language, but also to acquire the skills to teach a foreign language at school at
different levels and stages of training.

In this regard, game technologies in high school classes have a dual focus. On the one hand, they
contribute to creating a relaxed, close to real conditions environment that encourages the use of knowledge,
skills and skills in aforeign language in practice.On the other hand, our own experience of participating in
various kinds of games is a clear demonstration of these pedagogical technologies and can be successfully
used in further independent work at school.
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The game organization algorithm includes: game selection and design; offering the game to students;
equipment and equipment of the game environment; splitting into teams, groups; distribution of roles in
the game; distribution of the main process of the game and the development of the game environment; the
ability to correct the relationship of students in the game; completion of the game; the result and analysis
of the game.

Playing in an English lesson allows you to overcome the monotonous nature of the lesson, when it
requires repeated repetition of a speech sample in conditions as close as possible to real educational
communication, with its inherent characteristics: emotionality, spontaneity, purposefulness of speech
influence.

A special feature of the game in English class is that it can take a different amount of time in the lesson,
capture the entire lesson or combine several classes. For example, there are so-called preparatory games
that are aimed at developing grammatical, phonetic and spelling speech skills. These games allow you to
work out the pronunciation of unfamiliar or difficult to pronounce words, their spelling and use in various
situations. This type of game allows you to set up students to study a specific topic.

In my opinion, the method of organizational and training games has the above properties.
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SHEVALARNI AREAL O'RGANISHGA DOIR

Salayeva Nilufar Ibragimovna,
Navoiy shahar 10-umumta'lim maktab,
ona tili fani o'qituvchisi

Annotatsiva: Maqgolada shevalarni areal o'rganishga doir fikr yuritilgan.
Kalit so'z: sheva, areal markaz, lahja

Hozirgacha o'zbek shevalarini lingvoareal usulda o'rganish bo'yicha ayrim ishlarni keltirish mumkin.
O'zbek dialektologiyasida "O'zbek xalq shevalari atlasi" yaratilmagan. Bugungi kunda tadqiq etilayotgan ilmiy
ishlardan xulosa giladigan bo'lsak, o'zbek xalq shevalarida adabiy tilda ishlatilmaydigan leksemalar ko'plab
saglanib kelayotganining guvohi bo'lamiz. Shevalarning bunday o'ziga xos lisoniy xususiyatlarini chuqurroq
o'rganish, ularning atlasini yaratish zarur deb o'ylaymiz. O'zbek xalgining uzoq tarixiy taraqgiyotiga ega
bo'lgan turmush tarzi, urf-odatlari,marosimlari bilan bog'liq bo'lgan shevalarni o'rganish, tadqiq qilish,
xaritalashtirish o'zbek dialektologiyasining muhim muammolaridan biridir.

Shevalarni hududiy o'rganish bo'yicha jahon tilshunosligida ham katta ishlar amalga oshirildi. Bu soha
bo'yicha XXasrda juda katta ilmiy tadqgiqot ishlari gilindi.Areal lingvistika sohasidagi tadgigotlar hind-yevropa
tillari (E.A.Makayev), slavyan tillari (R.I.Avanesov, N.I. Tolstoy, G.A.Sixun), german tillari (V.M.Jirmunskiy),
roman tillari (M.A.Borodina), fin-ugor tillari ( B.A.Seredrennikov), turkiy tillar ( N.Z.Gadjiyeva) materiallari
asosida davom ettirilib, salmogqli yutuglar qo'lga kiritildi. O'zbek xalq shevalari bo'yicha tuzilgan lisoniy
xaritalar tadqiq etilayotgan shevalar lug'aviy birliklarining funksional belgilari tarqalish areallarini belgilashga
, shevalararo hududiy farglarni belgilashga , shuningdek, hudud tilining boshga o'zbek shevalari bilan
munosabatini aniglashga ichki tasnifini berishga xizmat giladi. Shuni alohida ta'kidlash joizki, bugungi kunda
0'zbek shevalarining lisoniy atlasini yaratish nafagat o'zbek tilshunosligining, balki umumturkiyshunoslikning
dolzarb vazifalaridandir. Chunki dialektologik atlas til hodisalarining turkiy tillararo hududiy targalishi va til
taraqqgiyotining ba'zi chigal masalalarini hal etishga yordam beradi. Lisoniy hodisalarni areal yo'nalishda
tadqiq etish o'zbek shevashunosligida yangi yo'nalish bo'lib, muayyan lisoniy hodisani o'zbekzabon mintagada
hududiy tarqalishini to'la o'rganibgina
golmasdan , hodisaning diaxron (tarixiy) = =
yoki sinxron (hozirgi) markazini M ey P e
belgilash, xaritalashtirish kabi jarayonlarni hY
ham o'z ichiga oladi. AL -

=L == =
Buni birgina isiriq so'zining turli xil LS xf.'

dioalektal ko'rinishlari misolida ko'ramiz. L}- -

Buso'z o'zbek shevalarida ispant, isvant, . . 3

hazorispant, hazorsuvon, adrasmon, isiriq S

shakllarida ishlatiladi. "o
Chunonchi, o'g'uz lahjasiga kiruvchi )

Xorazm, Qorako'l-Olot shevalarida isvant (g ...

shaklida; garluq lahjasiga kiruvchi Buxoro, & ===

Navoiy, Samarqand, Qashqgadaryo,

Surxondaryo shevalarida hazorispant & ===

tarzida; garluq lahjasiga kiruvchi Toshkent,

Farg'ona, Andijon, Namangan shevalaridaisiriq tarzida; qi pchoq lahjasigakiruvchi ko'pginashevalardaadrasmon,

isvant shakllarida uchraydi. Bu hodisani xaritada quyidagicha tasvirlash mumkin.

Xaritadan ko'rinadiki, nisbatan kattaroq hududlarda isvant , hazorispand, isiriq so'zlari ishlatiladi.
Adabiy tilda esa adabiy me'yor sifatida isiriq so'zi olingan.

Ispand so'zi fors-tojikcha bo'lib, hazorispand, isvand kabi so'zlar (fonetik variantlari bilan) shu so'z
asosida paydo bo'lgan. Ispand so'zining shevalarda ishlatilishi ham gadimiy bo'lib, bu so'z Navoiy asarlarida
ham uchraydi:

Ul oy o'tlug' yuzin ochsa, Navoiy, tegmasin deb ko'z,

Muhabbat tuxmidin o'zgaul o't uzrasipand etmas .

Arealogik tadqgiqotlarga ko'ra, har bir hodisaning sinxron (hozirgi) markazi sifatida shu hodisa (so'z) eng
ko'p tarqalgan hudud olinadi. Bunga ko'ra isiriq tushunchasini ifodalovchi so'zlarning areal markazi quyidagicha
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Shevaga xos so’z Areal markazi
Isiriq Toshkent va uning atroflari
Isvant Xorazm hududi
Hazorispant Buxoro hududi
Adrasmon Samargand hududi
Ispant Samargand hududi

Bunday ilmiy izlanishlarning yana bir muhim tomoni ham borki, ular o'zbek adabiy tilining lug'aviy
me'yorlarini belgilash, turli sohalarning ilmiy terminologiyasini tartibga solish, tilning imloviy va talaffuz
goidalarini takomillashtirish kabi masalalarni hal etishda yordam beradi.Shuningdek, o'rganilayotgan hudud
etnografiyasini o'rganishda muhim ahamiyatga ega.
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IMPUMEHEHME UTPOBOI TEXHOJIOTUU HA YPOKAX PYCCKOTI'O
A3BIKA B 5 KJJIACCE IJI4 ITOBBIINNEHNUA MOTHUBALIMN OBYYEHUS

Ha3zokar CasmeBa A0mycamaToBHa,
npenoaasaTelib BbICHIEH KATeropun

PYCCKOTO SI3bIKA W JIATEPATYPbI CpeaHei mKoabl Ne 5
Yukypranckoro paiiona, Hamanranckoii odnactu
nazojanim@gmail.com/Ten: 94620217

Aunomamuus

Cmambs nocesweHa aKkmyanibHOMy 80npOCY AKMUBU3AUUYU UHMEPeCa WKOAbHUKO8 K U3YHEHUI) PYCCK020
a3vika. Heposvie mexnonoeuu, ux sneMeHmosl Ha YpoKax pycckoeo A3blKa NO3604AH0M NPUeieyb HUMAHUE
yuaujuxcs kK npedmemy, coeaams npoyecc ooyuenus 60jaee UHMepecHviM 045 HUX.

Karouegole cro6a: nosviuienus, momugayus, Memoo, uepsl, mexHoa0eus

be3 uepot Hem, u He Modcem ObimMb NOAHOUEHHO20 YMCMBEHHO20 pazeumusi. Mepa - 3mo oepomHoe ceéem.ioe
OKHO, Yepe3 Komopoe 8 OYX08HbLIL MUp pebeHKa 61U8aemcs JCUBUMENbHbLI HOMOK NPeOCmasaeHUll, NOHAMU.
Hepa - smo uckpa, 3axcuearowas 02coHex NlMAUBOCMU U AH0003HAMEAbHOCMU.

B.A. Cyxomaunckuii

Kak aneMeHT m000ro ypoka, MeToa oOydeHMsI pyCCKOMY SI3BIKY, KaK MpHUeM aKTUBHU3ALMKA YI4EOHOTO
Tpoliecca ¥ BOCIIMTAaHNY MHTepeca K M3Y4eHUIO PYCCKOTO S3bIKa Ha YPOKaXx - ST UICTIONb3yIo UTPhL. [ToaTomy
HEOOXOIMMO TTOCTOSTHHO pa3BMBATh Y YIAIINXCSI MHTEPEC K 3TOMY IIPEeIMETY, IeaTh YPOKHM KaK MOKHO
6osee yBIeKaTeIbHBIMI. B 3TOM 1 MOTYT TTOMOYb IMIAKTHUSCKIE UTPBI, MX TTEPUOTNIECKOE MCTIONB30BaHME
Ha ypoKaX. Y yYUTeJIs eCTh BO3MOXHOCTb BBIOPAaTh METOIbLI M TEXHOJIOTHHN OOYJYeHHUSI, KOTOPHIE, TT0 €T0
MHEHUIO, Han0oiee ONTUMAILHEI I ITOCTPOSHMS U KOHCTPYMpPOBaHMs yuyeOHoro Ipoiecca. JIodas
TEXHOJIOTHSI 00JTamaeT CPEACTBAMM, AKTMBU3NPYIOIINMH A TeTLHOCTD YUAIIINXCS, B HEKOTOPBIX TEXHOJIOTHSIX
3TH CPENICTBA COCTABIITIOT TTIaBHYIO MICIO M OCHOBY 3((MEKTUBHOCTHU pe3yIbTaToB. K TaKmM TeXHOIOTHSIM
MOXXHO OTHECTH UTPOBBIe TeXHOIOTUH. VX 3amava caemaTh mpollecc OOyUeHMST 3aHMMaTeTbHBIM, CO31aTh Y
IeTeit bompoe, pabouee HACTPOSHNE, OOJIETYNTE IIPEOAOJICHIE TPYIHOCTEH B YCBOSHUHM HOBOTO MaTepraIa.
WrpoBbie TEXHOJIOTHUU 51 UCTIOIb3YI0 B OCHOBHOM B 5-bIX KjIaccax. DTO CBSI3aHO C TeM, UTO ISIThIA Kjiacce -
TIePEXOIHBIN 3TAll B KU3HM JETC: N3 HaYaJIbHOM IIIKOJIBI - B CPETHIOI, B MUAP HOBBIX YUHUTEJICH, HOBOM
IIPOTPaMMBI, HOBBIX TIPEIMETOB. 3aada YIUTEIe B 3TO BpeMsI - CIeJIaTh TaK, YTOOBI BCTpeya ¢ HE3HAKOMBIM
He HCITyTajla, He pa3oyapoBajia, a, Ha000pOT, CIIOCOOCTBOBAIa BOSHMKHOBEHIIO MHTEpeca K yueHII0. MHe
KaK YUYHATEJTIO PYCCKOTO SI3bIKA M JINTEPATYPHI IPUXOAUTCS PEIlaTh TAKYIO 3a1a4y TTOYTH KaXKIbIA IeHb. S
ybemmIach, YTo Ha TaKMX YpOKax YYeHHKH paboTaioT 6osee akTMBHO. OCOOEHHO paayeT, UTo T¢ YYCHUKM,
KOTOpBIE Y9aTcss HEOXOTHO, Ha TAKUX YPOKaX paboTaloT ¢ 6oJIbIIMM yBiIedeHreM. Ecim ske ypok mocTpoeH
B ¢OopMe COPEeBHOBAHMS, TO, €CTECTBEHHO, y KaXIOT0 YYaIlleroCcs BO3HUKAET KeJaHNe TTO0eIUTh, a IS
3TOT0 OHM JOJIKHEI MIMETh XOpole 3HaHUs. [Tocre Kaskaoro momoOHOTo YpoKa S CIIBIIIY OT AeTei ¢pasy:
"JlaBaiiTe eIle ImourpaeM”, YTo CBUIIETEILCTBYET 00 YCIEIIHOCTH YpoKa. Mcroik30BaTh UTPOBBIE TEXHOIOTUN
MOXHO He TOJIBKO B 5 KJlaccaX, HO M Ha JIFo00i cTyrieHn oOyueHusa. KoHeuHo ke, B cTapimx Kjiaccax
TTOATOTOBKA TAKOTO YpOKa MOTPEOyeT OT yUnTe s O0IBIIMX 3aTpaT BpeMeHn. Ho 3T0 ompaBmaeTcs, Korma
VIUTEITb YBUIUT, C KAKMM a3apTOM paboTaroT JeTH. Y POKH, TIPOBOAVMMEIE B UTPOBOIT (DOpMe WM C 2JIeMeHTAMU
WUTPHI, JAIOT BO3MOXHOCTh YUYWTEIIO BOBJIEYh B pabOTy OTHOBPEMEHHO BCEX YUCHWKOB, CO3IATh
OmaronpuSTHYIO aTMOChEpY Ha YpOKe, a UcToiibzoBaHme. Ilpm m3ydenun pasmena "@oHeTnKa" B 5 Kmacce
HCTIONTB3YIO 3JIEMEHTBI UTPHI, UTO OYEHBb HPABUTCSA pebdATaM M CIIOCOOCTBYET JIYUIIEMY 3alIOMUHAHUIO
M3yJ4aeMOTo MaTepraja, T.K. KOJMUECTBO YacoB orpaHmdeHo. BoT mpuMep (poHEeTHUIECKOI UTPHL.

Hrpa "Canar”. B oropome BEIpOCIH CIICAYIONINE OBOIIN: MOPKOBB, KaITyCcTa, pelia, peabKa, YKpOTI,
KapToderb, Orypiibl, IOMUAOPHI, CBEKJIA, JIYK, IETPYIIKa, cajaT, TOPOX, Mepell, YeCHOK. X03siKa IS
MPUTOTOBJICHUS cajlaTa B3sijla CiIeaylolie oBoliu: 1 - B cyioBe 2 ciora, 70ykB, 63ByKOB (MOPKOBB); 2 - B
CJI0Be 2 cJIora, yaapeHue TajaeT Ha TIepBEIi CJIoT, 2 COTTIaCHBIX 3ByKa MATKUX (Tiepet); 3 - B cjioBe 1cior,
BCE COIJIaCHbIE 3ByKU TBEpAbIE (JIYK); 4 - B cJIoBe 4 cjiora (IIOMUAOPHI).

B pesynbTaTe ety morydaior peaioxkeHue. s IpUToToBIeHUS cajlaTa Xo3siiKa B3siia IOMUIOPHI,
MOPKOBbB, TIepell, JIyK.

Hrpa "HoBocemne". 3Bepr 1 ITUIIBI TIOCTPOMIIM MHOTO3TaXXHEBIN moM. Korma Xe ctajm 3aceIsITbCsI, TO
HAYaJINCh CIIOPHI, KOMY, TIe XuTh. M Torma pelmiin: Te XXUBOTHBIC, YbM HAa3BaHUS COCTOSIT M3 OTHOTO
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cJjiora, IyCTh XKMBYT Ha IIEPBOM 3TaXe, YbM Ha3BaHMUS U3 IBYX CJIOIOB - HA BTOPOM 3TaXe U T. [T .

YuuTenb Ha3bIBAET KUBOTHOE, IETH OTBEYAIOT, HA KAKOM 3TaxKe OYAeT XKUTh TO UM MHOE XKUBOTHOE.
ITpumMepsl JKUBOTHBIX: JIacKa, €, 0apCyK, eHOT, KyHUIIA, JIOCh, JIMCA, 3asll, XOpb, 600p, KOCyiIs, BOJIK,
pocoMaxa, pbICh, MEABEIb, TOPHOCTAIA.

Hrpa "Yeit 6yket nyumre?” Cobepure B OyKeT LIBETHI, B KOTOPBIX €CTh XOTS OBl OMWH MSITKUIA 3BYK. (
Lukopwuii, rmaguoiyc, rBO3AMKA, PO3a, poOMallKa, CUPEHb, JaHAbIII, acTpa, HaPLUCC, HACTYpPLMSI,
LIMITOBHUK, KOJIOKOJIBYMK, JIIOTUK, TEOPIvH, (praika, IeTyHUs, KaleHay/1a, bapXxaTiibl, BACUIEK, XKACMUH).

CJoBa Ha JTUCTOYKAX HarleyaTaHbl 3apaHee, "OyKeT" Hy>KHO coOpaTh B TeTpadb. DTOT UTPOBOIf MOMEHT
IOMOTaeT pedsiTaM JIydllie 3alIOMHUTh TBEPIbIE M MSITKHUE 3BYKHU.
B 5-om ximacce mpu 3akperieHnr TeMbl "MOoHETHYeCKU pa3dop ciroBa” TTpoBoxXy urpy "Haitnm
JmirHee". PeGsitaM HY>XXKHO OTTaiaTh CJIOBa ¥ BEIOPATh JIUIITHEE CIIOBO.

Hanpumep: Aantpek, Jaxok, paykxkK, 300HKB.

(Tapenka, JIOXKa, Kpy>KKa, 3BOHOK)

PexoMeHayI0 MCTIO/Ib30BATh U APYTHE UTPOBbIEe (DOPMBI Ha YPOKAX PYCCKOIO SI3bIKA:

WUTPOBBIE 3aJaHMsI, HAITpaBJIeHHBIE Ha OTPabOTKy opdorpadruecKix U MyHKTyalMOHHBIX HOpM: "TpeTuii
M, "5 padoraio BommedoHuKoM"; "ITo myusemMy BedaeHuo"; "CrnpaBouHoe 610po”; "CioBapHbIi
nukTadT"; "[IukraHT-myTka"; "JdukranT-monadanka”; "Ludposoit aukrant"; "Haitnu mapy”; "YMHBIM
penakrop"; "OtHuMmu 6ykBY'"; "BceTaBb OykBy": "3amMeHu 6ykBy'"; "Bo3BparHas ¢opma”; "TlocTtaBb ynapeHue";
"JIBoitHoe yoapeHmne"; "J100aBb MITKMIA 3HAK".

AHaM3UPYsI pe3yJIbTaThl YPOKOB, HA KOTOPBIX MPOBOAUIMCH UTPOBbBIE TEXHOJIOTMU, MOXHO CIE/IaTh
BBIBOJ, O TOM, YTO UTPOBBIE TEXHOJOTMH MOJOXUTEIBHO BIMSIOT Ha MOBBILIEHNE 3HAHUIA PYCCKOTO SI3bIKA.
HrpoBble TEXHOJIOTMU Ha YPOKAX PYCCKOTO SI3bIKA CO3[AI0T CUTYALIMIO yCITeXa I CI1a0bIX YYEHUKOB, OHU
TO3BOJISTIOT PACKPBITHCS TAKUM ydeHMKaM. MIrphbl co30a10T YCI0BYS 1711 Pa3BUTHSI TBOPUECKOIO MBIIILIEHUSI,
CMEKAaJIKM, HAXOAYMBOCTH, COOOPA3UTEIBHOCTHU.

Takum 06pa3oM, UCII0JIb3YS UTPOBBIC TEXHOJIOTMY Ha YPOKaX PYCCKOIO sI3bIKa, s1 yOeAMIach, 4YTo
[O3HaBaTe/bHAas U TBOPYECKAsi aKTMBHOCTh YUYEHUKOB ITOBBIILIAETCSI, MOSIBISIETCS] MHTEPEC K PYCCKOMY
SI3BIKY, KeJlaHWe y3HaTh HOBOE, 1mobeanuTh. M Kak cieacTBue 3TOi pabGoThl - YCIIEXU B KOHKypcax U
OJIMMITUAIAX.

HcnonbszyeMas aureparypa:
1.Bpoitne M. Pycckuit 136K B ynpakHeHHSIX 1 urpax. / M. bpoiine. - M., 200

2.I'.T. I'panuk u apyrue "Cekpetsl opdorpacdun”, "IIpocsemenne”, Mocksa, 1991r.
3.Hosble negarornyeckre 1 MH(MOpMaLMOHHbIE TEXHOJOTUM B cucTeMe obpazoBaHusi. M., 2001
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O’'QUVCHILAR NUTQINI RIVOJLANTIRISHDA ONA TILI VA ADABIYOT
FANI O'QITUVCHILARINING ROLI

Sattorova Nodiraxon Yusufjonovna
Namangan viloyati To'raqo'rg’'on tumani
Xalq ta'limi bo'limiga qarashli 51-sonli
umumiy o'rta ta'lim maktabi ona tili va
adabiyot fani o'qituvchisi

Tel:998(97) 591 08 11

Anotatsiya
Ushbu ,, O'quvchilar nutqini rivojlantirishda Ona tili va adabiyot fani o gituvchilarining roli "mavzusidagi
magolada ijtimoiy fanlar jumladan, Ona tili va adabiyot fani o qituvchilarining ta'lim jarayonida ayrim muammo
va kamchiliklarini bartaraf etish bilan birga uning yechimi hagqida fikrlar bayon etilgan.
Bugungi kunda Ona tili va adabiyot fani o qituvchisining jamiyat taraqqiyoti rivojidagi o'rni va ta siri
hagida ham fikrlar mujassamdir.
Kalit so zZlar. Nutq,nutq sharoiti, mazmundorlik,mantiqiy fikrlash,ohangdorlik,tagqoslash.

Inson butun umri davomida o'z nutqini takomillashtirib boradi. U tilimizning boy imkoniyatlaridan
unumli foydalanish orgali nutgning go " zal,ravon,ifodali,ta'sirchan bo " lishiga intiladi.Bu jarayon ,aynigsa,bolalik
davrida samarali kechadi.Kichik bolalik davridan boshlab u aloga-aralashuvga ehtiyoj sezadi;o ' zgalarning
fikrini tinglash va o'z fikrini bayon qilishga tobora ko' proq zarurat seza boshlaydi.

Awvalo,shuni qayd etish lozimki,maktabda o' gitiladigan barcha o' quv fanlari o quvchi nutqi ustida ishlashga
yo'l ochadi.Ona tili fani o' gituvchisi esa ana shu imkoniyatlarni birlashtirib,0 " quvchining fikr ifodalash
malakalarini yanada rivojlantiradi. O quvchini tilimizning go " zal olamiga olib kiradi,nutgni yaxshilash,boyitish
,unga badiiy bo ‘yoq bergan holda foydalana bilishda ona tili va adabiyot fani o' gituvchisining roli katta.

O quvchilar nutgini rivojlantirishda quyidagi jihatlarga e'tiborli bo ‘lishi lozim.Birinchidan,o " quvchi nutgida
fikrning mantigan to"g’ ri,aniq va izchil bo " lishidir.Nutqda har bir fikr mantigan asoslangan bo ' Isagina,uning
ta'sirchanligi ortadi.Bu har bir o' quvchidan narsa,vogea-hodisaga sinchkovlik bilan garash,ularning har
biriga to'g"ri baho bera olish,shu yo 'l bilan nutqni muntazam va izchil qurish,uni isbotlay bilishni talab
etadi.O" quvchi fikrini bayon etayotganda,bir fikrni ikkinchisi bilan mantigan to"g'ri bog'lay olishi,mavzuga
alogador bo 'lgan asosiy fikrlarni ikkinchi darajali fikrlardan farglay bilishi kerak.Nutgning mantigan to"g " riligi
fikrlarning aniq va bir-biriga izchil bog'langanligi,mavzudan chetga chigmaslik,hukm va xulosalar asosli
bo 'lishi lozim.

Ikkinchidan,o " quvchi nutqining mazmundorligi.Shuni unutmaslik lozimki,nutq nutq sharoitiga mos tushsa,u
mazmunli bo'ladi.O" quvchi fagat bilgan narsalarini,o " zi xabardor bo"lgan vogea-hodisalarni og' zaki va
yozma shakllarda to'g'ri bayon qilishi mumkin.Aniq dalillar, o' quvchining shaxsiy kuzatish yoki
taassurotlari, his-tuyg ‘ulari asosida yuritilgan fikrigina o zgalar digqatini o'ziga tortadi. Mazmunsiz fikr na
0'ziga,na o' zgalarga yoqadi.O" quvchiga o' zi 0" qigan,kuzatgan,bilgan narsalar yoki voqea-hodisalar xususida
gapirib berish va yozish ancha oson kechadi.

Uchinchidan,nutqning ohangdorligi.Ohang o'quvchi nutqining ta'sirchanligini oshirish vositasi
hisoblanadi.Shuning uchun she'riy asarlar,nasriy parchalarni ohangdorlikka amal qgilgan holda o qiy olish
ham o' quvchi nutqini rivojlantirishga xizmat qiladi.U ohang yordamida nutqgni sintagmalarga bo ‘ladi,mantiqiy
urg uni ham o 'rinli gqo'llaydi.Shu sababli ifodali o qish faqat adabiyot darslaridagina emas,balki, ona tili
darslarining ham tarkibiy gismiga aylanmog i lozim.

To 'rtinchidan,nutgning soddaligi va sofligi.Sodda nutq ,avvalo,tushunarli bo‘ladi.Nutgning tushunarli
bo'lishi bir tomondan ,fikrni lo* nda,aniq bayon qilish,tushunarli bo*Imagan g"aliz jumlalardan saglanishda
namoyon bo ‘Isa,ikkinchi tomondan,tinglovchining tayyorgarlik darajasiga ham bog'liq.Demak,o0 " quvchi fikrni
ham sodda,ravon bayon qilishi,ham o' zgalar fikri mohiyatini anglab,uni tushunish imkoniyatiga ega bo"lishi
kerak.

Nutqgning sofligi ,avvalo,uning tozaligi demakdir.Ma'lumki,o *quvchilar nutqida har xil qaytariglar,(chet
tillaridagi so " zlarni qo *shib,aralashtirib so " zlash) ortiqcha jumlalar,0 " zbek adabiy tiliga xos bo ‘' Imagan so " zlar
ko' p uchraydi.Nutqgni bunday so " zlardan tozalab borish,fikrni sof adabiy tilda ,uning boy imkoniyatlaridan
foydalanib bayon qilish ona tili fani o' gituvchisining asosiy vazifasi bo‘lmog"i lozim.

Yugorida sanab otilgan talablar bir-biri bilan 0" zaro chambarchas bog‘langan bo ‘lib,0 " quvchi yaxshi va
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rivojlangan nutqga fagat shularning hammasiga amal qilish orqali erishadi.Shuning uchun ona tili darslarida
nutgga go “yilgan talabni hisobga olib,yuqgorida sanab o tilgan nutgning muhim jihatlarini e'tibordan qoldirish
mumkin emas.Bu talablarga doimiy va gat'iy amal gilinsagina nutqni o 'stirish, rivojlantirish samarali kechadi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro " yhati:
1.Muhiddinov A.F.O" quv jarayonida nutq faoliyati.Toshkent. ,,O" gituvchi"
2.Mahmudov N.O" gituvchi nutgi madaniyati. Toshkent-2009.
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YAPON TILIGA INGLIZ TILIDAN O'ZLASHGAN SO'ZLARNING YOZMA
MANBALARDA NAMOYON BO'LISHI

Dildora Mamurjonovna Saxipova
Toshkent Davlat Sharqshunoslik instituti
Yaponshunoslik fakulteti

Yapon filologiyasi kafedrasi

Yapon tili lingvistikasi yo'nalishi

2- bosqich magistratura talabasi

Toshkent, O'zbekiston

Telefon:+99897 7596300
E-mail:said.sahipov@hotmail.com

Annotatsiya

Ushbu maqolamiz yapon tilidagi ingliz tilidan o zlashgan o zlashma so zlarning asosiy o ziga xos xususiyatlarini
misollar yordamida yoritib berishga qaratilgan bo'lib, yapon tilidagi o zlashma so zlar sferasidagi izlanishlarga
hissa qo'shish va yapon tilini o'rganuvchilar uchun o'zlashma so'zlarining asoslarini tuzish uchun zamin
yaratish magsad etib olingan. Ushbu misolda hozirgi zamon yozma yapon tilining katakana alifbosi yordamida
ingliz tilidan o'zlashgan so'zlarni transkripsiya masalalari, tarjimonlik faoliyatida duch kelinishi mumkin
bolgan muammoli vaziyatlarga to xtalinib, mashxur yapon yozuvchisi Yoko Ogawaning « Z & ) » - "Kotori"
asaridan olingan misollari tahlil ostida ko'rib chigiladi.

Kalit so'Zlar: Katakana, gairaigo, ekvivalent, transkripsiya, yaponchalashtirish.

Barcha yaponshunoslar uchun xorijiy so'zlarini katakana an'analari va qoidalari bo'yicha yozishni bilish

zarurdir. Hozirgi kunda yaponlar nutqgida chet el so'zlari har javhada uchrab turadi..Shuning uchun , yapon
tilidan o'z ona tiliga tarjima gilayotgan yaponshunos ba'zan chet el so'zlarini ularning yaponlashtirilgan
shaklida tanib olish va 0'z ona tillarida to'g'ri ekvivalentdan foydalanib yetkazish kabi giyin vazifani bajarishiga
to'g'ri keladi.
Misol tarigasida £/ %/ (Pikaso) gairaigo so’zini oladigan bo’lsak, bu Pikasso bo’lib tushunish
va tarjima qilish muammo tug’dirmaydi. Yoki “Z & Y ” nomli yapon asarida uchraydigan 7'!)
> b (Purinto) so’zini garaydigan bo’lsak ham, bu gairaigo Inglizcha “print” so’zidan kelib
chigqanligini anglash va tarjima qilish mushkul emas. Ammo I w7k (Gohho) bu (Van) Gog
ekanini yoki “Z & Y” asaridagi &+ Y (shatsu) gairaigosi Inglizcha “shirt” so’zidan
o’zlashganligini hamma ham darhol taxmin qila olmaydi. Yapon tilida uchraydigan bu kabi
muammoli vaziyatlar gairaigo qoidalarni , aniqrog’i, ularning tub ma’nosini bilish, shu bilan
bir gatorda, adabiyotlar va ma’lumotnomalardan foydalanish ko’nikmalariga ega bo’lish kabi
vazifalarni tarjimondan talab qiladi.

Yapon tili o'rganuvchilari sferasida anchadan beri ushbu masalaga bag'ishlangan bir gator izlanishlar
mavjud. Biroq, ba'zi masalalar o'z yechimini to'liq topmagan. Ko'p izlanishlar asosan ingliz tilidan olingan
so'zlar asosida o'tkazilgan bo'lib, boshqa tillardan so'zlar kamdan-kam hollarda jalb gilingan. Buni tabiiy hol
deb tushunish magsadga muvofigdir, Chunki gairaigo so'zlar aksariyatining etnik kelib chiqishi ingliz tiliga
borib tagaladi. Ammo yapon ommaviy axborot vositalarida ishlatiladigan yuzlab chet el nomlarining barchasi
ham faqatgina ingliz tilidan o'zlashgan so'zlardan tashkil topgan, deya olmaymiz. Balki turli mamlakatlar
tillaridan ya'ni, rus, nemis, fransuz kabi tillardan kirib kelganining guvohi bo'lishimiz mumkin. Biroq bu
so'zlar tarkibini ozchilik tashkil etadi. Shu boisdan maqolamiz o'zagini ingliz tilidan o'zlashgan so'zlarga
garatishni joiz deb bildik.

Yana bir giziq holat shundaki, ilgari yaponlar chet el so'zlarini inglizcha talaffuzlariga muvofiq katakanaga
o'tkazishga moyil bo'lishgan bo'lsa, oxirgi paytlarda ular asl tilga iloji boricha qat'iy rioya qilishga harakat
gilmoqdalar va ingliz so'zlarini "yaponchalashtirish" yanada keng tus olmoqgda, Yaponiya Ta'lim vazirligining
xorijiy geografik nomlarning imlosi bo'yicha ko'rsatgan yo'rignomasiga ko'ra (1958).
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(4.42), ilgar Praga shaxar nomini 7’5 —% (Puragu) ya’ni inglizcha “Purague” so’ziga yaqin talaffuz
qilishgan bo’lsa, hozirgi kunda 75/\ (Puraha) deb yuritishmoqgda. Yoki yana “Z & V” asariga
yuzlanadigan bo’lsak, asarda “/\%4*J” (baketsu) o’zlashma so’zi keltirilgan bo’lib , ingliz tilidagi
“bucket” so’zidan o’zlashib, semantik jihatdan hech qanday o’zgarishga uchramagan “chelak” ma’nosida
keladi. Aslida adib asarida shu ma’noni beruvchi yapon tilidagi “48” (oke) so’zini qo’llasa ham bo’lar edi.

Buni adib ingliz tiliga bo'lgan qiziqishi va taqlidining yorqin ifodasi deya olamiz. Bunday holatlarda
tarjimon manbalarga tayanib ishlashi qatorida adibning ruhiy holatini ham his qila olishi va gairaigolarning o'z
ona tilidagi muqobil variantida keltira olishi tarjimonlik faoliyatining sifatini yanada oshiradi.

Bulardan shunday xulosaga kelish mumkinki, tarjimon bir tildan ikkinchi tilga tarjima qilish faoliyatida
fagatgina ikki til doirasida ishlabgina qolmay, balki boshqa tillarga ham murojaat qilishiga to'g'ri keladi. Buni biz
yuqorida keltirilgan yapon asarida uchraydigan gairaigolar ya'ni ingliz tilidan o'zlashgan so'zlar misolida
ko'rib o'tdik. Bundan tashqgari? yapon tilidagi gairaigo qoidalarni, tub semantik mohiyatini bilish, shu bilan
bir gatorda, adabiyotlar va ma'lumotnomalardan to'g'ri foydalana olish kabi muxim vazifalarni amalga
oshirgan holatda, eng muqobil ekvivalentlarni saralay olish tarjimonlik faoliyatini yanada samarali qiladi
degan to'xtamga kelindi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati.
1. E.B.Maesckuit, H.I'.Peicuna "T'anpanro-SInoHcKas TpaHCKpUIIIINSI MTHOCTPaHHEIX ¢IoB” MockBa-

2000
2. UNIEF T2 &Y Japan - 2016
3.  Toshinobu Mogi "Towards the lexicographic description of the grammatical behavior of japanese

loanwords" Japan-2016
4. https://www.google.com/amp/s/thesaurus.weblio.jp/content
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LEXICAL GAMES IN ENGLISH LESSONS
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an English teacher of Namangan region,
Uychi district, school Ne 2
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Annotation

This article is about teaching lexical games in English lessons. In learning a foreign language, vocabulary
plays an important role. It is one element that links the four skills of speaking, listening, reading and writing
altogether. To communicate well in a foreign language, students should acquire an adequate number of words
and should know how to use them accurately.

Keywords: lexical games, lesson, interesting, communication, vocabulary

Nowadays the main goal of teaching any foreign language is to teach pupils to communicate in the target
language. Communication is impossible without knowledge of vocabulary, grammar and phonetics. Teachers
should pay much attention to form different components of communication competence. The most common
difficulty while forming linguistic competence is learning new vocabulary. The students have not enough
practice in using English words. Often the vocabulary is not related to the students' interests. That's why the
modern method of teaching foreign languages describes a huge number of lexical games. Lexical games help
to remember lexical units, train students in the use of vocabulary in situations close to the natural
environment, develop students ' speech response, introduce them to the combination of words, that is,
contribute to the formation of strong lexical skills. Lexical games are intended for the fixation and assimilation
of lexical units, their active consumption of a particular subject. They help students expand their vocabulary.
From lexical games, I actively use games on cards, games-competitions, riddles, crosswords, tests, quizzes,
etc. Before choosing a game-based learning method, I had to ask myself some questions:

How do I keep students interested in the subject from the first to the last lesson? How to create an
atmosphere of search and creativity in the classroom? How do I make learning interesting? What should I
teach in foreign language lessons?

Therefore, I decided on the game method of teaching, as quite interesting and effective in the organization
of educational activities of students. This method can be used at any stage of training with a certain adaptation
for each age. It is known that for preschool age, the early form of leading activity is played. In primary
school age - 7-11 years (grades 2-5) - the leading activity becomes teaching. In adolescents-at 11-15 years
(grades 6-8) - the leading activity is associated with communication in the process of educational and
labour activity. The content of the leading activities of high school students in 15-18 years (grades 9-11) -
become educational and professional activities, the formation of a worldview. Games should be used sequentially,
from simple to complex and touch on a single theme. Tasks for students should correspond to the level of
their speech and psychological capabilities. Children should have the right to choose. I never forget that
playing is the most important motivating factor that contributes to the strength of memorization of material
and skill formation. With this in mind, I try to use as many games as possible in my practice. In this article,
I describe some of them that I have repeatedly used in English lessons, and that is effective and interesting
for children. I will give examples of some of them. Lexical games.

Activity 1.Bingo Game.

Children draw a square of nine squares in their notebooks. In one minute, children must fill in a
square with vocabulary on a given topic. Then the teacher calls the word in Russian. Those children who find
the word correctly, know its translation, cross it out. The winner is the child who crossed out all the words
the fastest. He becomes a driver.

Activity 2. Auction Game.

At the command of the teacher, students write down words on a given topic. The winner is the
student who wrote down more words in a certain period.

Activity 3.Game Captains.

The class is divided into teams. Each team chooses its captain. They approach the teacher and
choose a piece of paper on which topics are written ( fruits, animals, school supplies, and others) The
captains return to their team and report the topic. On command, the captains go to the Board and write the
first word on their topic suggested by the team, then return for the next word, etc. This game can be
complicated: make a sentence with a word, name the quality of the subject.
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Activity 4.Game Detectives.

Children are divided into pairs, look at each other for one minute, then turn away and describe their
friend ( what is dressed, appearance.)

Activity 5. "Guess the word"

Game progress: the teacher gives adescription of the stadium, pool, Playground, sports game.Students
must guess what he is talking about and name the word. The game can be played using visualization.

These game techniques do not exhaust the entire variety of lexical games that allow you to introduce and
activate a large number of lexical units, open the emotional and personal reserves of the child, make the
learning process in high school not only close to the natural, but also emotionally positive.

References:

1.Annisa, A., (2013) Techniques in presenting vocabulary to young EFL learners. Journal of
English and Education, 1(1), 11-20

2.Nation, I. S. P. (1990).Teaching and learning vocabulary.

2.Thornbury, S.2002.How to Teach Vocabulary, Pearson ESL
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INNOVATIVE ACTIVITIES DURING ENGLISH LESSONS FOR ELT,
EFL,ESP LEARNERS.
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Anotatsiya: The work is designed to help foreign language teaching professionals to see the concept of
intelligence in a new light in order to broaden its traditionally narrow definition and develop awareness of
learner differences, with the goal of introducing classroom approaches and techniques that will better meet the
needs of individuals within the learning collective.

Keys words: teacher, special, almost, language, speaking.

Nowadays the role of teaching English for Specific Purposes (ESP) or Specialized Training of English
(STE) in modern teaching and didactics is especially underlined. The given methodology had already come
not only into the system of higher education, but also to the specialized secondary education and promotes
increase of knowing activity of learners. On the basis of this it is possible to assume that the purpose of
studying and training of English language in Hydromelioration faculty is - teaching English for learners®
professional/special growth, specialized training of English on students® specialty and direction, interests
and activities, developing their abilities to show and demonstrate writing, reading, listening and speaking
skills in English and explore learners" abilities, also strongly motivate and inspire them to find their own
life styles and goals, use them for the personal and professional growth and development.

In connection with new actions in the Republic of Uzbekistan last 2010-2013 years on organization of
qualitative teaching of English language and retraining and refreshing of foreign languages teachers there
have been conducted original researches on performance of the given problem. Carrying out of "The
Practical course of English language" for the students of I'V course under the program of actions confirmed
by vise-minister Aripov A.N.on December, 1st, 2010 became an important event and this event obliged
ELT, EFL and ESL teachers to create the full program of the given course and to modify its maintenance
with the professional work and activity and practical skills of the students, to study and apply new methods
of teaching English, and also to think up the best techniques of English for the short time.

We see almost daily in our classroom a learner with high quantitative and analytical intelligence that is
not guaranteed success in language learning. Further, many of our brightest and fastest language learners
may even show relatively low levels of ability in quantitative and analytical types of reasoning. The work is
designed to help foreign language teaching professionals to see the concept of intelligence in a new light in
order to broaden its traditionally narrow definition and develop awareness of learner differences, with the
goal of introducing classroom approaches and techniques that will better meet the needs of individuals
within the learning collective. Experienced language teachers know that individual learners have distinct sets
of personality characteristics which determine their talents, abilities, and preferences in language learning:
some learners are "quick”, some are thoughtful, some love to work independently, others requires explanations,
guidance, and constant attention from the teacher. That's why we must use the most effective teaching
methods and aids at our disposal. Role-plays, language skills, projects, video situations, games, activities
can greatly widen our horizons of creativity within the suggested methods. Nowadays the whole English
Language Teaching community is entering a new stage of interactive learning by means of new technologies.
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YURTIMIZDA CHET TILLARINI O'RGANISH UCHUN OLIB
BORILAYOTGAN ISLIHOTLAR

Sharobidinova Sevara Ihtiyor qizi

O'zbekiston Davlat Jahon Tillari Universiteti talabasi
+99893 783 79 74

sevarasharobidinova@gmail.com

Annotatsiya: Ushbu magqola hozirgi davrda ta'lim sohasidagi o'zgarishlar va rivojlanishlar va aynigsa,
chet tillarini o rganish uchun biz yoshlarga yaratilayotgan qator imkoniyat va islohotlar, yangicha yondashuvlar
borasidagi fikrlar bayon etilgan.

Kalit sozlar: Ingiliz tili, ta'lim, interaktiv usul, texnologiya, jarayon.

Bugungi tezkor rivojlanayotgan zamonda ilm-fan, texnika ham shiddat bilan o'sib bormogda. Dunyoda
har bir sohada xususan, yurtimizda ham taraqqiyot sari ilgari gadam tashlamoqda. Ilm-fanda ham kata
o'zgarishlarga, yutuglarga erishilmogda.Davlatimiz ta'lim yo'nalishiga aynigsa, chet tillarini o'rganish uchun
alohida e'tibor garatmogda. Bu esa biz yoshlarning chet tillarini o'rganishga bo'lgan giziqgish va intilishlarimizni
yanada orttirmoqda. Binobarin,O'zbekiston Respublikasi birinchi Prezidenti I.A.Karimovning 2012-yil 13-
dekabrdagi PQ 1875-sonli garori gabul gilingandan so'ng mamlakatimizda chet tillarini o'qitishga, o'rganishga
bo'lgan e'tibor yanada kuchaydi,va natijada har bir fanni yangi innovatsion texnologiyalardan foydalanib
talaba-o'quvchilarga yetkazib berish ta'limning asosiy talablaridan biriga aylandi. Ya'ni chet tili darslarining
o'tish jaroyonida ilg'or pedagogik texnologiyalarni, interfaol innavatsion usullardan, kommunikativ-axborot
vositalaridan foydalanish talab etilmoqda. Bu esa chet tillarini o'rganish sifatini yanada yaxshilamoqda. Bu
islohotlarda nazarda tutilayotgan magsad ham shu-ta'lim jaroyoniga zamonaviy, innovatsion texnologiyalarni
olib kirish orgali ta'lim sifati va samaradorligini oshirish.

Bu orqali albatta,innovatsion texnologiyalardan foydalanishga imkoniyat tug'iladi va talab ortadi. Bizga
ma'lumki,chet tillarini o'rganishda ularning to'rtta aspektiga (0'qish,yozish,tinglab tushunish,gapirish) alihida
e'tibor qaratamiz. Biz chet tillarini shu to'rt aspektini to'liq anglab tushunib yetishimiz uchun qo'l keladi.

Masalan,tinglab tushunish aspekti uchun albatta,kompyuter,player,CD disklarsiz bu jarayonlarni amalga
oshirish mumkin emas. Tinglab tushunish til o'rganishning eng muhim gismlaridan biri hisoblanadi. Bunda
o'quvchi bir vaqtning o'zida so'zlovchining talaffuzi,grammatik qoidalarga rioya gilganligi,so'z boyligi va uning
ma'nolariga e'tibor berishi talab gilinadi. Shu birgina misol orgali ko'rinib turibdiki,til o'rganish va o'qitishda
zamonaviy, ilg'or texnologiyalarning roli naqadar ahamiyatliligi.

Bundan tashqari respublikamizda chet tilining o'qitilishi,chet tili o'qituvchi va o'quvchilarining bilim va
ko'nikmalarini baholashning yangicha mezoni,ya'ni butun dunyo bo'ylab keng yoyilgan IELTS,CEFR,TOEFL
kabi yangi usul va talablar ishlab chiqildi. Bu kabi islohotlar orqali,chet tillarini o'rganayotgan har bir
o'quvchi uchun qulay imkoniyat yaratilib,ulkan marralar sari keng yo'l ochib berildi. Hozirda ko'plab
yoshlarimiz bu sharoitlardan foydalangan holda bilim-malakasini oshirib,yetuk shaxs bo'lib yetishmoqda.
Yurtboshimizning bu sohaga berayotgan e'tiborlari o'z samarasini bermogda. Bu esa O'zbekistonimizning
yuksak cho'qgilar sari olg'a gadam bosayotganidan darakdir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati

1.0taboyeva.M.P. Chet tilini o'gitishda zamonaviy innovatsion texnologiyalaridan foydalanish va uning
samaradorligi-2017.

2.//www lex.uz
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XORIJIY TILNI O'QITISHDA ONA TILINING INTERFERENSIYASI

Shonnonova Nilufar Erkinovna,
Navoiy viloyat Qiziltepa tuman 27-umumta'lim maktab,
Ingliz tili fani o'qituvchisi

Annotatsiva: Maqolada xorijiy tilni o'gitishda ona tilining interferensiyasi haqgida so'z yuritilgan.
Kalit so'z: interferensiya, fonetika, leksika, grammatika

Mustaqillik yillari mamlakatimizda amalga oshirilgan olamshumul muvaffagiyatlar va rejalashtirilgan ulug'vor
tadbirlar tilshunoslar, metodistlar va xorijiy til o'qgituvchilariga ulkan vazifalarni yuklaydi.

O'zbek metodistlari, mamlakat ziyolilari oldida turgan bu ulkan vazifalarni bajarish uchun hormay-
tolmay mehnat qilib o'z monografiyalari, darsliklari va ilmiy magqolalari bilan chigmogdalar va o'zbek
tilshunosligini jahon maydoniga chigishiga katta hissa qo'shmoqdalar. Kadrlar tayyorlash milliy dasturini
amalga oshirishda hormay-tolmay mehnat gilayotgan bir gancha metodistlarning mehnati tahsinga loyiqdir.

Hozirgi kunda xorijiy tillarni, xususan, ingliz tilini o'rganish mamlakatimiz ijtimoiy-siyosiy
hayotida alohida kasb etishi bilan izohlanadi. Zero, Prezidentimiz Islom Karimov ta'kidlab
o'tganidek, hozirgi kunda jahon hamjamiyati integrallashuvi jarayonida xorijiy tillarning ahamiyati
beqiyosdir. Til boyligi va soddaligi fikrni aniqlik sari yo'naltirgani uchun ham tilshunoslikda muhim daraja
kasb etadi.

Mustaqil O'zbekiston Respublikasida shakllanayotgan milliy istiglol g'oyasi Respublika Konstitutsiyasida
e'tirof etilgan insonparvar, demokratik, huqugiy davlat va jamiyatni barpo etish, shuningdek, ijtimoiy-
igtisodiy hamda madaniy rivojlanishning yuqori bosqichlariga ko'tarish, jahon hamjamiyati safidan munosib
o'rin egallashga yo'naltirilgan ezgu magsadlarni amalga oshirishga xizmat giladi. Ushbu magqsadlarning ijobiy
natijaga ega bo'lishi, eng avvalo, yosh avlodga ilmiy bilimlar asoslarini puxta o'rgatish, ularda keng dunyogarash
hamda tafakkur ko'lamini hosil qgilish, ma'naviy-axloqiy sifatlarni shakllantirish borasidagi ta'limiy-tarbiyaviy
ishlarni samarali tashkil etishga bog'liqdir. Zero, yurtning porloq istigbolini yaratish, uning nomini jahonga
keng yoyish, ulug' ajdodlar tomonidan yaratilgan milliy-madaniy merosni jamiyatga namoyish etish, ularni
boyitish, mustaqil O'zbekiston Respublikasining rivojlangan mamlakatlar qatoridan joy egallashini ta'minlash
yosh avlodni komil inson hamda malakali mutaxasis qilib tarbiyalashga bog'liqdir.

O'zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining IX sessiyasi (1997-yil 29-avgust)da gabul gilingan hamda
bugungi kunda g'oyalari amaliyotga keng ko'lamda muvaffagiyatli tatbiq etilayotgan O'zbekiston Respublikasining
"Ta'lim to'g'risida"gi Qonuni va Kadrlar tayyorlash milliy dasturi va O'zbekiston Respublikasi Prezidentining
2012- yil 10-dekabrda "Chet tillarni o'rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to'grisida"gi
PQ-1875-sonli qarori mazmunida barkamol shaxs va malakali mutaxassisni tarbiyalab voyaga yetkazish
jarayonining mohiyati to'lagonli ochib berilgandir. Malakali kadrlar tayyorlash jarayonining har bir bosqichi
o'zida ta'lim jarayonini samarali tashkil etish, uni yuqori bosqichlarga ko'tarish, shu bilan birga jahon ta'limi
darajasiga yetkazish borasida muayyan vazifalarni amalga oshirishi lozim.

Hozirda ingliz tilini o'rganishga bo'lgan talab, davr siyosati darajasiga ko'tarildi. Chunki dunyoning deyarli
barcha xalglari ingliz tilida so'zlashadi. O'zbekiston xalqining har bir vakili qaysi sohada ishlamasin, ingliz
tilini o'rganishga harakat gilyapti, chunonchi bog'cha yoshidan to oliygohlarga qadar bu tilni o'rganish davlat
dasturiga kiritildi.

Shu o'rinda "Chet tilini o'rganishda ona tili biz uchun eng katta dushman, lekin biz ana shu dushmandan
do'st sifatida foydalanishni bilishimiz kerak" degan fikrni izohlashimiz shart. Biz 0'zga tilni o'rganish davomida,
so'zlarni 0'z tilimiz ohangida talaffuz gilamiz, mana bu jarayon "dushman"lik holatidek tuyuladi, lekin shu
"dushman"lik holatidan "do'stlik" darajasiga o'tishni bilishimiz kerak.

Xorijiy tilni o'rganish jarayonida ona tilining ijobiy va salbiy ta'sirlarini o'quvchiga tushuntirmay chet tilini
mukammal o'rgatib bo'Imaydi. Ma'lumki, bola yoshligidan ona tilida gapirishga odatlanadi, uning chet tilini
o'rganish jarayonida o'z ona tilidagi ko'nikmalari, albatta, o'rganilayotgan tilga ijobiy va salbiy ta'sir etadi.

Interferensiya tilning turli yaruslarining alogasiga ko'ra fonetik, leksik va grammatik bo'lishi mumkin.
Interferensiyaning ijobiy tomoni shundaki, o'quvchi-talaba ona tilining fonetikasi, grammatikasi va leksikasini
nazariy va amaliy jihatdan mukammal bilsa, chet tilidagi mazkur yaruslarga tegishli til hodisalarini anglab,
bilib,t ushungan holda o'rganadi va o'zlashtirish jarayoni tez va oson kechadi.

Shu bilan birga, ona tilimiz bilan ingliz tilini o'xshash va giyosiy jihatlarini - fonetika, leksikologiya yoki
morfologiya bo'limlari orgali chog'ishtirib, bilimlarimizni kengaytirishimiz mumkun.

Ona tilidagi tayyor ko'nikmalarning salbiy ta'sirlaridan ba'zilarini tasvirlaymiz.
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1. O'zbek va ingliz tillari fonetikasini giyoslaydigan bo'lsak, ingliz tili fonetikasini murakkab jarayon
ekanligini ko'ramiz, chunonchi 6 ta unli 24 ta tovushni ifodalaydi, har bir tovushni o'ziga xos holatlari va
ko'rinishlari bor.

2. O'zbek tili gramatikasida bosh va ikkinchi darajali bo'laklarning gap tartibi bizga ayon. Ona tilida gap
boshida ega, oxirida kesim, o'rtada ikkinchi darajali bo'laklar ishtirok etadi, ingliz tilida gap tartibi rus tili
gramatikasiga o'xshaydi, ega, kesim so'ngra ikkinchi darajali bo'laklar.

3. Sifatlardagi oddiy, giyosiy va orttirma daraja shakllari ingiliz tiliga ham xos.

4. Oddiygina sanoq sonlarning yasalish holatlarida ham o'xshashlik jihatlari bor.

5. Artiklning ingliz va nemis tillarida mavjud bo'lib, o'zbek tillarida yo'qligi.

Bunday interferensiyali hollarni ko'plab misol keltirish mumkin. Shuning uchun ham xorijiy til sistemasini
onglilik prinsi pi asosidao'rgatish lozim.Onglilik prinsiplaridan biri xorijiy tilni onatili bilan taqqoslab,ular
orasidagi o'xshash va farqli til hodisalarini ko'rsata olish hamda ona tilida mavjud bo'lgan interferensiyali
hollarni bartaraf etish usullarini tavsiya etish lozimdir.

Xullas, biz 0'z ona tilimizni puxta bilsakkina, o'zga tilni o'rganishga chuqurroq yondashamiz. Har bir tilni
o'rganish davomida, o'z tilimiz imkoniyatlarini hisobga olib, o'zbek tilini unutmagan holda o'rganishni joiz
deb bilaman, chunki chet tili ona tiliga lisoniy devor bo'lib qolmasligi kerak.
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JAENKCUC XOIUCACHU TYIITYHYACH XAMJA IIAXC JEMKCUCUHUHT
AVIPUM TTIPATMATHK XYCYCHATJIAPU

Comukosa I0nay3 ®@ypkaroBHa

Camapkang Jlapaat Yer Triuiap MHCTHTYTH MAaruCTpaHTH
Tenedon: +998902519030

Juliya_star5@mail.ru

Annomayus: Ilpaemamuka - muawlyHOCAUKHUHE dHE MYXUM coxacu Oyaub, muaHu Kai map3oa éa Kai
8axkmoa KYANaHUAUWUKY Ypeanaou. Jelikcuc xoducacu myFpuodan-myrpu npasmamurkaea meeuwiau 6yauo, y
MUAHUHZ MY3UAUUU 84 KOHMeKCcm ypmacudaeu 60 FAUKAUKHU 6esocuma Y3 uduea oaaou. Illynune yuyn oetikcuc
npazmamuKkasuHe acoculi anemenmuoup. Yuby maxonra npazmamuxkada 0eiukcucaapHute YpHu xamoa, uaxc
delikcucaapHure mamuoaey QYHKYUSAAPHU MAXAUA KUAUW HYKMAau Ha3apuoar ypeanuea 0aeuaaneaH.

Kaaum cyzaap: npaemamuxa, cemanmuia, 0eikcuc, waxc 0elikcucu, KOHMeKcmyan MasiymMomaap, aHagopa.

3aMoHaBMI TWJIIIYHOC/IMK OYitiya acoCHii MyXyuM TagKMKOTIap XX acpra TyFpu Kejaagy. byHma acocan
pellenTUB TpaMMaTHKaZaH TOPTHO, KMIIMIAPHWHT €3I Ba TaIIALINII KyHUKMaJlapy KOOWiT TOMOHTA
CWDKWIIIMHY Ha3apaa TYTTaH XOJIa, THITHA MyalisTH BaKTaa XKOMIaIlraH Y3Ura Xoc TU3UM crdaThIa Kaparl
MYMKWHJINTHY FOSICHTa 9bTHOO0p KapatwiraH. [IparmMaTnka - THIIIYHOCIMKHIHT 3HT MyXAM COXacH Oyio0,
TWIHM KAl Tap3na Ba Kall BakKTna KYJUIaHWIMILMHU YpraHaau. Heilkcuc xoaucacu TYFpUAAH-TYFPU
MparMaTvKara TeTUILLTN OYIr0, Y THITHUHT TY3WINIIN Ba KOHTEKCT YpTacuaari OOFTMKINKHY OeBOCHUTA V3
nyura oyiagu [1, 55]. CemaHTHKa Ba IparMaTrKa TWIITYHOCIMK coxajapy Xuco0JaHn0, MKKaJacu XaM
MabHOHM ypraHuil owiaH 00K, CeMaHTHKa Cy3 MabHOIApY YpTacuaaru MyHocabaTtHu ypraHaau. boika
TOMOHJIAH, TTparMaTKa KOHTEKCTHIUHT MAbHOCWHM IIAKJUIAHTUPHULI YCYITMHY YpraHann. [IparMatika y3uma
LIIYHY XYJIOCa KWIaAVKH, TAITIApHUHT TATKWHY HaakaT THIITYHOCIUK OMJIaH OOFINK, OMTMMITapra GOFINK,
OaJIK HYTKHWHT Ma3MyHM TYFPUCHIATH MabJIyMOTTa, TeTUIILIA IMAXCIAPHWHT XOJIATH TYFPUCHUIATH
MabJIyMOTTa, MacajlaH, HUCOaTaH YDKTUMOMIA MaBKeTa OV TYPJIA XVJT MOopasiap OMIaH KOmJIaHTaH MKTUMOMT
MabJIyMOTJIapra OOmmMK,. MacaaH: cyx0aT >kapa€Huaa y3apo TaHUIINII, TalTMPYBYMHUHT MaKCcaa, Mabpy3a
alTWIaOWTaH XOi Ba BakTH. [1parMaTik xabapaopanK TUIIIYHOCIMK COXAaCHHY YPTaHUIITHAHT 9HT KUWH
KUxaTaapuaaH oupu cudatuaa Kadysl KUJIMHaIU Ba Oy KYMMHYA UMK TaxjIuuiap OpKaIM ro3ara KeJlaau.

JeiikTnk nbopajgap 3aMOH Ba MaKOH MyHocabaTiapy XaMaa Kapa€Haa UIITUPOK STYBUM KUIIMIAP
YpTacumari acocuii aJloOKaH! aHTyIaTaan. JeiKcrce mparMaTriKa, CeMaHTHKa Ba THILTYHOCMKIA YpraHWTaH
MyxuM coxanup. Jelikcuc cy3 KaTiamuga MabjiyMm cy3iap Ba MOOpaJlapHUHT MabHOCUHU TYLIYHUIL
KOHTEKCTYaJl MABTYMOTHH TaIab KWIaauTaH XOAWCAH! aHIaTany. MabHOMAPHN €TKA3WIIl YIyH KOHTEKCTYall
MabJIyMOTHM Taj1ad KjIaauraH cy3jiap €Ky noopaiap JeMKTUK noopaanp. JIEBUHCOH Kaiin 3TraH HyTKHUHT
KOHTEKCTyaJI MabJIyMOTJIApH aIpecaHT, alpecar, 3aMOH Ba MAaKOH XaKUIard MabIyMOTIapIaH noopar.
Wnamuit amabuérna yyra aHUKJIaHTaH IEWKTHK KaTeropusiylap MaBXyI: IIaxc AeKcucu (MeH, cu3, 613),
MaKoOH jelikcucu (0y epaa, y epaa) Ba 3aMOH Jeiikcucu (xo3up, OyryH, keva). Illaxc, MakoH Ba 3aMOH
JeMKCcHUCIapyuaaH Tamkapy, JleBoHcoH, Jlaiion3 Ba @wimMop SHa NKKWTA TEMKTUK KATETOPUSHN KYIITaH.
bynap: niutupokuu pojiura OOFIMK, OVJIraH MXTUMOWI TahOBYTIApHU KOAJIAlll, XyCyCaH aapecaHT Ba
anmpecamiap, pedpepeHTIIap ypTacumari IsKTUMOMI MyHOCA0aTIIApHIHT aCTIeKTIIApMHY KaMpab OJTyBUM COLMAI
JIEeWKCHC Ba XaBOJIAJIAPHY KOMJIAIIHY Y3 MIHUTa OJTyBYM TUCKYPC TEKCHUCH.

JleBuHCOHmaH ¢dapkym ymapok, FOm [5, 9] meiikcucHM "THT OpKAJIX WIIOpa KWW yCyIu cudaTrma
TaBcU@IIaiian Ba ITYHUHTIEK, IEWKCUCHA IOHOH THJIMAAH KeJnb YMKKAH TEXHUK CY3 neb TabpudIaiion.
IOn mynauHATIEK, IeMKTUK noopajap 103Ma-103 TalMpPHUI XXapaéHuaa 3HT KYT KYUIAHWIAIIMHA TaIKUK,
Kwirad. TuminyHoc oM JlailoH3 3ca JeiiKCMCHM Kyiingarnda n3oxjaauan: "neikcuc geranaa, MakKoOH-
3aMOH KOHTEKCTIapyTa aJIoKaaop OyiraH xXapaéHaar maxciap, o0beKmIap, Xoaucanap, GaoausaTIapHIHT
JKOMIalyBy Ba MaeHTUGUKanugacy TymyHwiagu” [1, 377].

JIeBMHCOH y4yH JEeMKCHUC aTaMacH STOIEHTPHK Tap3[a TAIKWII STUITaH OYIm0, yHIa JeHKTHUK
Mapkasra HucbataH AeKTUK nomaHu TAJIKUH KWIKIL KepakK OyJIraH TU3UM MHoOaTra ojauHanu [4, 64].
JIeKTK MapKa3 aTaMacy Ba3WsITHU XMCOOTa OJIM0 MIllopa KWIMHIAH €K MaTH €3WITaH koliga, OolrkaJa
KWIM6 aifTraHga, JeHKTUK aramManap TYIIYHIITAH TTO3UIINSTA TaaUTyKJIN OYIUIIN KepaKJINTH YbTHOOpra
omHagy. TumiryHoc oymm II.Cadapos 3ca ¥3 MoHorpaduscuaa Kyinaarn GuKpIapHA TabKUAIIa0 YTraH:
"TVJT TU3VIMHA Ba YHUHT HYTKUI (haoJUTaIIyBy YPTaCUAard "BOCUTAYMIVK ', "XaKaMIIUK' POJIMHU TYIIIIIYHOCIIAP
Oexopra JelKcUcC Xoaucacura OaruiiiaéTraHaapy uyK. Twil TUBMMUHUHT Y31 HYTKUI (DaonausiT HaTxKacuaa
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MaBXyIIUpP, YHUHT TaOMaTh Ba MOXUSITA HYTKUI MYJIOKOT KapaéHuaa Hamo€H 6ynaau. IlyHnaaii skaH,
THJT OMPIVKIIAPUHIHT MabHO XyCYCUATIApH HYTKIA BOKEIAHAIM, aHHK, TYC OJIamu. Xap OMp HYTK MDKOIKOPH
(MaTH MyamndM) BOKETUKIA Keda€TraH XOOWCAaHW Y3Wda WAPOK 3TaaW, YHU MabIyM MakKOH, 3aMOH
XyIyauaa TacaBBYp KWJIMO, XOCWUJI OYiaraH MaHTUKUI TacaBBypra JUCOHUK Juboc Oepanu. JIucoHuit
BOKEJIAHUIII BAa Ma3MYH LIAKJUIAHUIIM HYTK MyaJUTU(MU TaHIarad "caHoK, 0olm”, SbHU KedaéTraH XOICaHu
3aMOH-MaKOH MaiIoHUTa XonaluTupuil ousiaH OoFMKAUp. JleMak, HyTKui (paoaustaa 10MMo JUCOHUI
IIAKJTHA BOKEIMK OMyIaH OOF/Ialll XaM/Ia yHTa HyucOaTaH 1axcuii MyHocabaT OMIIIUPUII SXTUEXKT TYFIAIN.
Xynau 1ry Basudaaap WXKpOCH IEMKTUK BocuTaiap sumMacugaaup” [2, 168]. Yy xonaraa THIIIYHOC
OJIMMHUHT (pUKpJIapuTa KyIIWITaH X0JIa, JapXaKukaT, TeMKCUC TU3MMU Xap KaHIail MaTHIa MaBXyI Ba
Iy OmaH 6Mpra MaTHHH (paoJIalryBruaa MyXyuM poib Gaskapamu.

JIeKTUK nbopa AeraHaa xap XWJ BazusdTaapaa OyiraH XoiaTJAapHUHT TypJiM MabHOJapura Miiopa
KWIYBYM Cy3 €K1 mOopa TyiyHwIagy. [1parmMaTtuk €HaoiyBaa AeHKTUK MOopaiap XKyaa MyxyM XucoOnaHaau
Ba Oy TWULTApHUHT TY3WINIIHN Ba yJIap WIUIATWIAAUTaH KOHTeKCTIap ypracuaaru MyHOCabaTHH 3 MYnTa
onagy. JerdKTuK KypcaTKwiapra OOFIMK, OyJIraH Cy3 IEMKTHK CY3 1e0 aTtayiany Ba KOHTEKCT OMIaH OOFTaHaIM.

Ilaxc mefikcrcH TanvpyBYX Ba THHIIOBUMHIHT X0JIaTH OMJIaH OOFIIMK, OyIraH XoaMcana Kysra TallIaHaIn.
BupnHuy Ba MKKMHYM IIaXC OJIMOIIUIAPY OJATHA TAaIMPYyBYM Ba SIIUTYBYM HYTK WINTHUPOKYMIIAPUTA,
VUMHYM 1IaXC OJIMOLIJIapHM 3ca HyTKKA Oouf OYIMaraH MINTUPOKJMIapTra Mimopa Kyiagu. JlaitoHsra Kypa,
¢aoJ MIITHPOKIMIIAP ampeCcaHT Ba afpecaTanp, YIMHIM IIaXC 3ca HYTK aKTuAa (aosi NIITUPOK STMANIN
[1, 46-47].

MacanaH:

I was late. MeH Keuukaum.

You arrived early. Cu3 apTa eTHO KEenIuHIN3.

I saw them. MeH ynapHu KypauM.

YyuHUM 1maxc oamouiapu AeMKTUK €K1 aHaQOPUK KYIIaHUIUIIM MyMKUH. JIeMKTUK MOOpaHUHT
aHa¢OpYK KYJUTAHWININKY pedepeHINSTHMHT MaTH €K1 HYTKIa aBBaJIIaH 3CJIaTHO YTIITaH OOIIKa OObeKTTa
XaBoJIa KMJIMHTaHAA fo3ara KeJIam.

Mucomnap:

John believes she is beautiful.

ZKoH yHu ry3an aed xucobnaian. (IeHKTUK KYJITaHUIUII)

John thinks I heard him.

7KoH MeH yHU a11uTraH ae6 yitnaiau. (aHaopuK KyIIaHWIUIL)

W3 tunyaga oaMouniap OMpianK Ba KYIUIMK IIAKIMAa Kejdaaud, Oab3wiapy KeJIUIIUKIap YYyH
OenTraHaaN, YIMHYM IIaXc OMPITVK IIaKJUTapy XXUHCHU Udoganaiam:

Xymoca Kyuinb aiiTraHaa, Iaxc AeMKCUCH TU3UMH MHTIIN3 THnAa ((hakaT YIMHYHY IIaXxcoa) Ba COHIA
(OupuHYM Ba yUYMHYM LIaxciaapaa) gapkjapHu Oearwiaian; MKKMHYM 111aXc X0JaTu uKKaja OMpJuK Ba
KYIUIMK LIaKJUIApHU Hazapjaa TyTaau, Oollka aiiTraHaa HeiTpauiawtupuiarad. Iy 6unan oupranukaa,
1Iaxc AeMKcucu oup-oupura yxiai 0yaraH oup Karop dapkjaapHu Oearwialld MyMKWH: 111aXc, XXUHC,
COH Ba MXTUMOMIA X0JIaT.
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Annotatsiya. Ushbu maqolada Albert Kamyuning "absurd” haqidagi qarashlari, "Sizif haqida afsona”
essesi tahlilga tortilgan. Va shu asar misolida "absurd” va "isyon" tushunchalari, odamning olam va hayotda
tutgan o'z o'rnini anglashi masalalari yoritilgan.

Kalit so'zlar: modernizm, ekzistensializm, yolg'izlik, absurd obraz, ma nisizlik, mavjudlik.

Abstract. This article analyzes Albert Camus'’s views on the "absurd” and the essay "The Legend of
Sisyphus". And in this work, the concepts of "absurdity” and 'rebellion” are discussed, as well as the
understanding of man's place in the world and in life.

Key words: modernism, existentialism, ugliness, absurd image, meaninglessness, existence.

Fransuz yozuvchisi va faylasufi Albert Kamyu (1913-1960) o'tgan asrning 50-yillarida jahon intelligensiyasi
tafakkuri va dunyoqarashiga katta ta'sir ko'rsatgan ijodkorlardan sanaladi. Zamondoshlari unga "G'arb vijdoni"
degan sharafli nom bergandilar. Albert Kamyu 1913- yilning 7- noyabrida Jazoirda yashovchi fransuz oilasida
dunyoga keldi. Yosh Albert shu yerdagi boshlang'ich maktabda savodini chigardi. A'lo o'gigani uchun u
maktab ma'muriyati yo'llanmasi bilan litseyga o'qishga qabul gilindi. Biroq, sil kasaliga chalinib, bir muddat
kasalxonada yotib davolandi. Baxtga garshi bu kasallik umrining oxiriga qadar undan arimadi, adibning ruhiy
holatiga jiddiy ta'sir ko'rsatib, hayoti va ijodida salbiy holatlar tug'dirdi. 1932-1937 yillar Kamyu Jazoir
universitetining falsafa fakultetida tahsil oldi. Bu yillarda u Andre Jid, F. M. Dostoevskiy, F. Nitsshe asarlarini
katta gizigish bilan mutolaa giladi. 1936- yil Kamyu "Neoplatonizm va xristianlik ta'limoti" mavzusida magistrlik
dissertatsiyasini himoya giladi. Dissertatsiya mazmunida Platon falsafasining Avrelie Avgustin teologik falsafasi
va diniy ta'limotiga ta'siri xususida fikr yuritilgan edi. Shundan so'ng, u S. Kerkegor, L. Shestov, M. Xaydegger
va K.Yaspersning ekzistensializm falsafasini qunt bilan o'rganishga kirishadi. Ayni paytda davrining mashhur
yozuvchisi Andre Malro prozasining tub mohiyatini ifodalovchi "hayotning absurdligi" g'oyasini o'rganish
bilan mashg'ul bo'lib, 0'zi ham shu mavzuga yaqin "Baxtli o'lim" nomli ilk gissasini yozadi.

1942 yili adibning "absurd haqida essesi" - "Sizif hagida afsona" asari nashr etildi. Bu asarida Kamyu o'lim
haqidagi fikr-mulohazalarini, ya'ni 0'z-o'zidan begonalashib Kketish, vogelikni bilib bo'Imaslik, yashash
ma'nosini anglashning mumkin emasligi, erkinlikning yagona manbai sifatida absurdni ko'rsatish xususidagi
mushohadalarini bir joyga to'plarkan, absurd dunyoning bosh gahramoni roliga afsonaviy Sizifni tanlaydi.
Sizifning ter to'kib bajarayotgan ishi bema'ni, bemagsad, ma'budlar amri bilan u xarsang toshni cho'qqiga
ko'tarib chigganida tosh yana pastga garab qulaydi va hammasini yangidan boshlashini u yaxshi biladi. Yana
shuni biladiki - u cho'qqgiga chigqudek bo'lsa ma'budlardan ham yuqorilaydi, taqdir ustidan g'alaba giladi,
demak, toshni ko'tarish uning azaliy ishi va magsadiga aylanadi. Shuni bilishning o'zi kifoya, buni anglash
erkinlikni kafolatlaydi. San'at asari ham absurd dunyoga mansubdir, biroq ijod jarayoni xaos goplagan
dunyoda es-hush, eng muhimi tafakkurni saglab qolishga, aqlni yo'qotmaslikka imkon beradi. Shu asnoda
Kamyu ijodida romantik ruhdagi optimizmning yana bir manbai - san'at paydo bo'ladi. U tomonidan yuksak
gadrlangan, munosib baholangan fransuz romani taqdirni yengish, taqdir zarbalariga bardosh beruvchi
qudratli kuch sifatida namoyon bo'ladi. Muallif romanning badiiy makoni va zamonida taqdirni "shakl"ga
soladi, uni "san'at qoida"lari asosida quradi. Bu xususiyat shak-shubhaga o'rin qoldirmaydi, shuning uchun
ham u badiiy adabiyotda azaldan mavjuddir. Kamyuning o0'zi ham klassik an'analarga sodiq qolish, ularga rioya
qgilishdek yuksak xislatlarni saglashga harakat gilgan. Qahr-g'azabga to'lgan ma'budlar Sizifni bema'ni va
magsadsiz ishni bajarishga mahkum etdilar. Bu bilan ularda bema'ni, foydasiz va umidsiz mehnatdan dahshatliroq,
shafqgatsizroq jazo yo'q, degan tushuncha paydo bo'ldi. Kamyu esa ushbu afsonaning gahramonini absurd
odam deb hisoblarkan: "U o'zining olijanob va gabih his-tuyg'ularida ham, azob-uqubatida ham o'zgarmaydi,
absurdligicha goladi", deb yozadi. Sizif yerdagi hayoti, jilovlanmagan ehtiroslari, xudolarga bo'ysunmagani va
dunyoni chindan sevgani uchun jazoga mahkum etilgan. Qahramonning gisqa vaqt to'xtab, tin olish payti,
ya'ni poyoni yo'q azob-uqubatlardan bir dagiga bo'lsa-da, kutilgan holati gizigarlidir. Aynan shu dam Sizif
hushiga keladi, unga his-tuyg'ulari yana gaytadi. Yoki tosh gaytadan pastga yumalayotganda, mehnatdan bir
zum forig' bo'lgan Sizif bema'ni mehnatidan qutilganini his etib, o'zini erkin va ozod sezadi, hatto baxtli
odamdek quvonadi ham. Afsonaning fojiaviyligi Sizifning ongli ravishda bema'ni ishni bajarayotganida,

Anpea | 2020. 4-gucm 102 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA |
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ .

abadul-abad toshni ko'tarishga mahkum etilganligini anglashida asoslangan, desak to'g'riroq bo'ladi. Kamyu
zamonaviy odam hayotini ushbu afsona bilan tagqoslarkan, hayot fojiali va ko'p jihatdan bema'ni deb
hisoblaydi. Odamlarning xatti-harakati, yashash uchun kurash olib borishlari charxpalak aylanishiga o'xshaydi,
bir zaylda kechadi va hech ganday foyda keltirmaydi. Qahramonning aqli rasoligi, es-hushi joyidaligi, ongi
anig-ravshanligi taqdir ustidan g'alaba qozonadi va azob-uqubatlarni xursandchilikka, shod-xurramlikka
aylantiradi. Bu baxt Sizif chin galbdan sevgan go'zal dunyo va shirin hayot hagidagi xotirada mujassam
bo'larkan, uning yuragi "cho'qqgiga chigish uchun kurash" bilan to'lib-toshgan. Kamyu fikricha, Sizifni baxtli
odamdek tasavvur qilish lozim. Shubhasiz, Kamyu gadim yunon mifologiyasidan olingan mashhur afsonaga
yangi hayot bag'ishlaydi. Sizifning ishi zamonaviy insonlar mehnati bilan bir xil ekanligi xususidagi fikrni
rad etib bo'lmaydi. Ko'p odamlar yangilik yaratmaydilar, kashfiyot va ixtiro gilmaydilar, fagat bir zayldagi
xarakatlardan iborat yumushini kundan kunga bajaraveradilar. Sizifning baxti shundaki, u bir garashda
bema'ni va befoyda bo'lib ko'ringan ishida o'zicha ma'noni ko'radi. Albert Kamyu asarlari va falsafasi xususida
aniq bir tasavvur hosil gilish oson emas, chunki uning adabiy va falsafiy asarlarida bayon etilgan garashlarni
har xil alpozda, turlicha talgin gilish imkoniyatiga ega bo'lamiz. Ayni paytda ushbu falsafaning o'ziga xos
xususiyati, yo'nalishi va muammolar majmui tarixchi va faylasuflarga uni ekzistensializmning bir ko'rinishi
sifatida baholashga zamin yaratdi. Hagigatdan ham, Kamyu dunyoqarashi va ijodida G'arb falsafasi asrlar osha
bosib o'tgan yo'lning o'ziga xos xususiyatlari namoyon bo'ldi.

Kamyu dunyo, umuman ob'ektiv vogelikning realligidan shubhalanmagan, uning tadrijiy rivojlanishi,
to'xtovsiz harakatlanishi muhimligini anglab yetgan. Uning fikricha, dunyo aql-idrokka asoslanib qurilmagan,
u xaotik. Dunyo insonga nisbatan shafqatsiz. Adovat ruhi bilan sug'orilgan dunyo insonga doimo tahdid solib
turadi. Bu adovatli, shafgatsiz, tajovuzkor dunyo ming asrlar oshib bizgacha yetib keldi. Bu dunyo haqida biz
bilganimizni ishonarli deb bo'lmaydi; to'plagan bilimimiz yetarlicha asosga ega emas, tajribada isbotlanmagan.
Dunyo har doim ko'z o'ngimizdan g'oyib bo'ladi, tutgich bermaydi, o'zgarib turadi. Hayot, ob'ektiv borliq
xususidagi tasavvurida Kamyu "borliq o'zini fagat shakllanishida namoyon qilishi mumkin, shakllanish esa
mavjudliksiz, real tarzda borligsiz hech narsa, yo'q narsa", degan aqidaga asoslanadi. Yozuvchi fikricha,
borliq ongda aks etadi, lekin "inson aqgl-idroki, orzu-umidlar olamida harakatlanmaguncha o'zining to'liq
ifodasini topmaydi. Agarda u uyg'onsa, hamma narsa o'zaro uyg'unlashib ketib, yaxlit holga keladi, muayyan
tartibga tushadi. Agarda tashqgaridan biron bir tahdid kelsa, xavf-xatar tug'ilsa, ushbu dunyo parchalanib,
xuddi oyna kabi sinib, minglab bo'laklarga bo'linib ketishi mumkin. Undan keyin insonning dunyoni bilish
gobiliyati, aqgli-zakovati uchun behisob yaltirab turuvchi siniq oyna parchalari goladi. Uni terib olish esa
inson agliga bog'liq". Kamyu shu tariga dunyoni o'zgartirishning yagona manbai deb bilishni ko'rsatadi, ayni
paytda, bilimdan o'ylamasdan, bema'no foydalanmaslikka undaydi. Kamyu ilm-fan dunyo va inson xususidagi
bilimlarimizni chuqurlashtiradi va kengaytiradi deguvchi purma'no fikrga qo'shiladi, lekin bu bilimlar hali
yetarlicha mukammal emasligini ta'kidlaydi. Uning fikricha, ilm-fan bugungi kungacha ham eng muhim,
eng dolzarb, ya'ni hayot ma'nosi, dunyo mavjudligining magsadi, butun borlig, ya'ni o'simlik va hayvonot,
umuman tirik organizmning yashash ma'nosi hagidagi savolga javob berolmaydi. Odamlar bu dunyoga, bu
tarixga tasodifan tushib qolishgan. Ular o'limga mahkum etilgan va hayot ko'z o'ngimizda go'yo absurd
dunyodagi bema'ni harakat, yashash uchun kurashdek namoyon bo'ladi. Ushbu adovatli, tajovuzkor, sovuq
va issig, zulmat va yorug', mashriq va mag'rib, shams va gamar, hayot va o'limdan iborat dunyoda Inson nima
gilmog'i lozim? Kamyu bizni bu savolga kechiktirmay javob topishga chorlaydi. Avvalambor, inson "hayot
nima, u yashab o'tishga arziydimi, umuman yashash, hayot kechirishda ma'no bormi, yo'qmi?", deguvchi
murakkab bir savolga javob berishi lozim. Falsafaning ushbu bama'ni savoliga javob topish - o'ta murakkab
falsafiy muammoni yechish demakdir. Kamyu fikricha, "qolgan barcha narsal] ikkinchi darajalidir. Yashashga
intilish, to'laqonli hayot kechirish uchun tirishish, insonning dunyoga bo'lgan mehr-muhabbati bilan
o'lchanadi, "ushbu muhabbatda dunyodagi jamiki azob-uqubat, jabr-u jafo, giynoq va sitamlardan kuchliroq
narsa mujassam"dir". Dunyoviy muhabbat insonga hayotni sevish va hayot o'rtasidagi tafovutni, kelishmovchilikni
yengib o'tishga imkon beradi. Garchi ushbu tafovut ustunlik gilgudek bo'lsa, dunyoda absurd hukmronlik
giladi. Insonga benazir aql-u zakovat, zehn, tafakkur, eng muhimi, ong va til berilganki, u dunyoni
muayyan tartibga solishi, ezgulik va yovuzlik xususidagi tushuncha va tasavvuriga mos ravishda uni o'zgartirishi
lozim. Albert Kamyu yashash bu - absurdni chuqur va keng tadqiq qilish, unga garshi isyon ko'tarish, deb
hisoblaydi. Aglimni ishga solib, o'limga itoatkorona bo'ysunish qoidasini yashash qoidasiga aylantiraman va o'z
jonimga qasd qilishni rad etaman".Yozuvchi fikricha, inson tanlash huqugiga ega: yo o'z davriga moslashib
yashash yo uni o'jarona rad etgan holda qarshi kurashish, lekin davr bilan bitim tuzishi ham mumkin.
Keyingisida "o'z davrida yashab abadiyatga ishonish" tamoyili ustun turadi. Qiziq holat, abadiyatga ishonish
Kamyuga unchalik ham xush kelmaydi. Uning fikricha, dunyodagi absurddan, ya'ni dunyo bema'niligidan
azaliy va abadiy gadriyatlarga e'tigod qilish, kundalik hayot illyuziyasiga sho'ng'ib ketish yoxud birorta g'oyaga
ergashib yashirinish, boshgacha aytganda, absurd bosimini tafakkur yordamida pasaytirish mumkin.
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Kamyu esselari va asarlarida xuddi Kafka kabi hayotning, dunyoning absurd va ma'nosiz ekanligini ta'kidlaydi,
ana shu ma'nosizlik va absurdni tahlil gilishga kirishadi. Adib uchun hayotning ma'nosizligi, dunyoning
absurdligi bor hagigat. Har ganday odam bu hagiqgatni tan olishi, anglashi kerak. Bu falsafaning birinchi
masalasidir. Uni hal gilmay turib, deydi adib, falsafaning boshga masalalarini hal qilib bo'lmaydi. Dunyo
boshidanoq absurd bo'lgan va absurdligicha davom etayapti. Absurd sharoitida insonning mavjudligi tan olinmaydi,
u mavjud deb hisoblanmaydi. Qismatning eng katta adolaltsizligi ham ana shunda. Hayot azaldan shunday
qurilgan va bundan keyin ham shunday davom etadi. Sizif tepalikka toshni dumalatib chigishga mahkum
etilgan. Bu yerda u mavjud emas, aksincha uning peshonasiga bitilgan taqdir bitigi mavjud, xolos. Tosh yana
pastga dumalab tushaveradi. Sizif yana toshni tepaga dumalatib chigaveradi. Uning toshni dumalatib chigishida
hech ganday ma'no yo'q. Ma'budlar uning gismatiga ana shu azaliy taqdirni abadiyat gadar bitib qo'yishgan.
Bu dumalatishdan ma'no izlashning o0'zi ma'nosizlikdir.

Ammo Kamyuning fikricha, absurdni ana shu xulosa bilan to'xtatib go'yilsa, bu absurd falsafasining,
dunyoni anglashning notugalligini, absurdga va taqdirga qul bo'lganlikni bildiradi. Absurdga bo'ysunish, unga
bosh egish - insonning eng katta fojiasidir. Absurdni yengish uchun unga isyon qilish, ya'ni uning mohiyatini
anglash, inson o'zining kimligini anglashi kerak bo'ladi. Kamyu Sizif tepalikka tosh dumalatib chiqishi
taqdiri ekanini bilgach va uni anglagach, absurdning eng muhim bosqichi boshlanadi, Sizifning tepalikka
tosh dumalatib chigishga mahkumligini anglashi esa uning absurddagi birinchi isyonidir, bu holat o'zining
mavjud ekanini isbotlashga hozirlanishdir deydi. Bu isyon odamning olam va hayotda tutgan o'z o'rnini
anglashidir. Ana shu anglashdan so'nggina endi toshni dumalatib chigishdan zavq olish, uni ijodiy shavqga va
hayotiy quvvatga to'ldirish, ya'ni gismat ma'nisizligini ma'noga, mavjudsizlikni mavjudlikka aylantirish davri
boshlanadi. Sizif 0'zining mahkumligini o'zgartirolmaydi, uning uchun boshga yo'l yo'q, ammo unda taqdirining
peshonasiga bitilganiga qasdma-qasd o'z hayol va tasavvurlari, orzu-umidlari, zavg-shavglari, mavjudligini
bildirishga urinishlari bilan to'ldirish imkoniyati bor. Sizif toshni tepaga dumalatib chigar ekan, endi unda
shu dumalatishdan o'zini, menini anglash va bu dumalatishni o'zining foydasiga hal qgilish, Kamyu tili bilan
aytganda, mahkumlikni ijodga aylantirish, ya'ni toshni tepalikka o'zi xohlaganday, o'zining mavjudligini
bildirib, 0'zi tanlagan usul va uslubda dumalatib chigish imkoni bor.

Yashash uchun kurash - bu 0'zi uchun yaratilgan hayotni va dunyoni aqli, tafakkuri bilan tartibga solish,
o'zining mavjudligini isbotlash degani, mavjudligini isbotlash esa azaliy hayot tartiblariga isyonni anglatadi.
"Men mavjudligimni isbotlash uchun isyon qgilaman! " - deydi Kamyu. Chunki bu harakat bilan inson
qarshisidagi abadiy ma'nisizlikni o'ziga bo'ysundirishga kirishadi, boshgacha aytganda, unga ma'no va mavjudlik
bag'ishlashga o'tadi. Absurdni anglab, uni o'zgartirish, unga o'zgacha tartiblar berish uchun qilingan har bir
harakat isyondir, isyon esa ijoddir deydi adib. Bu erda adib isyon ma'nosini keskin ajratib tahlil gilishga
kirishadi. Adib nazarida shu paytgacha odam odamga, eziluvchi ezuvchiga qarshi gilgan isyoni, bu haqiqiy
isyon emas, absurd isyon odamga garshi garatilmaydi, bu isyonda odam o'ldirishga dav'at gilinmaydi. Shu
sababli insoniyat boshidan kechirgan isyonlar, bugun ingilob deb atalayotgan harakatlarning absurd isyoniga
alogasi yo'q, bular shunchaki qo'zg'olon yoki to'ntarishlardir. Haqiqiy isyon insonning o'z mohiyatini
o'zgartirish sari, o'zgartirish yo'lida qilgan botiniy isyonidir. Shu isyon haqiqiy inqilobdir. Isyon deb
atashayotganlarining golgan jami xunrezlikdan boshga narsa emas. Inson o'z mohiyatini o'zgartirishga, o'z
"meni"ni izlab topishga, "men"ini isbotlashga, uni kamol toptirishga kirishar ekan, o'z hayotiga va taqdiriga
ma'no kirita boshlagan bo'ladi, bu esa mavjudligini isbotlashga urinish hamda absurd mohiyatiga isyondir.
Kamyu esselarida yashash bu absurdni tadqiq va tahlil qgilish, unga garshi kurashish deganidir deya adabiy va
falsafiy kredosini gat'iylashtiradi. "Men absurdni uchta holatga - erkimga, isyonimga va zavgimga aylantiraman",
- deydi Kamyu. Absurdning bosimini odam o'z tafakkuri, harakati va ishonchi bilan yengishi mumkin.
O'zining absurd hayotidan ustun kelib, absurdni yengganlarni adib "g'oliblar" (muzaffarlar) deb ataydi. O'z
absurdidan ustun kelganlar va uni yengganlar - g'oliblar Kamyu uchun inson degan nomga har tomonlama
munosibdir. "G'oliblar" shunisi bilan tahsinga sazovorki, ular hayotlarining ma'nosizlikka mahkum ekanini
bilishadi va buni yashirib o'tirishmaydi, ammo shu ma'nosizlikni erkinlik va ijodiy shavq manbaiga aylantira
oladi. Bunday odamlar absurd hayotdan baland ko'tarilolgan alohida shaxslardir. "O'zining isyonga bo'lgan
botiniy ehtiyojini gondirish uchun u talab gilayotgan birdan-bir narsa - barcha zaruriy narsalar bilan birga
pirovardida go'zallikka va tenglikka olib boradigan turmush asoslarini bunyod gilishdir. Har ganday tarixni
inkor gilish mumkin, biroq, baribir, o'sha inkor gilingan joyda o'zimiz yashashimizga to'g'ri keladi", -
deydi Kamyu. Adib bu xil garashlari bilan Sharq tasavvuf falsafasiga juda yaqin keladi va xulosalaridan talay
umumiyliklar kelib chigadi. Kamyuning o'z taqdiri va gismatidan g'olib kelgan odam tushunchasi tasavvufdagi
komil inson tushunchasiga ancha yaqin. To'g'ri, tasavvufdagi komillik ilohiy e'tiqod bilan bog'liq. Kamyu esa
absurdni insonning mohiyati bilan bog'laydi, ammo xulosada bu ikki garash bir-biriga uyg'un keladi.

Kamyuning nazarida absurdni yengishning, inson mavjudligini isbotlashning eng magbul yo'li ijoddir.
Faqat ijodgina absurdning - ma'nosizlikning giyofasini va mohiyatini o'zgartiradi, unga ma'no bag'ishlay oladi.
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Ijodda odam mavjud absurd dunyoga gasdma-qasd tarzda o'zining dunyosini yaratadi, unga o'zi istaganday
gonunlar kiritadi, bu dunyodagi tartiblarni o'zi bitadi, tanlash imkoniga ega bo'ladi, hayotiga go'zallik va
nafosat bag'ishlay oladi. Shu sababli ham absurd ijod isyonlar ichidagi eng katta va mukammal isyondir. Ijod
qgilish bu dunyoni o'zi istaganday ko'rish va uni o0'zi istaganday bekami-ko'st yaratishga, o'zining mavjudligini
isbotlashga urinishdir.
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Anotatsiya

Ushbu maqolada "baxt" konseptining o'zbek tilida turli frazeologik birliklar,premiologiyalar hamda iboralar
bilan misollar orgali lingvomadaniy verballashuvi yoritilib, izohlangan. Bundan tashqari, "konsept” ning
paydo bo'lishi va unnig qachondan boshlab fanda o'rganila boshlanganligi shuningdek, lingvistikada
tushunchadan farqli va oxshash jihatlari turli olimlarning fikrlari hamda nazariyalari yordamida ilmiy
asoslab berilgan.

Kalit sozlar: "baxt", konsept,tushuncha, kognitiv tilshunoslik, antonimlilik

Baxt - ma?naviy-axlogiy tushuncha. Kishi o'z faoliyati natijalaridan, hayotda qo'lga Kiritgan yutuglaridan
to'la qoniqish, yashash tarzidan mamnunlik, muayyan magsadga yetganlik, orzu-umidning ushalishi,
bearmonlik holati sifatida namoyon bo'ladi.

Baxt gadimgi davrda evdemonizm falsafasining asosiy tushunchasi bo'lgan. Uning vakillari Baxtga hayotning
asosiy magsadi, kishilar institutiladigan masrurlikka erishilgan holatning, shod xurram bo'lishning eng oliy
ko'rinishi sifatida qaraganlar. Aristotel, Epikur, Diogenlar ham shunday tushunganlar. Farobiy, Beruniy, Ibn
Sino, Sa?diy, Navoiy kabi olim va mutafakkirlar ijodida bu mavzu muhim o'rin egallagan. Zamonaviy o'zbek
adabiyotida ham bu mavzuga katta e?tibor berilmoqda.

"Baxt" tushunchasini nafaqat ma‘naviy yoki axloqiy tavsif bilan cheklanib qolmasdan balki, ilmiy -
leksikologik, morfologik, frazeologik birliklar hamda boshga xalqaro til bilan giyosiy-chog'ishtirish orqali
ham tadqiq etish mumkin.

"Baxt" konsepti hagida so'z yuritar ekanmiz, avvalo "konsept" tushunchasini izohlash lozim.

Kognitiv tilshunoslik - dunyoning lisoniy tasvirida muayyan konseptning mohiyati va dunyo vogeliklari
bilan bog'ligligini o'rganuvchi fandir. Konsept esa kognitiv tilshunoslik fanining asosiy kategoriyalaridan biri
bo'lib, madaniyat va inson o'rtasidagi aloga o'rnatuvchi elementdir. "Konsept" termini 90 yillardan buyon
lingvistikada qo'llanilib kelinmogda.Konsept tushunchasi hali hamon bitta umumiy izoh yoki talginga ega
emas.

Konseptlarni o'rganishga birinchilardan bo'lib murojaat qgilgan S.A. Askoldov, "agliy faoliyatda juda ko'p
obyektlarni almashtiradigan ruhiy shaxs" tushunchasini ko'rib chiqdi. Uning so'zlariga ko'ra, "albatta, konsept
har doim hagqiqiy obyektlarni almashtirish deb o'ylamaslik kerak, bu har xil turlarni almashtirish mumkinligi
hamdir." [1: 267 - 279 4.]

G.G. Shishkin va V. 1. Karasik tushunchani "dominant giymat elementiga ega bo'lgan ko'p o'lchovli agliy
birlik" sifatida tushunishadi. [2: 75 - 80] Ba'zi bir "kuchli" ongning atrofida konsept guruhlari, shundan
assotsiativ vektorlar ajralib chigadi. Ona tilida so'zlashuvchilar uchun eng muhim assotsiatsiyalar konseptning
yadrosi, kamroq ahamiyatlisi - atrof-mubhit.

Tushuncha konsept kabi ong birligidir. Ammo u biror predmet yoki vogeaning boshga predmet yoki
vogeadan fargini Ko'rsatuvchi eng asosiy belgilarini ongdagi aks etishidir. Tushuncha konseptning bir bo'lagi
bo'lib, tilda so'z va so'z birikmasi orqali yuzaga chigadi. A.V. Bondarko fikriga ko'ra, Ma'no tushunchaning
tildagi mugqobilidir. Tushuncha tilda so'z ma'nosida aks etadi va u til hisobiga boyishi mumkin.

Malumki, ko'pgina badiiy adabiyot matnlarida "baxt" tushunchasi ichki tuyg'ularidan biri sifatida muhabbat,
sevgi konseptiga bog'lanib keladi. Bunda baxt tushunchasi his-tug'ularning o'zaro mos kelishini anglatadi.
Bunday baxtga erishmaslik xususiyatlari ham mavjud bo'lib, baxt-baxtsizlik diada konseptini yuzaga chigaradi.
Inson tuyg'usida baxt va baxtsizlik dualligi nisbiy tushuncha sifatida garaladi.

O'zbek tilining Antonimlar Lug'atida "baxt" konseptining zidlanishi orqali verballashuv yo'llari ko'rsatilgan.

BAXT

Hayotdan o'ta mamnunlik holati, o'ta xursandlik bilan, bearmon yashash hissi.

BAXTSIZLIK

Hayotdan o'ta norozilik holati, o'ta xafalik bilan, armon bilan yashash hissi.

Mehnat baxt kelrirar, yalqovlik - baxtsizlik. Maqol. Gulnorning ko'zlari unga [Yo'lchiga] butun umrini
yoritgan bir baxt va'da etar edi. Oybek, Qutlug' qon. Anvarning bu holati balki oila baxtsizligidan, ota-ona
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bag'rida yayramaganlikdan tug'ilgandir. A.Qodiriy, Mehrobdan chayon.

baxtiyor - baxti qora baxtiyor - baxtsiz baxtiyor - bebaxt baxtiyor - tolesiz baxti
gora - baxtiyor baxti qora - baxtli baxti qora - saodatli baxti qora - baxtli

BAXTLI BAXTSIZ

Baxtiyor Bebaxt

Saodatli Tolesiz Baxti qora

Hayotidan o'ta mamnun , bearmon va shodu hurram yashaydigan

Baxtiyor ota-on, Baxtli yigit , Saodatli qiz

Hayotidan o'ta norozi va gayg'u-hasrat bilan yashaydigan

Baxtsiz yigit, Bebaxt ota-ona, Tolesiz / baxti qora qiz

So'zlashdik, xotin, u kishi so'zni aylantirib, "Sizdek baxtli ota jahonda yo'q", - dedi. Oybek, Qutlug' qon.
Bir tomonda desangiz tovusday tovlanib, gulday ochilib baxtiyor

kuyov-kelinlar o'tiribdi. A.Qodiriy, O'tgan kunlar. Bu bino Kumushning o'z uyi bo'lib, bu uy ichida
Otabekning saodatli kunlarining shirin xotiralari saglanar . . .edi. A.Qodiriy, O'tgan kunlar. . . . ikki yosh galb
govusholmay, baxtsiz bo'lgani uchun yig'lar edi. M.Ismoiliy, Farg'ona tong otguncha. Bebaxtning oshiga
pashsha ham, kana ham, so'na ham, golaversa, shaloplab olib mana shunaqa azroil ham, munkarnakir ham
tushaveradi. H.Hakimzoda, Maysaraning ishi. Erdan tolesiz emas edi u [Norbuvi]. H.Shams, Dushman. Baxti
gora ota osmonga nursiz ko'zlarini tikib, xudodan marhamat, rahm-shavgat so'ramoqda.

Xulosa qilib shuni aytish mumkinki,baxt va baxtsizlik dualligi turli sathlarda namayon bo'ladi. Bu ba'zan
oliy kuchning ta'siri ham deb tushuniladi.Jaloliddin Rumiy ta'biri bilan aytadigan bo'lsak " har narsa ziddi
bilan gadrlidir"
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AUTHENTIC TEXT MATERIALS IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING
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Annotation: The formation of communicative competence is one of the Central problems of modern lingo
didactics. Along with the basic language skills, communicative competence includes the ability to work with
information: its transformation in accordance with its own representation for the subsequent expression of
personal opinion to the perceived information when it is transmitted to the interlocutor. However, it is
necessary to specify one of the objectives of the basic educational program in a foreign language, namely, the
JSormation of an active personal position perception of the world and including the development of national
identity through familiarization with the basic features of the life of the country of the target language and
samples of foreign literature in their genre diversity.

Keywords: authentic materials, information, video, and texts

First of all, it is worth noting that achieving the goal of forming communicative competence in foreign
language lessons is impossible without observing anumber of fundamental principles.

One of the ways of forming communicative competence in compliance with these principles can be the
use of authentic materials, however, the concept of "authentic materials” due to the novelty of considering
this issue in modern lingo didactics has not yet acquired a clear definition. First of all, it is worth
considering the concept of authenticity as such. Unfortunately, the appeal to the consideration of this notion
leads to terminological confusion. In modern both domestic and foreign methodological science, there is no
clear definition of authenticity, at the same time, there is no terminological boundary between the concepts
of "authentic", "original” and "authentic". Because of this, we will try to define authenticity and find out the
relationship of this concept with its relatives.

Let's start with the fact that in translation from Greek authentic means authentic, which corresponds to
English - natural. According to dictionary definitions, the concepts of "authentic", "authentic", "original" as
properties of authenticity, authenticity and originality in a broad sense fall into a number of synonyms.

Summarizing all the listed definitions of authentic materials, we can say that authentic materials are
materials produced by native speakers for native speakers, presented in the native language in text, video,
and audio formats, as well as in the form of illustrations.

The use of authentic materials in teaching aforeign language fully corresponds to the principles of
formation of communicative competence described above. They meet the principles of authentic intuitiveness
of speech activity, being a means of creating real situations of communication and achieving the authenticity
of communication goals, which is manifested in the students ' awareness of the functionality of the language.
Moreover, the variety of sources and forms of authentic materials correspond to the principles of
individualization and novelty.

In addition, authentic materials provide a variety of types of educational activities, due to their genre and
style diversity. At the same time, it lists the main disadvantages usually attributed to authentic materials. It
highlights the complexity of authentic texts for understanding related to cultural differences, lack of
language proficiency and the authentic used of language units, the rapid obsolescence of information, and as
a result, the need for careful selection of material and process development work. The complexity of
organizing work with a number of authentic materials, mainly audio and audiovisual materials, is explained
by the existence of different accents and dialects. These advantages and disadvantages of using authentic
materials raise the question of choosing the most effective authentic materials. Authentic materials, as noted,
may include audio, video, and texts in a foreign language that were created for real communication rather
than for academic purposes.

One of the above advantages of using authentic materials, namely the ability to create an authentic
situation on a par with the authenticity of educational tasks, is completely inherent in the use of functional
and informative texts. The latter, performing a pragmatic function and serving the everyday side of society,
are characterized by relevance (changing with society), genre diversity of sources (which follows the
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principle of individualization), situational conditionality and contain the basic units of language necessary
for everyday communication.

Authentic literary texts are characterized by studying reading, which aims to fully understand the
content for its subsequent critical understanding. This type of reading is characterized by a longer time
duration, the presence of stops and rereading of individual fragments of text. A complete understanding of
the content of a text implies an understanding of its lexical, grammatical, and syntactic content.

Most authors share the opinion that there are three main stages in working with any text: pre - text, text
and post-text. At the pre-text stage, students ' motivation to work with the text is stimulated, personal
experience is updated by attracting knowledge from other areas of the studied subjects, and the content of
the text is predicted based on titles and drawings.

The use of authentic text materials fully satisfies the methodological concept of communicative foreign
language education and is an effective means of forming communicative competence, provided that the
principles of forming communicative competence (individualization, speech activity, functionality, novelty),
aspects of the authenticity of the text, as well as the stages of organizing consistent work on an authentic text
in accordance with its type are observed.

Literatures:
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Annotation

This article is about ways of increasing motivation to learn a language. Given activities will help students
to develop and maintain their motivation for language learning.

Key words: increasing, learn, motivation, students, help, games, communication

Currently, English has finally become an international language of communication. Language learning
in the modern world is becoming more and more relevant. The main factor in teaching speech communication
in English is the motivation for learning a foreign language. Motivation is the main element of the structure
of educational activities. Motivation should be understood as the organization of educational activities aimed
at a deeper study of the English language, its improvement and the desire to develop the needs of
knowledge of foreign language speech based on this, it is necessary to create conditions in educational
activities that contribute to the development of the highest possible level of cognitive interest in learning
English. Students without motivation to learn simply do not exist. Any cognitive activity of students, along
with operational components (knowledge, skills), includes motivational (motive, interest, attitude). Every
teacher wants to make their lesson interesting and exciting, to ensure that the cognitive interest of students,
their creative thinking activity develops.

One of the most effective ways to increase motivation to learn a language is to use games in English
lessons. The goal is to study the impact of games on increasing motivation to learn a foreign language. I always
use these games at my English lessons and I also recommend English teachers to use them at their English
lessons.

Activity 1. ." Story by drawing". The players form pairs. Each couple receives a drawing of a room that
contains different things and objects that characterize its owner. You need to make a story about what the
owner of the room is doing. The couple who wrote the most interesting story wins.

Activity 2. " Ball game". Two teams are formed. The representative of the first team comes up with a
sentence with the studied verb. He throws the ball to the partner from the second team and calls the
sentence, skipping the verb.The catcher repeats the sentence by inserting the correct verb form, throws the
ball to the first-team partner, and names his sentence by omitting the verb, and so on.

Activity 3. " Who is faster? " It can be performed individually, in pairs and group. Students are given the
following task: who will write the words faster in alphabetical order! What letters were missing?

London cat dad

girl
Women brother
summer
Letter
new
flowers

ocean
green happy Tashkent angry

Activity 4. "Snowball" can be used for studying any lexical material. The student pronounces a word/
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phrase/suggestion on the topic, other students repeat and say their own. The game continues until one of
the players makes a mistake or puts a word/phrase/sentence in the wrong order. During the game previously
studied lexical material is also activated.

Activity 5."Makeup words / Let's make the words" also helps remember the graphic image of a word and
its pronunciation. Students in teams it takes two minutes to make up the words they know (or on a specific
topic) and write them down. The task is: to look at the alphabet. I'll give you 2 minutes to write down as
many words.

Based on all the above, in my practice, I try to include game exercises in each lesson to achieve
maximum activity of students. The game is an effective way to improve the quality and productivity of
teaching a foreign language. Their use gives good results, increases the interest of children in the lesson,
allows them to focus their attention on the main thing - mastering speech skills in the natural situation,
communication during the game.

I want to tell you about another game - "Hide and Seek". As a rule, this game is good to use when
studying the topic "prepositions of place". I hand out pictures of the room or use the one in the textbook. I
choose the place and method - where I seem to hide in the picture. Students must find me by asking
questions: Are you behind the curtain? , Are you under the carpet? In parallel, they train not only newly
learned prepositions but also long-known names of furniture items. Correctly guessed, is hiding in the
picture itself.

Thus, games and game exercises serve as effective a means of increasing motivation in English lessons in
primary schools classes. Games and game exercises can be used at any stage of the lesson by the communicative
task.

References:
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Annotatsiya: Ushbu maqolada kino san ati, uning rivojlanish o'rni, dialog, uning lug'aviy ma'nolari hagida
gisqacha toxtalingan. Shuningdek badiiy asarlarda dialoglardan keng qo'llanilgani singari, kinoda ham
kinodialoglardan o rinli foydalanish "Mahallada duv-duv gap" kinokomediyasidan olingan dialoglar asosida
bayon etilgan.

Kalit sozlar. Kino, ssenariy, inssenirofka, ekranlashtirish, dialog, polilog, drama, kinokomediya, personaj,
til vositalari, so'zlashuv va badiiy uslub

Ekranni hayot ko'zgusi deymiz. Binobarin, unda namoyon bo'lgan Kinotasvirga garab yurtimiz, xalqimiz
hayoti hagida hukm chiqarilishi tabiiy. "San'atning boshqa turlarini kamsitmagan holda, bugungi kunda
televideniye va kino san'atining ta'sir kuchi benihoya yuksalib borayotganini qayd etish lozim" . O'zbekiston
Respublikasining birinchi prezidenti I.A.Karimovning bu so'zlarini audiovizual san'atlarning kechagi va
bugungi kunini, istgigbolini nazarda tutib o'rgansak, muhim xulosalarga kelamiz.

Ekran san'ati haqida fikr yuritganimizda, avvalo, uning o'tmish sahifalarini tiklash, badiiy tasvirlash,
bugungi hayot ogimini kinosolnomaga muhrlash imkoniyatlarini, aynigsa, inson ruhiyati, orzu-umidlari,
intilishlarini ko'rsata olishni nazarda tutamiz. Bizningcha, asarning falsafasi va yetakchi g'oyasining bu soha
faoliyatiga ko'rsatgan ta'sirini hujjatlar, xotiralar, ssenariyning turli shakllari, aynigsa kinolavhalarni bir-biriga
giyoslagan holda baholash magsadga muvofiqdir.

Bugun ham tayyor roman qissa, hikoya, rivoyatlarni, inssenirovka (lot. In -da,scaena - sahna - biror
asarni sahnabop qilib o'zgartirish, sahnada qo'yish va sahnalashtirilgan asarning o'zi ; adabiy asar (roman,
gissa, doston, hikoya) ning sahna, televideniye, radio uchun qayta ishlanishi) qilib, ekranlashtirish
mumkinmi? Dastlabki davrlarda Tolstoyning yirik asarlaridan 10 daqiqali, 40 daqigali filmlar qo'yishgan.
Lekin bunda buyuk yozuvchilarning mashhur asarlari uvol gilingan. Masalan, "O'tkan kunlar" romani
dastlab ekranlashtirilganda o'quvchining tasavvuridagi Kumushbibi oddiy, jo'n o'zbek giziday ko'ringan. Otabek
ham oddiy o'zbek yigitidek gavdalangan. Romandagi yozuvchining go'zal tasviriy tili ekranga oddiy su'rat
bo'lib ko'chgan. Lekin bu asarlar ssenariynavislikning mukammallashib borishida bir maktab bo'lib xizmat
gilyapti. Shuning uchun teatrda ham mashhur romanlardan inssenirovka gilingan asarlardan ko'ra, dramaturgiya
janrida yozilgan yangi asarlar ko'proq umr ko'rgan. Masalan, Uygun va I.Sultonning "Alisher Navoiy"
dramasi, A.Qahhorning "Tobutdan tovush" satirik komediyasi, o'lmas Umarbekovning "Qiyomat garz"
dramasi va hokazolar. Xuddi shuningdek, kino ekranda original ssenariylar bilan yaratilgan

"Maftuningman", "Mahallada duv-duv gap" kabi o'nlab filmlar fikrimiz

dalili bo'la oladi. Asarda ganchalik teran, murakkab falsafiy fikr ilgari surilmasin, uning shakli go'zal,
badiiy "tili" ravon, tushunarli, shirali bo'lishi zarur.

Badiiy kinomiz mumtoz she'riyat, xalq og'zaki ijodiyoti, turli davrlardagi yetakchi fikrlar va ularning
badiiy ifodasiga tayanganida, ulardan oziq olgan, binobarin, ekranda o'zbekona milliy hayot butun jozibasi,
fazilati, ziddiyati bilan gavdalanadi. Badiiy asarlarda go'zal tashbehlardan, maqol-u matallardan, iboralardan,
boringki, barcha til unsurlaridan ogilona foydalanilganiga guvoh bo'lamiz. Xuddi shuningdek, kino san'atida
ham til unsurlarining o'rni bo'lakcha. Ularning ba'zilari personajlar nutqi orqali ifodalansa, ba'zilari mimikalar,
harakatlar orqali bayon etiladi. So'zlashuv va badiiy uslubda keng qo'llaniluvchi dialoglardan kinoda ham keng
o'rinlarda foydalanamiz, deyarli butun kino jarayoni, undagi vogealar bayoni ikki yoki undan ortiq kishilarning
muloqgoti, munosabatlari, suhbatlari orqali gavdalantiriladi.

Ikki va undan ortiq personaj o'rtasida bo'lgan suhbat dialog (yun. dialogos< di-ikki+ologos-so'z; nutq;
tushuncha. Ma'nolari: 1. Ikki kishi o'rtasidagi og'zaki muloqot, muloqot; 2. adabiy asarda ikki yoki bir necha
personaj o'rtasidagi gaplashuv, suhbat; 3. Ikki yoki bir necha kishi o'rtasidagi uzluksiz suhbat, gaplashuv
shaklida yozilgan adabiy asar ) deb ataladi. Dialoglarning eng xarakterli xususiyati so'zlashuvchi personajlar
orasida qizg'in fikriy tortishuv mavjudligidir. Dialogning mazmuni personajlarning ichki dunyosini ochadi,
ularning munosabatlaridagi ziddiyatni ko'rsatadi va rivojlantiradi. Sujetning doimo siljib borishiga xizmat
giladi. Har bir ortigcha so'z - jumla epizodning emotsional ta'sir kuchini pasaytiradi. Bir nechta chalajon
lugmalar (replikalar) kinoepizodni o'ldirishi mumkin. Kinodialogning gisqaligi, bu elementning kinoga
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xosligidir. Dialoglar teatr sahnalarida ishtirokchilar tomonidan ijro etiladi. Kinoekranda esa fagat ko'rsatiladi.
1960 yilda ssenariy mualliflari A. Ramazonov, B.Rest; tarjimon A.Qahhor, rejissor Sh. Abbosov boshchiligida
su'ratga olingan "Mahallada duv-duv gap" kinokomediyasida ham personajlar nutqlari orqali dialoglarning
go'zal ko'rinishlariga guvoh bo'lamiz. Masalan. Oyposhshaxon va uning turmush o'rtog'i Arslonning suhbati
juda gizg'in kechgan hamda ziddiyatli:

Opyposhsha: Ha, erjon bugun jaaa erta keptilarmi?

Arslon: Boshlandi

Oyposhsha: Hmmm, nima damiz chigmay qoldi (ibora)

Arslon: Samovarda osh qilgan (metonimiya)edik. Ko'proq yeb qo'yibman.

Oyposhsha: Hmmm, sho'rginam qursin (norozilik, nolish) Ha, uyim bor demasayiz, xotinim bor
demasayiz, loaqal o'g'lizni eslasayiz bo'lmaydimi? Eeee, Tavba..sizga samovar bo'lsayu, palov bo'lsayu, pul
falshiviy bo'lsa bas.

Oyposhsha (qushga): Haaaa, aytganingni sanivar qilsin. Heee, ovozing o'chsin (qgarg'ish).

Arslon: Bi-bi.. Ufff, bulbuligo'yo (tashbeh)sayraganda, bedanalar tilini tishlaydi (ibora).

Oyposhsha: Ha,mayli, bo'pti. Gapimga quloq soling, ombor mudiri bo'lsangiz ham mudir degan nomiz
bor. Qaysi ministrdan kamsiz. Vaqtida mo'ylov gisayiz, Umarjon bechorayam bir nimaga mudir bo'b
golardi. Hech bo'Imasa, butkada o'tirib, suv sotsa ham biri ikki bo'lardi.

Arslon( qushga): Pit-pit. Pitbildig-pitbildiq

Oyposhsha: Ha,muncha parvoyiz falak (ibora).Men siz bilan gaplashyabman. Bechora Umarjonni ishi
ishmi. Ertadan kechgacha qorasini ko'rsatmaydi (ibora). Buning ustiga majlis o'lgur ortigcha. Ha, Axir
bugunam majlisda qoldida. Yuqoridagi er-xotinning suhbati biroz kulguli tuyilsada, odamni o'ylantiradigan
jihatlari ham bor. Xotin bechora o'z dardini doston qilish bilan ovora, erining esa parvoyi falak. Ushbu
dialogda suhbat mobaynida garg'ishlar, nolishlar, iboralar, tashbehlar aytilganiga ham guvoh bo'ldik. Ushbu
vositalar suhbatni yanada jonli, ta'sirli bo'lishiga xizmat qgilgan.

Umuman kinodialogga kelsak, o'zining alohida kinematografik holati gisqa va tarangligi bilan bilan ajralib
turadi, undan ta'sirchanligi, sahnaviy rivojlantiradigan bo'lishi talab gilinadi. So'zlarga to'ldirib tashlashlik
ekranga ortigcha yuk bo'ladi. Ssenariynavisning asosiy ishlaridan biri, dialog ustida jiddiy ishlashdir; keskin,
ta'sirchan so'zlarni topish, ularni o'z joyida ishlatish va ssenariyda ko'zlangan g'oyaga xizmat qildirishdir. Eng
giyin va murakkab ishlardan biri chaynalgan, qaytariq so'zlar va dialoglarni gayta ishlashdir. "Mahallada duv-
duv gap" kinosi ssenariy muallifi B.rest hamda tarjimon A.Qahhor so'zlarni imkon gadar o'z o'rnida
go'llashga harakat qilishgan va buning uddasidan chigqan. Aynigsa, kinodagi Arslonning o'g'li Umarjonga
aytgan so'zi juda qiziq va esda qgolarli. Oyposhsha o'g'li Umarjonni Sayyoraga qovushtirish niyatida Azayimxonga
"issig-sovuq" gilib o'qitilgan duoni, ya'ni qog'oz parchasini Umarjonning kosasiga soladi. Afsuski, ish Oyposhsha
o'yvlagandek bo'lmaydi, gap iniga tushmaydi.

Arslon: O'g'lim, ovgatingni yemaysanmi?

Umar: Yo'q (boshini gimirlatadi)

Arslon: Menga o'xshab peshanangga bulbuligo'yo bitgan bo'lsa, boshing g'urbatdan chigmaydi. Yengil
kavaleriyaga uchrasang tirikchilikni uyiga borgandan boshlaysan. Uni dastidan choyxonada bir pas dam
ololmayman. Oshga qog'oz qayag'dan tushibdi. (duo o'qitilgan qog'oz parchasini tashlab yuboradi). Go'yoki,
shu birgina jumla butun boshli matnga tengdek. Ushbu jumla kinoda aktyor tomonidan mahorat-la ko'rsatilgan.

Ikkidan ortiq ishtirokchilarning nutqgidan tuzilgan suhbat polilogdir. Polilog hamma til xususiyatlari
jihatidan dialogning o'zidir. Fagat unga suhbatdoshlarning soni ko'proq bo'ladi. So'zlovchi o'rtaga tashlagan
muammoga birdan ortiq ishtirokchi o'z fikrlarini bildirishi mumkin. Kinodagi eng kulminatsion nuqta
darajasiga yetgan quyidagi suhbat har bir personajning ganday xarakter egasi ekanligini ham ko'rsatgan.

Pochtachi Mehri ayaning Moskvada o'qiydigan o'g'li Azimjon tomonidan yozilgan xatni olib kelib, ularga
0'qib beradi:

Pochtachi: Aziz onajon, men sizga bir surpi, bir surpiriz tayyorladim. Borganimdan keyin aytaman.
Ko'rseyiz og'ziz ochilib qoladi (ibora). Mehribon 0'g'liz Azimjon.

Mehrixon: Voy, SURPIRIZ

Halima: Surpiriz degani nimasi?

Oyposhsha: Menimcha bu kir yuvadigan mashina bo'lsa kerak.

Mehrixo: Voy tinchimagan odamlarey, nimalarni o'ylab topishmaydiya, qarang Halimaxon, kirdi mashina
yuvsaya

Oyposhsha: Eee Tavbayey. Uyda chakka un yo'g'u, tom boshida qo'sh sandiq.(maqol) Kir yuvadigan
mashinani boshizga urasizmi?(ibora)

Halima: Hay, Poshshopa, uyata. Hay Mehropa, bu surpriz degani televizor bo'lmasin tag'in

Oyposhsha: Obbo, o'quvchi bolaga telvizor tushib goptimi.
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Yuqorida onaxonlarning suhbati orqali ularning nechog'lik sodda, samimiy ekanligini, hatto ular uchun
notanish bo'lgan SURPIRIZ hagidagi hayratlanarli so'zlari insonda ularga nisbatan iliglik uyg'otadi. Hagigatda,
inson ko'rmagan, bilmagan narsasini o'z xayolotida tasavvur giladi. Buni qarangki, Mehri aya aytgan "kirdi
mashina yuvsaya" jumlasi orgali anglashilayotgan "kir yuvadigan mashina" bugungi kunda turmushimizni
yengillatishga xizmat gilmoqda.

Xulosa o'rnida shuni ta'kidlash o'rinliki, dialogdagi so'z faol ta'sir gilishi uchun ishtirokchi personajlar va
epizodik aktyorlardan dramatik kolliziyani keskinlashtirish talab gilinadi. Dialog aktyor uchun yoziladi.
Ssenariynavis majburki, uning so'zlari, lugmalari aktyorning ijro etishi uchun qulay bo'lsin, uzundan uzoq
so'zlar ijroni susaytiradi, tomoshabinni zeriktiradi. Ushbu kinoda qo'llanilgan har bir ko'rinish, har bir
dialogik nutq insonni zeritirmaydi. Kinoni ko'rganing sari gqayta ko'rging kelaveradi. Ushbu kinokomediyada
yana ko'plab bir-biridan qiziqarli, kulgili, o'ynatadigan va o'ylatadigan, ba'zan keskin va ziddiyatli, ba'zan esa
odamga quvonch ulashuvchi dialoglar qo'llanilgan. Ushbu dialoglarning keng o'rinlarda ishlatilishi esa nafagat
ssenariy mualliflari va tarjimonning, balki rejissorning ham yuksak ma'naviyat sohiblari ekanligidan dalolatdir.
Kinoni ganday qgabul qilish esa tomoshabinga havola.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Karimov I.A. Bunyodkorlik yo'lidan. T.: "O'zbekiston", 1964, 4-jild. 142-143-b

2. Akbarov H. Kino san'ati tarixi // T.: Toshkent islom universiteti, 2005.-304

3. Muhamedaliyev Haydar. Ssenariynavislik mahorati: san 'at va madaniyat oliy o'quv yurtlari uchun
darslik / "O'zR oliy va o'rta-maxsus

ta'lim vazirligi.- Toshkent: "Musiga", 2009. 160 b

4. O'zbek tilining izohli lug'ati. 1 tom: - T. "O'zbekiston milliy ensiklopediyasi” Davlat ilmiy
nashriyoti. 2006. - B.680. 206-bet

5. O'zbek tilining izohli lug'ati. 2 tom: - T. "O'zbekiston milliy ensiklopediyasi" Davlat ilmiy nashriyoti.
2006. - B.672.216-bet
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INGLIZ TILIDAGI OMONIM SO'ZLAR HAQIDA MA'LUMOT

Teshaboyeva Bibiroziya Igboljon qizi

Andijon davlat universiteti Chet tillar fakulteti talabasi
Bibiroziya.teshaboeva@gmail.com

+998975802751

Annotatsiya: ushbu maqgolada ingliz tilidagi shakldosh so'zlar va ularning ma'noviy turlari haqida fikr
yuritilgan bo'lib, maqgoladan omonim so zlarning gap tarkibida qanday qo'llanishi va ularning ma'no nozikligi
Jjihatidan farqlanishini ko rib chigishimiz mumkin.

Kalit sozlar: omonimlar, omonimiya, ma'no, so'z, kop ma'no, morfema

Omonimlar shakli bir xil, ammo bir necha ma'nolarga ega bo'lgan so'zlar hisoblaniladi. Tilshunoslikda
shakldosh so'zlar yirik mavzu bo'lib, uni o'rganish muhim ahamiyatga egadir. Chunki, ushbu so'zlar
umumiy ma'noda, ya'ni bir xil talaffuzga ega so'zlardir.

Misol uchun, "bear” so'zini omonim so'z deb gabul gilamiz. Ushbu so'z fe'l so'z turkumi bo'lib kelganda
bear- to carry, ya'ni ko'tarmoq ma'nosida, ot so'z turkumi bo'lganda bear- a large animal, ya'ni hayvon
ma'nosida keladi.

Yoki, smb.'s photograph va to photograph smb.- ya'ni kimnidir rasmi va kimnidir rasmga olmoq
ma'nosidagi omonim so'z bo'lishga xizmat qildi.

Shuni ta'kidlab o'tish lozimki, shakldosh so'zlarni ko'p ma'noli so'zlardan farqlashimiz kerak. Chunki,
ko'p ma'noli so'zlar va omonimlar bir- biriga yagin bo'lgan so'zlar hisoblaniladi. Ularni bir- biridan ajratish
ma'lum darajada qgiyinchiliklarga egadir. Omonimlarni ko'p ma'noli so'zlardan eng katta fargi shundan iboratki,
ko'p ma'noli so'zlar o'zaro bir- biriga alogador so'zlardir. Omonimlar esa umuman boshga ma'nolarga ega
bo'lgan bitta so'z hisoblaniladi.

Masalan, ingliz tilidagi "chain" so'zi ko'p ma'noli so'zdir. Gold chain, ya'ni oltin zanjir, chain of
events- voqealar zanjiri ma'nosida qo'llaniladi. Chunki, zanjir ham o'zaro bog'lanib ketadigan predmetdir.
Vogealar zanjirida ham vogealar zanjir misolida bir- biriga bog'lanib ketadi. Shuning uchun ham, ushbu
chain so'zi ko'p ma'noli so'z, ya'ni ular o'zaro bir - biriga yaqin bo'lgan ma'noli so'zlardir.

Yana "plunge" so'zini ham ko'p ma'noli so'zlar gatoriga olamiz. Chunki, plunge into a river- daryoga
sho'ng'imoq, plunge into work- ishga sho'ng'imoq ma'nolarida. Ushbu so'z birikmalaridagi plunge so'zining
ko'p ma'noli so'z bo'lishiga asos bu- biror narsaga o'zini otish, 0'zini sugmoq ma'nolaridir. Chunki, rostadan
ham daryoga sho'ng'iydi va ishga ham o'zi otadi. So'zlar orasidagi bog'liglik borligi uchun ham ushubu so'z
ko'p ma'no so'z hisoblaniladi.

Bundan tashgari," content " so'zini oladigan bo'lsak, u omonim so'z hisoblaniladi. Ya'ni, content child-
xursad bolakay, content of book- kitobning mundarijasi ma'nosiga ega bo'lgan shakldosh so'zdir.

Shuni ta'kidlab o'tish lozimki, o'zbek tili singari ingliz tilida ham bo'g'inlarga urg'u ko'chishi natijasida
ham so'zlar omonim so'zlar bo'lishiga xizmat giladi. Masalan, desert- cho'l so'zidagi birinchi va ikkinchi
bo'g'inga urg'u tushishi natijasida desert so'zi leave ma'nosida ham qgo'llanadi.

Yoki minute -dagiga so'zida ham urg'u ko'chishi natijasida "juda kichkina" ma'nolari ham ifodalanib,
shakldosh so'z hosil bo'ladi.

Yana, permit -izn bermoq so'zi urg'u ko'chishi mobaynida ot so'z turkumiga aylanib, "ruxsatnoma"
ma'nosini ifodalaydi.

Bundan tashqari, refuse so'zini ham tahlil gilib chiqganimizda, bo'g'inlarda urg'u ko'chishi natijasida, ot
so'z turkumidagi so'z ham hosil bo'lishini ko'rishimiz mumkin. Refuse- inkor gilmoq, refuse - chiqindi
ma'nolarida.

Produce so'zini olsak u ikki xil ma'noda omonim bo'la oladi. Ya'ni birinchi ma'nosi hammaga tanish
"ishlab chigarmoq", ikkinchi ma'nosi esa "sabab bo'lmoq" ma'nosidir. Ushbu so'zlarni gap tarkibida
go'llaganimizda o'z ma'nosini bajaradi.

Yana, refund so'zini ham urg'u ko'chishi mobaynida o'zgarib ketadi. Refund- pulni qaytarib bermoq,
refund- tovon ma'nolarini ifodalab omonim so'z vazifasini bajaradi.

Omonimiya hodisasi bu o'xshash bo'lmagan ma'noga ega bo'lgan shakldosh so'zlarning mos kelishidir.
Omonimiya til hodisasi bo'lib, omonim affikslar, so'’z omonimlardan iborat bo'lishi mumkin. Yuqorida
ko'rib chiggan omonimlar so'z omonimlari hisoblaniladi. Omonim so'zlar nutgning bir gismiga tegishli
bo'ladi, ammo leksik ma'noga ko'ra farglaniladi, yoki umuman boshga ma'noga ega bo'lishi ham mumkin va u
nutgning turli gismlariga tegishli bo'ladi.
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"seal" so'zini ham shakldosh so'z deb gabul gilamiz. Masalan, wax seal- mumli muhr ma'nosida, yoki
live seal- isolate ma'nosi ifodalaniladi.

So'z omonimlari o'zida barcha grammatik belgilarni ifoda etganda ham ma'nosiga ta'sir etmaydi. Ya'ni so'z
omonimlari grammatik qo'shimchalar gabul gilganda ham ma'nosi saglanib qoladi.

Paradigmatik jihatdan gqaraganimizda ham ular o'z shakldoshliligini saglab qoladi.

Masalan, to lie- aldamoq, to lie -yotmoq ma'nosida qo'llanadi.

Yana, to tear so'zi, yirtmoq ma'nosida, a tear- ko'zyosh ma'nolarini ifodalaydi.

Zamonaviy ingliz tilida omonimiya hodisasi keng ma'noga egadir. Uni quyidagicha ifodalashimiz mumkin:

-Morfemalar( It is raining, Flattering won't help. Fill your glasses. He lost his glasses. He is a slow thinker.
They called for lower rental costs. Lower the rental costs);

-So'z va morfema( He couldn't get over the shock. The watch is shockproof. You can't get blood from a
stone. His hands were stone cold. It's on page ten. She got a five-page letter.);

-s0'z va so'z birikmasi( Don't run away. The runway was caught. It was on the front page. The newspaper
will frontpage it. The flight test will take place on Mondat. They will flightiest the plane on Monday.);

-so'z va gap(I don't care. He took an- I -don't- care attitude. Pay as yoy go. This is a pay-as-you- go bar).

Xulosa qilib aytganimizda, omonimlarni o'rganish ingliz tilida ma'no nozikligi jihatidan bir- biriga
o'xshamasligini, uni o'rganish murakkab va rang- barangligini ko'rishimiz mumkin. Bundan tashqari, o'zbek
tilidan farqli jihatlar orgali ingliz tilidagi omonim so'zlarni o'rganishimizmi o'zida mujassam etdi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. ®amwuna H. B. JIekcukoorusg AHIIMICKOTO s13b1ka. MockBa MAJIM 2018.81-bet

2. Ginzburg R.S, Khidekel S.S, Knyazeva G. Y, Sankin A. A. A course in Modern English Lexicology.
Moscow 1966.

3. Jasnat6aesa /. H. Lectures on English Lexicology. Kazan. 2010.

Anpea | 2020. 4-gucm 116 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA |
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ .

ONA TILI VA ADBAIYOT DARSLARIDA ILG'OR PEDAGOGIK
TEXNOLOGIYALAR

To'raboyeva Nafisa Abdurahmon qizi,

Namangan viloyati, Chortoq tumani

45-maktab ona tili va adabiyot fani 1-toifali o'qituvchisi
dtschortoqt@inbox.uz / Tel nomer: 993642115

Annotatsiya

Ushbu maqolada ona tili va adbaiyot darslarini ilg or pedagogik texnologiyalar asosida oqi'tish o 'quvchilarning
bilimlari oshishi, mustaqil fikr yuritishi, shakllanishi va faolligi ortishi haqida fikrlar keltirilgan.

Kalit sozlar: ilg'or, ona tili va adabiyot, texnologiya, o'quvchi, metod, jarayon

Hozirgi zamonning eng dolzarb masalalaridan biri har tomonlama kamolga yetgan, aglan yetuk, komil
insonni tarbiyalab voyaga yetkazishdan iborat bo'lib, bu vazifa, asosan, o'gituvchilarning zimmasiga yuklatilgan.
Boshga fanlardan farqgli o'laroq, ona tili va adabiyot darslarida bunga ko'proq e'tibor beriladi. Chunki adabiyot
darsligidagi har bir asar, asarlardan olingan parcha, she'rlarning, ona tili darsligidagi mashq matnlarining
bosh gahramoni komil inson bo'lib, ular o'quvchilarga ibrat qilib ko'rsatiladi. Inson komil bo'lishi uchun
mustaqil fikr yurita olishi shart. Mustagqil fikr yurita olgan insonlar esa ijodkor bo'ladi. Hozirgi kunda
jahon tajribasidan ko'rinib turibdiki, ta'lim jarayoniga o'qitishning yangi zamonaviy usul va vositalari kirib
kelmoqda va samarali foydalanilmoqda. Talim jarayonida interaktiv metodlar, innovatsion texnologiyalar,
pedagogik va axborot texnologiyalarini o'quv jarayonida qo'llashga bo'lgan qiziqish, e'tibor kundan kunga
kuchayib bormogda. Ona tili va adabiyotdan dars beruvchi o'gituvchi hagiqiy ijodkor bo'lishi, ta'lim jarayonida
o'quvchining mavzuni tinglash, anglash, erkin va mustaqil fikrlash, giyoslash, farqlash, alohidaliklarga
ajratish va tasnif gilishga yo'naltirilgan faoliyatini rag'batlantirishi, o'z fikri, g'oyalarini o'zgalarga yetkaza
bilish ko'nikma va malakalarining shakllanishini nazorat qilishi, boshqarishi darkor. O'quv mashg'ulotlarini
yangi zamonaviy shakl va usullarda tashkil gilish ayni paytda o'qituvchilik faoliyatining bosh mezoni, deb
garalmoqgda. Har bir mashg'ulotga qaysi usulni go'llash, ya'ni darsning magsadiga erishish va natija olish
qulayligini tanlash bu xar bir pedagogning kreativligiga bog'ligdir. Masalan: O'quvchilar bajarishi kerak
bo'lgan vazifaga tayyorligini tekshirish uchun "Blits", "Qanday" va nazariy bilimlarini tekshirish uchun
"Aqliy xujum" usullaridan foydalanish sinf o'quvchilarining gisqa vaqt ichida o'zlashtirish darajasini aniglashga
va ularning o'z bilimlarini erkin bayon etish imkonini beradi.

"O'rniga qo'y" usuli o'quvchilarning bilim darajasi, eslash qobiliyatini yaxshilashga yordam beradi,
ularni to'g'ri garor gabul gilishga, mustaqil fikrlashga o'rgatadi. Uni qo'llashning 2 xil varianti bor:
1-variant: O'quvchilarning adabiyot darslari davomida yodlagan she'rlarini doimiy eslatib turish magsadida
ancha avval o'rganilgan she'rdagi so'zlar betartib joylashtirilgan matn berilib (uni monitorda ko'rsatilsa,
hammaga matn targatish kerak bo'lmaydi), so'zlarni 0'z joyiga qo'yish talab etiladi. Vazifani belgilangan vaqtda
tez va to'g'ri bajargan o'quvchi (yoki guruh) rag'batlantiriladi. Buni ona tili darslarida ham qo'llash mumkin.
2-variant. Bunda shoir yoki yozuvchi hayoti va ijodiga (yoki ona tili darslarida so'z turkumlari..ga) oid
ma'lumotlar chalkashtirib beriladi. Ularning to'g'risini topish va o'rniga qo'yish vazifasi topshiriladi. Masalan,
G'.G'ulomning "Vaqt" she'ri.

1-variant: Aziz, onlari, asrimizning, so'raydi, gadrin, insonlardan...O'quvchilar uni Aziz asrimizning
aziz onlari, Aziz insonlardan so'raydi qadrin...tarzida so'zlarni 0'z o'rniga qo'yib, ifodali 0'qib beradilar.

2-variant: A.Navoiy 1483 yilda tug'ilgan. Bobur "Xamsa" dostonini yozgan. Navoiy "Xatti Boburiy"ni
kashf etgan. Bobur 1441 yilda tug'ilgan tarzida chalkashtirib berilgan matnni o'quvchilar A.Navoiy 1441 yilda
tug'ilgan. Bobur "Xatti Boburiy"ni kashf etgan. Navoiy "Xamsa" dostonini yozgan. Bobur 1483 yilda tug'ilgan
tarzida o'rgangan bilimlariga tayanib to'g'rilashadi. Dars davomida yuqoridagidek interfaol usullardan foydalanish
o'quvchilarning digqgatini jamlash, tafakkur, xotira, ijodiy tasavvurini va nutqiy faolligini oshirishga xizmat
giladi.  O'quvchilarni jjodiy va mustaqil fikr yuritishga hamda nutqiy faollikka undovchi usullardan biri bu
"Fikrni davom ettiring" usuli hisoblanadi. Ona tili darslarida matn yaratish va matn ustida ishlash vaqtida uni
go'llash magsadga muvofig bo'ladi. Masalan, o'gituvchi "Vatan" mavzusida mustagil tarzda navbatma-navbat
gap aytib, bog'lanishli matn tuzish topshirig'ini beradi:

1-o'quvchi: "Vatan - kindik qonimiz to'kilgan yurt" desa,

2- o'quvchi: "Har bir inson o'z Vatanini sevib, ardoglab yashaydi", - deydi.
3-o'quvchi : "Zero, Hadisi sharifda "Vatanni sevmoq iymondandir" deb davom ettiradi.
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Shu tariga barcha o'quvchilardan mavzu doirasida gandaydir fikr bildirish talab etiladi. Bu usul o'quvchilarni
mustagqil fikrlashga, tezkor mushohadaga va ifoda imkoniyatining kengayishiga ijobiy ta'sir etadi.

Xulosa qilib aytganda, ta'lim jarayonida yangi pedagogik texnologiyalar ta'lim oluvchilarning fanga,
mavzuning mazmuniga bo'lgan qizigishini, olgan bilimlarini mustaxkamlashga, o'z fikrlarini mustaqil bayon
etishga, faol ishtirok etishga, tengdoshlari fikrlarini xurmat qilishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.A.G'ulomov, M.Qodirov, M.Ernazarova, A.Bobomurodova, N.Alavutdinova, V.Karimjonova Ona tili
o'qitish metodikasi (Universitet va pedagogika institutlarining filologiya fakulteti talabalari uchun darslik)
TOSHKENT - 2012

2.Ishmuhamedov R, Abduqodirov A, Pardaev A. Ta'limda innovastion texnologiyalar (ta'lim muassasalari
pedagog-o ' gituvchilari uchun amaliy tavsiyalar). Toshkent. Iste'dod- 2008.
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"DEVONU LUG'ATIT-TURK" HAMDA "QUTADG'U BLIG"
ASARLARIDA INSONGA XOS BO'LGAN SIFATLAR SINONIMIYASI

To'xliyeva Madina
TerDU talabasi
Tel: 99. 757-29-87

Mamalakatning tabiati va xalgning tarixi inson qalbidan joy olib, so'zlar orqali ifoda etilgan. Insonlar
hayottan ko'z yumaverganlar-u, ammo ular yaratgan so'z xalq tilining mangu va bitmas-tuganmas boyligi
sifatida: binobarin, tildagi har bir so'z uning har birshakli inson tafakkuri va tuyg'usining natijasidur. O'sha
tafakkur va tuyg'ular orqali so'z yordamida mamlakat tabiati va xalq tarixi ifoda etilgan. Til xalgning o'tmishi,
hozirgi vakelajakavlodini buyukbir yahlitlikka, tarixiy, jonli jipslikkaaylantiruvchi eng hayotiy, eng boy,
eng mustahkam vositadir. A.N.Tolstoy ta'biri bilan aytganda "Til millatlarga avlodlar tomonidan yaratilgan
tirik bir jondir". Darhagiqat tilning, aynigsa o'zbek tilining yaratilish tarixi uzoq o'tmishga borib, xususan,
Maxmud Qog'ariyning "Devoniy lug'atit turk" hamda Yusuf Hos Hojibning "Qutadg'u blig" asarlariga borib
targaladi

Ushbu asarlar nafaqat o'zbek va Turkiy, balki yer yuzining bir gator millatlarining asosidir. 2019
yil YUNESKO tomonidan "Qutadg'u blig" asarining 950 yilligi munosabati bilan "Qutadg'u blig" yili deb
e'lon qilinishi yuqoridagi fikrlarni yana bir bor tasdiglaydi.

Ma'lumki ma'noli xilma-xil so'zlar orqali turli ma'no qirralari bilan ifodalashda, so'z sexrini namoyish
etishda, nutqining ta'sirchanligini ta'minlashda sinnim (ma'nodosh) so'zlarning o'rni beqiyos.

"Devoni lug'atit-turk” hamda "Qutadg'u blig" dostonlarida qo'llangan inson xususiyati va holatini ochib
berishda foydalanilgan sifatlarga nazar tashlaydigan bo'lsak, bir belgini ifodalash uchun bir nechta so'zlar
ishlatilganiga guvoh bo'lamiz. Buning birinchi sababi turkiy tillarning lug'at boyligi bo'lsa, ikkinchi hududiy
jihatdan farqidir.

Misol tarigasida, mard, jasur, botir, bahodir, dovyurak, kuchli ma’nolarini ifodolovchi eski turkiy
tildagi sinonimlar qatorini keltirib o’tamiz:

«Deviniy lug’atit-turk» asarida:
o Yirdklig-dovyurak, yurakli ma’nosida kelgan. Misol: Yiirdklig er-dovyurak kishi (341-
bet)
° Bildklig -bilakli, kuchli. Misol: Kii¢liig bildklig kisi -baquvvat bilakli kishi. (201-bet)

«Qutadg’u bilig» dostonida esa ushbu sinonimlar qatorini yanada kengaytirishimiz mumkin.

o Qavi-kuchli, qudratli. Misol: Kisi qilie baldu oq ya qavi ku€ yurak-kishi qilich, bolta, 0’q
yoy bilan qudratli no’lishi kerak. (QBN 157: QBN 2021:79 b 3)

. Kiir-jasur, botir, pahlavon. Misol: Negi kiir kukuzlug kuruvuz erik erig, 6lum yerka komdi
esudi yerig-Qanchadan gancha mard va dovyurak kishilarni o’lim yerga ko’mdi, yerni ustiga
yopdi. (QBH?375: QBN5103: 188 b 8)

. Ersig-mard, jasur. Misol: ESitgil sézumni ey ersig tano-so’zimni tinglagin ey mard
qahramon.( QBK 18)

o Boga-pahlavon, botir, bahodir. Misol: Bayot bergd sana ey boga - Ey bahodir Olloh senga
senga ezgulik berdi. ( QBK 189)

. Alp- bahodir, pahlavon botir. Misol: Aqi alp atim bdlsa al¢aq konul, tiizi etméki ken ne
qilqi amul- sahovatli, shijoatli, muloyim tabiatli, non-tuzi mo’l vazmin fe’lli bo’lsa. ( QBN, 172)
. Kokuzliig - botir, qo’rgmas, dovyurak. Misol: Kokuzliig kerak ham Koniilliig kerak-
Dovyurak va qaynoq ko’ngulli bo’lishi kerak. (QBH 81)

Bundan tashqari insonga xos xusiyatni ifodolovchi bilimi, aqlli, zakiy ma’nolarida kelgan eski
turkiy tildagi sinonimlar qatori ham fikrimiz dalilidir.

«Devoni lug’atit-turk» asarida:

o Liglig-bilimli. Misol: Biliglig kisi-aqlli odam. (201- bet)

. Asurtguq er- aqlli, ziyrak kishi. (745- bet)

o Uquslug er- zakiy, tushunadigan, o’quvli kishi. (73- bet)
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o Yetig er- yetuk dono kishi. (329-bet)

«Qutadg’u bilig» dostonida ham shu ma’nolarni bildiruvchi sinonimikso’zlarni
uchratamiz. Hattoki bilim haqida alohida bob ham mavjud.
o Bliglig- bilimli, dono, aqlli.
Misol: Bligsiz beduk bolsa, davlat bila, biliglig ki$i bedukak kii ¢av at bila- Nodon ml davlat bilan
buyuk bo’lsadono kishi undan shon-shuhrati bilan buyukdur. (QBK 833).
o Oga - donishmand, dono, bilimli. MISOL: Oga bolsa 6trii atayu 6ga - agar inson aglli bo’lsa
dono ataladi. (QBK 1533: QBN 1961: 77 b 3)
o Ogliig aqlli. Misol: Bu Ogliig kisilar onanur isig - Aql-zakovatli kishi buzulgan ishlarni
tuzatadilar. ( QBN 15213: QBN 1956; 77a 13)

o Bogtl - dono, olim, ulomo. Misol: Asyliy qayu ol asiysiz qayu sen adra seca tut ay bilga
bogii - Foydali qaysi, foydasiz qaysi sen yaxshisi tanla, ey dono! (QBK 330,)
o Bilgii€i - bilimdon, dono, bilimli, biluvchi. Misol: Nekii ter esitgil tapoy bilgii€i -xizmatini

biluvchi nima deydi, eshitgin. (QBN 288;1; QBN 3907;145 a 11)

Ko’rinib turubdik, «Devoni lug’atit-turk» va «Qutadg’u bilig» asarlarida tilga olingan
mavzularning gamrovu juda keng. Ammo ularda bosh nuqta borki, u butun asardan qizil ip bo’lib
o’tadi. «Devoni lug’atit-turk» Bu INSON masalasidir.

Insonning ijtimoiy mohiyati, uning hayottagi o’rni asosiy vazifasi, ayniqsa, uning ruhiy
holati hamda haratterlarini ochishga xizmat qiluvchi jumlalar yozuvchilar tomonidan, turli
yo’nalishlarda tahlil etiladi.

Xulosa qilib aytganda bularning turkiy lug’atchilikka, turkiy tillarning fnetikasi va ilmiy
grammatikasiga asos soldi, lingvistikaning semseologiya va qiyosiy tipologiya soxalarini boshlab
beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. “Devonu lug’atit-turk” M.Qoshqariy. — Toshkent, G’afur G’ulom. 2017.

2. “Qutadg’u bilig”. Yusuf Xos Hojib. Oshkent «Yulduzcha». 1990.

3. H.Dadaboyev, M.Xolmurodova, «Qutadg’u bilig» dagi so’zlarning o’zbekcha, ruscha va
inglizcha izohi lug’ati. «Navro’z». —Toshkent, 2018.
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APPROACHES IN TEACHING ENGLISH FOR SPECIFIC PURPOSES

Tosheva Shakhlo,
English teacher of the secondary school Ne27
Navoi region Nurata district

Ushbu maqgolada ingliz tilini o qitishning yangicha yo llari to g risida takliflar berilgan.
B dannoii cmamve paccmampuearomes Hogble Memoobl 00yHeHUs AHAUTCKO020 A3bIKA.

Teaching foreign languages in Uzbekistan has become very important since the first days of the independence
of our country that pays much attention to the growth of enlightenment level of people, their intellectual
growth.

Teachers around the world keep doing some research in order to increase their pupils' motivation
towards the learning of target language.

"Pedagogical technology" is based on technological approach. Under the term technological approach
is meant methods and ways to acquire finished goods, these methods and ways guarantee to reach assigned
tasks. A new scientific branch in pedagogies called pedagogical innovation and reforming educational process
created new branch in teacher's activities and new concept "innovative activity of teacher".

Scientists such as K. Angelovskiy, G.I.Gorskaya, S.L.Kuzmina, V.A. Slastenin and L. M. Fridman
investigated in their researches general and specific features of innovative activity of teachers. In our
country, pedagogic scientists such as J.Yo'ldoshev, N.Azizxo'jayeva, U.Tolipov and H.Omonov investigated
the problems of improving innovative pedagogies.

It is rare to find a language class that does not use some form of technology. In recent years, technology
has been used both assist and enhance language learning. Teachers have incorporated various forms of
technology to support their teaching, engage students in the learning process, and provide authentic
examples of the target culture. Today's language teachers need to learn how to take advantage of the
technology and how to integrate it into their teaching skills.

The use of technology as a tool for teaching second language learners is gaining more and more
attention as educators become aware of its ability to generate both independent and collaborative learning
settings in which students can acquire and practice a new language.

While technology can play an important role in supporting and enhancing language learning, the
effectiveness of any technological tool depends on the knowledge and expertise of the qualified language
teacher who manages and facilitates the language learning environment. In some cases, however, school and
university administrators have permitted technology to drive the language curriculum and have even used it
to replace certified language teachers. Language technology companies have made unsubstantiated claims
about their products' abilities to help students learn languages, thus confusing administrators into thinking
that these technologies can be an effective cost-cutting measure.

The use of technology should never be the goal in and of itself, but rather one tool for helping language
learners to use the target language in culturally appropriate ways to accomplish authentic tasks.

So, we know that there are so many ideas about innovations and technologies and we know some
information about them. Therefore, the goal of this article is not investigating innovative or technologic
pedagogies but to give suggestions on the ways how to organize classes. We know that English language is
connected with other subjects. Firstly, mother lang. because it is necessary to admit the circumstance that
foreign languages should be taught in a comparative way without causing damage to the mother lang. Only in
this way our pupils, studying at schools, at academic lyceums and vocational colleges will be able to open
for themselves the beautiful and wonderful world of world language. We learn literature, history, political
structures, Geography of foreign countries during the lessons. So, I suppose that this subjects are related
directly. The efficiency of education is mostly related to the favorable conditions created for the pupils to
study at the level of the latest requirements. Therefore, knowing computer science, using different internet
sites will increase knowledge level of pupils.

The effective usage of I'T can have such results:

a) The improvement of pupils learning skills

b) To develop pupil's interest in self-education

¢) To develop methods for presentation of complex themes

There are a lot of methods for teaching lessons. But when I analyzed the English lessons I found out that
pupils learning level is poor, they make a lot of mistakes in doing exercises, speaking and pronunciation.
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The reason of these problems:

- Insufficiency in grammatical knowledge

- Insufficiency of learning materials in education of English language

- Pupils' vocabulary is poor.

- 70 % of English teachers do not teach lessons in English language

- English teachers do not pay enough attention to connection between subjects

- Not conducting enlightenment and moral classes in English language.

But there are solutions for these problems.

1. To organize English library at school for getting additional information. So we will have following
results:

a) Increasing of pupils' interest in subject

b) Spending their time meaningfully

¢) Getting an additional information

2. To organize additional classes in order to teach subject. As a result:

a) Pupils will be enlightened

b) Increasing of English vocabulary

¢) Increasing of pupils' interest in subject

3. To organize beneficial links among subjects, in this way not only pupils but also teachers will learn
new things.

I have some proposals on teaching of English language:

Only one teacher should teach pupils, I think that a new teacher for each

academic year is harmful. I suppose that if one teacher teaches pupils from the start till the end, it will
be more expedient. In this way, the teacher's knowledge level is defined by pupils' knowledge. This will be
the reason for self-improvement for teachers.

So the letters and new words should be taught at elementary classes. Pupils should learn to write dictation
in 3-4 classes. In the 5-6 classes pupils should start to learn grammar. After learning grammar and having
enough vocabulary, pupils would be ready to practice their speech during the 7-9 classes. They will have
good writing, listening and speaking skills. As a result, there will be no need for tutor and this will be good
for family budget.

To correlate themes of English language and mother language, that is to organize hours of lessons one
after another. What does this mean? For example, we should teach adjective in mother language classes
and in English classes simultaneously. Only in this case, pupil will master foreign language better.

References:

1. Cetto M. Technology and second language teaching. Brujula, 2010. C.119.

2. Dudley-Evans, Tony.Developments in English for Specific Purposes: A multi-disciplinary approach.
Cambridge University Press. 2009.
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TYPES OF GAMES IN TEACHING ENGLISH

Toshpo'latova Gulchehra Abdurashidovna,
an English teacher of Namangan city, school Ne 27
tel: +998 99 5148979

Annotation
This article is about the types of games in teaching English. Preparatory and creative games include several

types of games.
Keywords: games, types, teaching, didactic, spelling, lexical, outdoor

When teaching English, an individual approach to the child plays an important role. It is necessary to
take into account their abilities and interests, to create the most comfortable and friendly atmosphere in the
classroom, that is, to create conditions for versatile motivation to learn English. The main task of the
teacher is to ensure that the students' interest in the subject does not disappear so that the lesson material
is accessible by difficulty. Games are of great help in solving these issues. The teacher acts in a different role:
he is either the host, or the judge, or aparticipant in the game.Students of all ages (children, teenagers,
boys and girls) are happy to play. Especially if the game takes the form of a competition that requires
ingenuity, quick reaction, and good knowledge of the subject. Play is one of the most powerful motivations
for students to learn a foreign language. All games can be divided into two groups: preparatory games and
creative games. Preparatory games contribute to the formation of new skills, namely grammar, lexical,
phonetic and spelling games. Preparatory games, as it were, "build" the Foundation of speech because
without grammatical structures, vocabulary, phonetics and spelling, you will not master the language. The
goal of Creative games is to promote the further development of speech skills and abilities. They train
students to use their speech skills creatively. They can also be used when repeating the material. The game
can take from 3-5 minutes to 20-25 minutes of the lesson. It can be used as a training exercise when fixing
when repeating the passed material when introducing new material. Games can be used at various stages of
the lesson. The main rule is to observe a sense of proportion, otherwise, the freshness of the emotional
impact of the game is lost, and students get tired.

Preparatory and creative games include several types of games. Each game performs its function,
contributing to the accumulation of language material:

didactic spelling games; musical and didactic phonetic; outdoor games; speech; game-dramatization;
mixed games; grammatical; role-playing games; lexical.

Didactic game. The peculiarity of these games is that the assimilation of language material is carried out
in practice. At the same time, attention and memorization are involuntary.

Musical and didactic. The use of musical and didactic games helps in working on the phonetics of a
foreign language, expands the range of language practice.

Outdoor games. A child's life is unthinkable outside of the movement. Therefore, the mobile game
creates a favourable environment for the development of motor activity and the solution to educational tasks.
The combination of movements, listening, and speaking allows you to bring the speech material used in
the game to the level of automatism. Outdoor games can be carried out at recess, in between classes, in the
classroom.

Dramatization. Play-dramatization in a foreign language allows children to learn the necessary words and
expressions, work out intonation, allows them to develop imaginative, expressive speech. As a rule, these
games are based on fairy tales.

Grammar games. These games aim to teach students to use speech patterns containing certain grammatical
difficulties, develop speech activity and independence of students.

Lexical games. With the help of lexical games, you can work out the operational structures of lexical
speaking skills, prepare students to understand words when listening and work out individual operations in
the structure of lexical reading skills.

Spelling games. The purpose of these games is an exercise in writing English words. Some games are
designed to train memory, while others are based on certain patterns and spelling of English words.

Phonetic games. With these games, you can train students in pronouncing English sounds, teach them
to read and learn poems to play them by roles.

Auditive and games. Auditory games can help achieve the following listening goals: develop auditory
response and auditory memory, learn to recognize individual speech patterns and combinations of words in
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the flow of speech, and learn to highlight the main thing in the flow of information.

Speech games. Speech games help train students to respond to speech in the process of communication.
They help teach students to practically and creatively apply the acquired speech skills, and Express
thoughts in their logical sequence.

Mixed game. Foreign language proficiency involves all types of speech activity in a complex. Mixed games
help solve this problem. But the most interesting and effective, in my opinion, are role-playing games.

In conclusion, we can say that a skilful combination of games of different types makes the English
lesson interesting, allow students to be active throughout the class so that the motivation to study the subject
does not fade and students achieve high results in learning.
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Annotation
The article discusses lexico-semantic characteristics of term of tourism and their derivational features
in lexical, semantic, morphological and syntactic level. The terminology of tourism is related to the relations
of semantic derivation with corresponding words of literary language vocabulary.
Key words: tourism terms, lexico-semantic features, syntactic characteristics, stypes of turism terms.

Any terminology is a part of the lexico-semantic system of the language and it contains all the derivational
processes inherent in vocabulary in general, namely: lexical, semantic, morphological, syntactic. In the
framework of our article, we will dwell on the semantic method of term formation, since, firstly, tourist
terms are often used outside the scientific context, and secondly, most of them are derived from the words
of a common literary language. Thus, the terminology of tourism is closely related to the relations of
semantic derivation with the corresponding words of the general literary language used in texts of a journalistic,
colloquial, and official-business style.

Terminology is a process common and characteristic of many languages, is the transformation of the
word general literary language into a term. In terminology, the word of the general literary language is taken
to denote the concept of a particular science, while it acquires the characteristics of the term (its meaning
becomes narrower, concrete, precisely defined, included in the system of concepts of science), but remains
understandable to most non-specialists. With regard to tourist terminology, it should be noted that most of
the tourist terms were borrowed from literary language; while the original meaning of the words narrowed
and / or specialized in order to denote certain concepts of the tourism industry.

For example, Uzbek term "guest”, which has the following definition in tourism: "A person staying at a
hotel and using their services”, was produced on the basis of the corresponding word of the common
literary language, which is explained as follows: "guest has the following meanings:

a) one who visits, visits someone or at home;

b) an outsider invited to attend the meeting, meeting".

The term of a literary language refers to a greater degree to any person, and in tourist terminology we are
dealing with the transfer of meaning and its subsequent specialization. A similar picture can be observed
with the English term "guest”, which in tourism is defined as customer of a hotel or restaurant, while the
word for a literary language has the meaning 1) someone who is invited to an event or special occasion; 2)
someone you have invited to stay in your home for a short time. The implementation of the terminological
meaning of the word "guest” can be illustrated by the following passage: "Most hotels in this price class have
at least a boiler and some sachets for coffee and tea available for the guest". With the semantic development
of the commonly used meaning of the word "guest”, there was a narrowing of the meaning from a more
general to one that is associated with the studied field of knowledge.

As the most obvious examples of terminological combinations can be given when the word of the literary
language in combination with other words forms the term: the word "side" becomes the term in combinations
"directing side". "The receiving party refused to check the arrivals in the rooms that they were entitled to on
the package. The word "product” in combination "tourist product” forms a term that means "a set, a package of
services guaranteed by tourists during their travels along the chosen route” compiled by a travel agency-tour
operator, fixed in quantity, quality and lead time". Identification and assessment of the tourism potential and
available tourism resources of national parks is one of the most important tasks for developers of a tourism
product.

The English word "area" has the following meanings: 1) a part of a country, town; 2) a part of a house
office, garden; 3) a particular subject, range of activities and in combination "catchment area" appears in
the new meaning "an area from which the majority of users of an attraction, facility or service are drawn". It
can be seen from the examples that semantic term formation implies a rethinking of existing words, during
which there is an increase in the potential possibilities of the semantic structure of an ordinary word, as well
as a quantitative and qualitative enrichment of vocabulary.

There is another large group of terms whose meanings continue to evolve. The fact is that the terminology
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is closely related to the branch of knowledge that it serves. Most researchers note the interconnection of the
semantics of terms and the system of concepts of a particular science, and the semantic derivation within a
particular term system is often explained by a change in the volume of concepts in the corresponding field of
knowledge.

The meaning of the Uzbek term "visitor" has already been clarified in tourist terminology. Initially, it was
designated "any traveler engaged in tourism”, and then it became possible to designate with this term "any
traveling person who is outside his usual environment for a period not exceeding 12 full months, the main
purpose of the trip of which is not to engage in activities paid from asource in avisited place".

Thus, the meaning of this term has narrowed already in the framework of tourist terminology, and at the
moment both meanings can be used, that is, they exist in the same term system simultaneously.
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Abstract. For years the importance of listening has been declined. Several researchers and methods in
learning language undermined the position of the listening comprehension. In spite of these factors, nowadays
listening gets the proper admiration. Now the question is: how can students learn listening skill? The best
answer, I opine, teachers' participation. Without a role model, this skill can be neither started nor developed
further.

Key words. Listening comprehension, teaching listening skills, the roles of teacher

The process of getting data has launched centuries ago, and without a shadow of doubt, we can say that in
these days it gets the highest peak. We get information in each minute of our life. Mostly it happens
unconsciously. We get information in advertisements, in mass media, in malls, in work places and so on.
The places and the ways of getting data have altered significantly in contrast with all the time being.
However, the core of this has not changed and it is our ability to listen. By hearing any part of speech, our
mind automatically starts to associate it with something. In spite of this fact, for years the importance of
listening has been undermined in cognition. More and more attention was given to skills such as reading,
writing and speaking. People nearly forgot about the fact that children first listen and then inchoate to speak,
they speak before they read, and only after this begins writing.

Albeit, these days the magnitude of listening in second and foreign language learning process is appropriately
established, listening was one of the most declined skills until the late 1960s. As it was pointed by Richards
& Rodgers in 2001 both teachers of language as well as researchers paid galore amount of their attention to
grammar or reading, and profess listening as an essential skill was not admitted.

However, by the lapse of time the dilemma about the importance of listening has solved. Nowadays, if
learners really want to speak in their second language, they, first of all, should learn to understand in
typical language situation to catch the main points of what natives are telling. So that listening is vital to
teachers and learners who aim at enhancing communication skills. As it was claimed by Rost in 1994,
listening is important from the point that it guarantees the inputs for students as well as aids the development
of learner's knowledge in general. According to research of Kurita in 2012, students may find listening
comprehension awkward to learn and this asks tutors to alter their listening activities and exercise into
more fruitful tasks. The enrichments in listening skills help learners to get success in learning of language
and increase the understanding. If students are sure about their listening skills, they will be stimulated and
can easily build up their speaking skills.

Based on the points of Morley and Lawrence in 1971, there can be four basic concepts for teaching
comprehension of listening and they are:

1. Setting goal is indispensable part in the lessons of listening comprehension and the aims must be
stated in the clearest way.

2. All the lessons should be constructed in the way of careful and concrete planning. The flexibility of
the tasks should be in order: starting with the easiest one and grow until the most difficult. In this order
students can operate the task, and they will know "what to wait and to listen for, where to listen, when to
listen, and how to listen".

3. The structure of listening comprehension should ask from students the active participation. It
includes answering to the question and by giving feedbacks, students stay encouraged, attracted.

4. Listening lessons should offer communication needs for keeping in mind to evolve centrality. All
these needs should come from classroom lessons. That should be done by dint of giving students writing task
prior to listening task.

5. Listening tasks should stimulate students to memorize the necessary details. One of the main
objectives of listening comprehension is to fortify the memory span of learners. It means that when learners
are listening, they launch to receive, receiving requires thinking, and, ultimately, thinking needs memorizing;
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in that listening, conceiving, and remembering cannot be separated.

6. The most important task of listening should be not "testing" students, but "teaching” them.

Listening is the skill that cannot be built behind classroom. The importance of teachers is concise.
Relying on the tips of Harmer in 1991 and Machackovain 2009, there are some roles for teachers. They
can be:

1. Ateacheris an Organizer

Tutors should clarify to their students the tasks, give as clear as possible instructions, and provide
students with useful feedbacks. Tutors should be with awesome materials and guide their students.

2. Ateacheris a Controller

Tutors should take control over the whole lesson. Their responsibility are arranging what students do,
when students should speak and give opinion, and what kind of language students should use.

3. Ateacheris an Evaluator

Tutors "build up” their students and give them the good and useful feedbacks based on their performances.
The task of tutors to evaluate the evolve the level of knowledge in their students.

4. Ateacheris a Resource

Tutors give essential advice and aid their students to find solutions to their handicaps such as unknown
vocabulary or new grammatical structures.

5. Ateacheris a Prompter

Tutors encourage their students and give advice on the task they have recently performed. Tutors ought to
guide their students in each step of cognition until the reach the jubilation and success. By the lapse of
time, the importance of listening takes the most appropriate place in cognition. Without understanding of
spoken words, there cannot be any progress in communication. By means of evolving listening skills, we
open the doors for interacting with folk, people from other countries. There are no obstacles to have a
cohort from oversea. The reason for this, I suppose, is enhancing listening skills. However, how students
could be able to reach this stage without teachers. The role of teachers in this process is indefeasible. In that
more and more attention should be paid to the "bridge between lightness and darkness"- teachers.
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Aunomauus

Mexmondycmauk dyHéHUHE KYNeUHA XAAKAapU Madanusmuea xoc 6yaub, me360H ea Mexmox ypmacuoaeu
8epban 8a HoeepOan IXMupomau MyHocabamoup. Makoarada mexmonea makaug Kuauui gopc ea y30ex Hymruti
SMUKemAapuoa camumuii: YuH KyHeun0an éKu HOCaMuMuil: WyH4aKu Xypmam r3acudan ugooa smuiuuwiy
Xamoa yaapHuHe smuKem mamouuiiapu 6yuuua Kyi1anuul cmpameusiapu maokuk Kuaunaou. Takauguune
CamMumull éKu HOCamumuil SKaAHAURUHY QHUKAQU MAXAAAULL XANK MAOAHUSIMUHU SXUWU OUAMAAH XOPUNCAUKAAD
VUYH NpazcMamuk Myammo myruauuiu mabuuil. by xonam y3bex ea ¢hopc munnrapuoa masncyd 6yaub, xap oup
mundaeu OUPAUKHUHR Y3Uea XOCAUKAAPUHU YOFUUMUPMA MAOKUK MU YPeAHYE4U 84 YP2amyeuulap y4yH mun
ammocepacuru Xuc Kuiuw xamoa aHeu Ouaum 6a KYHUKMAAap oauuea xucea Kyuaou.

Kaaum cyznap: smuxem mamotiuaiapu, Smuxem mamoluiiapyu Cmpameusnapu, MexmoHOOPHUAUK, MEXMOHeA
makaugh, maopugh, camumuii 6a HOCAMUMUl MaxKaug

dopc  THIHIA s )l silegs[mehmanndvazi], ¥30ex TWIHAA  MEXMOHOYCHUILUK,
MEXMOHHABO3IUK 1€0 FOPUTHIIYBUM MaJaHMT KYNTHHA XalKjIapra Xoc Oynu0, MUIUIaTIapapo
YMyMUH Ba HHJMBUAYa] KOUJAIAPHU y3UJa aKC STTUPAJIHN.

MexMOHHABO3IMKHUHT OOLUUTAHFUY HYKTacH OYIMUII makiug) kuiuwi OUp Heda HYTKHUM
Ba3HMATHU Y3Ua aKC dTTHpaau. JKymiiaaaH, MEXMOHTa TakIu( KUIUII, YiTa KupaéTranaa yH/Iail,
OMpop HWYMMIIMK, €ryJWK Ba X.K. JapHH Takaud Kwmil OpOoH Ba Y30€K MaJaHUSITHAA
MEXMOH/TYCTIMKHIHT MYXHUM Ba HO3UK J>KHXATIIApU CaHAJIAIIH.

Koyrnakununr [ 1] é3umnya, SpoH Xankuaa IyHYaKyd MEXMOHIa Takiaug KUIUII cyxoaTra
SKYH sicalll Y4yH KYJUlaHaau Ba Oy Takiau¢ Mysnodum paja stunaau. by taopud y36ex HyTKui
MaJlaHUATHra XaM Tyrpu kenaau. Macanan: “FOpunr O6usHukura”, “bup nuéna yoil muamus”,
“Uukuaraap OwsHukura”, “bopunr, voimamramus!” (dopc Tumuma: .5 sls ) cyxOaTHHHT
AKYHUH KucMH OYynu0 xu3zmaT Kuiaad. Maskyp Takmupuu “tyrpu Takiug” ned smac,
“xaiipnamryBra Oenrun” ne0 caHam MyMKHH. By Xoiga xap WKKW THJIJA HYTKHH STHKCTHUHT
HOOUpekmue cmpameuscu KyJnaHagu. Yira (maHswira) Takiaud BocuTacu ‘‘cu3 OuiaH
XalprIanMOKYMMaH~ KOHHOTAUSICUHU OWIITUPAIN.

Takmud camumuii 6yica, nosumug smukem cmpameeuscu KYJUTaHUIWO, DpoHIA pan
STHIIFAH/AH KeINH Tk KHITyBYM TOMOHH/IAH Y4 MapoTabarada TakpopiiaHaum. Y30ek Xaikuia
caMHMHUH TakIuQ yd MapTaJad XxaM 3u€]] TAKPOPIIAHUIITH MyMKHH.

V36ex Ba DpoH XamKIapuia KAMHHIAP MEXMOHra TaKkiud KHTHIIZA Ky/lIaHaIuraH
Oupnukiap 6yiinua cypoBHOMA YTKa3u0, KyWHIard HaTHKara SpHUIIINK:
dopc TUIMAA MEXMOHTa TakIu( KIIHIIIA KV KYJUTaHTaH Oupaukiap: [6]

s gea Lo e 0 ub Wis [hdtmén baydd ddr ménzele ma jim sim] AnGaTra OM3HUHT yHHMKU31A
WUFUIMIIAME3 Kepak™.
- b il (ay yd8 BLE /el 6 [ bédraye nahar / sam tdsrif daste basin] Tymutukka / Keuku oBkatra
KEJIMHT.
- Ak &S e s (it GO )la3 e [mién tdarofi nistdm, jeddi migdm beyayin] Men Taopud
KuiMasinMad (Oy IIyHYaku MyJi03aMar 3Mac), KUIUN alTanMaH KeJIUHT.
aril edd 3 AL Wda [xdtmén bayidd didr xedmit basim] AnGaTra xu3MaTuHrusga OYIUIIMMU3
Kepak.
Al O gTiaad 50 U J e w8 IS e ia) s [xahes mikondm, xdtmén bayidd dir xedmétun
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basim| Bu3HuHT yiira KenIuHr, Xu3MaTHHTU3/1a OYIailiIuK.
2,88 (363 Dl i 52 bedune soma 4slédn xos nemigzare] Cuscu3 (Tanbup) yMyMaH SIXIIH
VTmaitau™®.
A1 i Lad 5 Slegw nl[in mehmuni bedune soma fayz nadardd] By MexXMOHIOPYHUITUKHAHT
cuzcus Qaiizu Oynmanu.
%0 2 ) sigs a3 oo J5 L[ma yol midim behetun, bid nagzire] Babia Gepamus, 8MOH yTMaii .
A e s s 6138 (K jedisA (e s 4as 4S (e 50 «[Midunim ke himeye ma, be xosméizegiye yizaye
xodetun nemise]| XamMmamu3 OMIaMHM3KH, OBKATJIApUMU3 CU3HHHI Ma3ald OBKATJIApUHIM3Ta
eTMaiIu.
O Gy 8 48) ey 3 180 Ci[mennét mizarin sdremun Age tdsrif biyarin] Tampud
Oyropcanrus 6u3 yayH mapad 6ymap sau.
V36ek THIMIa MexMoHTa Takud Kuaniiadaos Kyuianras 6upiukap: [7]
- Anbarra 6M3HUKHUra OOPUHI/KEIUHT, KyTamMaH. *
- bopmacanrus / kenmacanrus xada Oyimama.
- Vrupaauran (étaguras) 6116 GOPHHT / KEJIMHT.
- Viira YTUHI/KEIHUHT, a3U3 MEXMOHUMU3 OYJIUHT.
- Cwus 6ynmacaHrus Ku3uk Oynmaiau.*
- Kenunrnap /6opunriap ainanuoO.
- Kenacuz-a? / bopacuz-a? Kyraman-a?
- busHukura kenuHr/0OpuHT, YoiaIaMus.
- YukuHTr, yTHpamMus.
- Maiinm, YuKUHrIap.
V36ex Ba dopc Trmnapumark "Cu3 GYIMacaHTH3 KH3HK OyIMaiign bss Sual Lad ¢sn "
2, 8si[bedune soma dsldn xos nemigzare] Ba “An6aTTa GU3HUKUIra GOPHHI/KEIHMHT, KyTaMaH"
agd gea Lo e 0 b Wis[hdtmén baydd dar ménzele ma jim sim]uGopanapuHKHT Y3apo Ma3MyHaH
Ba NIParMaTuK SKWHIATH aHUKIaH]TH.
®opc Trmgarn a5k Cweod ) AL Wia [bayidd dar xedmitun bagim] ubopacu y36ex Timra
cy3Ma-cy3 “XM3MaTHHTHU3Aa OYJIMIIUMH3 IIApT~ IIAKIUAA TapKuMa KWIWHAIH, JIGKUH MabHO
KUXATJAAH HYTK Ba3USATHJIAH KEIMO YMKKAH XOJAa Y30€K TWIMIATH YUuMuzoa mexmou oyiune!
Epoam xepax 6ynca bemanon atimune! KaGu THHITIOBUHMTA MITHK MyHOCA0aT KYPCATHII TAKITH(UHH
ounaupyBuM nOopanapra 3KBUBaJIeHT Oyna onaau. Xusmamuneusoa oyruwumus wapm! nobopacu
¥30ek Trin Tabuui HyTKUH 3TUKET JJoupacuia KeHr KyutanuiaMaiiau. dakar tyi-xamam, Taaoup
sracura Takiaud KWIMHYBYM TOMOHJAH W3XOp KuiumHamau. Macaman: Tyu 6ownab yuubdbcus,
xuzmam(uneus)oa oyramus, Xyo0o xoxuaca.

4l ai 050 5a sl (S edsa[be xosmizegiye yizaye xodetun nemise] —“OBKaTMMH3 CH3
MUIIUpPraHyaIvuK Ma3ainu 0yamaiau” 1e0 3poH XaJlKu TakiIug opacujia TUHIJIOBUUTAa MyJi03amar,
VY3WHU KaMTap TYTHII OWiIaH XypMaTHH Oako KeNTHpPaaH Ba Ky XoJulapla CaMHUMUHA Takin(HU
y3mma aKc STTHpamd. Y36exnapaa GyHIai MyT03aMaTHUHI yUpalll YaCTOTACH Kyaa KaM QOU3HH
TAIIKHIT IT]IH.

dopc THiHAa s <48 [dge mitunid] “arap -a oncaHrms”, > s [dust darid]
“xoxyracanrus”’, oS S84 [fekr kondm] “Vitnmaiimanku”, <l (See [momken] “Oanku”, “MyMKuH”,
2l Jwisl[ehtemal dardd] “oxTumon” kabu Oupsiukiaap OwiaH Takiaug OMIIUPHIICA, aHIJIALL
Kepakku, Oy Takinud caMuMusATAaH y30K Oynamu. 3.0cinomu [3] “Dopc Ba MHINIM3 TUIUIApUAA
TakQ OUIAUPHUII: POCTMH EKU COXTaMHU?” HOMIIM MaKoJjacuja KyWHJard MUCOJUIAPHHU Kai
ITaIu:
- 10 ke G 8 G la G 50 48) s Lai[soma ham dge dust darin tésrif biyarin] Xoxnacanrus, cus xam
KEJIMHT.
- ond e Jadia by a8 e 4Q1[Hge soma ham beyayin xoshal misim] Cu3 xaM KeJIcaHTu3, XypcaH
OynmapauK.

V3bex Tumma “xkenmuHr/0opuHr, aimann®’, “Oup KeIWMHT yHUMH3ra”, ‘“‘Maiimu,
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YUKUHTIAP”, “IOPUHT, 0JIN0 KeTamMaH, ailylaHu0 Kenacus”, “kenapcus”, “oup nuéna yonnumus 6op!”
Kabu Takiaudap akcapusT XoUlapja CaMAMUWIMKIAH WHPOK Ma3MyHa, GOpc THIHIATH KaOu
cyxOaTHH SKyHJIAI, THHTJIOBUMHH KAAPJIAlTHA OWJIIUPHUII, YHIA WKOOH TaacCypoT KOJIUPHUII
Y49yH BOCHTa CH(ATHAA XHU3MAT KWIHIINra aMajIiid Jamiap OniiaH OWIMHITUK KAPUTHIIIH.

Hocamumuii taknug mbopanapuia acocaH MO3UTHUB STUKET Ba HOAUPEKTUB CTPATErHsICH
KYJIJTAaHTAQHJIMTHHU Ky3aTHJIIH.

3.0cnomu [3] Tabkuananya, 3poH Xajdkuaa Takiid camumuii Oyica, OyHpyK oxaHruja
akc ataau. Takmud camumuii Oyica-ga, Takiud KWIMHYBYM TOMOHHMJAH Xap XWJI Baxkiap
Kypcatunud, Taopud OusmaH Oup Heuya MapTa pajx dTwiagu. Takaud KWIyBUM Takingd
KWJIMHYBYMHHU I'YEKU “KYHIUPULITa Xapakat Kuiaubd” y xaM TaopudiapHu Kyiianau.

Ky#unaru (¢popcua) cyxdar camumuii Takiaudra Mucos 6yia onajau:

AS e oy sl (5138 (e a3 o i) g2 <43 [na xahes mikondm, min yizaye sadde dorost mikonam]
M3k, oBopacu #yK. MeH GUp eHIHMITHHA OBKAT THIIHPAMAH.

LOpd Al oo S alad (68 S 6 3l Led <43 [na yoma taze karetun tdmam kardin, xaste sodin] Cus
XO3WPTHUHA HITHHTU3HU TYTaTAWHTH3, Yapuarancus.

S oe s 58 4 a8 e edlu a5 e (23 4 3 [Na. be xoda man vayein sadde migirdm] [pa sou
jeddi migédm] fI}”IK. Xyao0 xakKy MeH oui Hapca nuimupaMad. KeTauk, skuaaui anTsarnMa.
2 (o sl 3 «sa [x0°b, mozahemet miyam] X¥m, cusnu 6e308Ta Kunamas. [1]

V36ex HyTKHZa XaM caMHMUil Takmud) (Gopc THIM KaGu “TUPEKTHB” Ba “IIO3MTUB JTHKET
cTpareruscuaa ¥3 udogacuHu TONaau, aMMO MyJio3aMmaT Cy3iap y Kajgap Kym KyJIaHUIManIu.
Byiipyk oxaHru Ba MEXMOHHUHT Tampu(ura WIIOHY XOCHJI KHJIMII YU9yH KalTa Y3uaaH (Kelacus-
a?!) TacAuKJIaTUO OJMIL TaMOWMIUIApH amall Kujlaiu.

G 8 (lage 4 Cised 3 48 8L lialy 8L 4151 028wl Jls oSG Al et K S8 pae 4 e K
RSS2 1) Gses pl Y (Fa g G i 5]
“Arap Tambupra KaTHaIIMacjiWKKa Kapop Kuiarad OyJjcaHTu3, WIIOHCA OyiIaauran
(kaHOATIAaHTUpaaWraH) cababMHTU3  XaM  OYJIWIIM  Kepak. OCHHTH3Ja  OYJICHHKH,
MEXMOHJIOpUYMIIMKKA OYnran Takiu@HU pajx 3TUl Me300Hra €xkmaiinn Ba WiIoXku Oopuya
TakIM(pHU paj KWIMACIUK Makcaara MyBopuk.”

Anunexon CalMMURHUHT TabKUUIANIAYa, CAMUMUN Takiaudra aBBanura taopud Ounax
“coxta panm kaBoOw”’ Oepwica-ga, aHUK y3piau caba® Oynamaca, wioxu Oopuua
MEXMOHIOPYMIIMK/IA MIITUPOK ITHUILTA XapaKaT KWK Kepak. Takiaug KUIMHTaH xoiira cabadceus
KeJMaraH €Ky KaTHaIla OJIMAcIUTUHH OJIMH/IAH OTOXJIAHTHpPMAaraH KHIIH SPOHIIMKIIApIa CAIOHi
TAaacCypoT KOJJMpaau Ba KEHUMHIM MyHOocabarjapra XaM KalcCuUAMp MabHOJAA 3apap €TKa3HIIU
MYMKHH.

®opc THiM Ba ¥30€K THIIApU HYTKUH STHKET OMPIIMKIapUaa MEXMOHTA TAKIU( KHITUII
CaMHUMHMI Ba HOCAMUMUMN IKAHIUTHHU (PapKiad OJMITHUHT aHUK Me30Hnapu nyk. [llynnaii 6ynca-
7a, MaTH, OXaHr, €praMy4u OWPIMKIAPHUHT MaBXKYIUTUTH, cyX0aT KedaéTraH 3aMOH Ba MAaKOH,
Taknu( KWIyBYMHUHT Yy3Ura XOC XapakTepH, YHUHI Takiu( KWIMHYBYM OwuiaH Oyirax
MyHOcabaTu Kabu oMuIIap TAaKIM(HUHT XAaKUKUN €KUM COXTAJIMIMHM MabliyM OHMp Japaxkaia
aHuKjIamra Epaam Oepaim.

®OMJTAJTAHUITAH MAHBAJIAP:

1. Koutlaki S.The Persian system of politeness and concept of face, with some reference to
EFL teaching to Iranian native speakers. - Cardiff, 2015. -P. 93-94.
https://www.researchgate.net/publication/230613078.

2. Brown P., & Levinson S. Universals in Language usage: Politeness phenomena. — London,

1978.
3. Eslami R.Z. Invitations in Persian and English: Ostensible or genuine? // Intercultural
Pragmatics, 2005.-Ne2(4). P. 453-480.

https://www.researchgate.net/publication/249939806
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6. https://forms.gle/7fmal E96ZwVKLAFSA (GOOGLEPLATFORM dasturi)

7. https://forms.gle/CIhWivlvmZnyw7VB7 (GOOGLEPLATFORM dasturi)
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TA'LIM SIFAT VA SAMARADORLIGINI OSHIRISHDA INNOVATSION
USULLARDAN FOYDALANISH

Turobova Nigora Rustamovna,
Navoiy viloyat Zarafshon shahar 9-maktab
o'zbek tili fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Magola pedagog 0z nutqining rang-barang bo'lishi uchun tilning turli fonetik vositalaridanturli
uslublarda mohirona foydalanishi juda muhimligi, bu esa nutgning u xoh yozma, xoh og zaki bo'lsin, mazmunan
pishiq, uslubiy ravon, shaklan hissiybo lishida juda ahamiyatli ekanligi haqgida yoritilgan.

Kalit sozlar: ta'lim, innovatsion texnologiya, kompetensiya, notiq.

Mustagqillikning dastlabki davrlaridanoq mamlakatimizda tinchlik hamda igtisodiy barqarorlikni ta'minlash
bilan bir gatorda o'sib kelayotgan yosh avlodni barkamol shaxs sifatida shakllantirish ham davlat ahamyatiga
molik asosiy masala qilib belgilab qo'yildi. Bu vazifalarni izchil amalga oshirishda birinchi navbatda umumiy
o'rta ta'lim tizimi muhim ahamyat kasb etadi. Endilikda fan, texnika va innovatsion texnologiyalarning rivojlanishi
natijasida o'quv-tarbiya jarayonida interfaol uslllardan foydalanib, ta'limning samaradorligini ko'tarishga bo'lgan
qiziqish, e'tibor kundan-kunga kuchayib bormoqda. Ta'lim tizimida zamonaviy texnologiya qo'llanilgan
mashg'ulotlar egallanayotgan bilimlarni o'quvchilar tomonidan o'zlari qidirib topishlari, mustaqil o'rganib,
ularni tahlil gilishlari, o'z bilimlarini baholashlari, to'g'ri xulosalar chigarishga garatilgan. O'qgituvchi bu
jarayonda shaxs va jamoaning rivojlanishi, shakllanishi, bilim olishi va tarbiyalanishiga, shuningdek, erkin
fikrlab sinfdoshlari bilan o'zaro hamkorlikda ishlash va harakat gilishlariga sharoit yaratadi, shu bilan bir
gatorda, boshgaruvchilik, yo'naltiruvchilik vazifasini bajaradi. Bunday o'quv-tarbiya jarayonida o'quvchi asosiy
ishtirokchiga aylanadi.

Pedagog-olimlarning ko'p yillar davomida ta'lim tizimini yanada samaraliligi va natijaliligini oshirishga
doir olib borgan ishlari zamirida o'sib kelayotgan kelajak vorislari hisoblanmish yosh avlodni yanada komil
insonlar etib tarbiyalashga garatilgan. Ya'ni har bir darsni yaxlit holatda ko'ra bilish va uni tasavvur etish
uchun o'qgituvchi bo'lajak dars jarayonini loyihalashtirib olishi kerak.

Barkamol avlodni ma'naviy yetuk qilib tarbiyalashda umumiy o'rta ta'lim tizimini zamonaviy pedagog
kadrlar bilan ta'minlash davr talabi bo'lib golmogda. Zamonaviy pedagog kasbiy, shaxsiy, umummadaniy,
maxsus va boshga kompetensiyalarni egallagan bo'lishi hamda o'z ona tilisini chuqur bilishi zarur. Chunki
tilning, avvalambor, pedagog tomonidan ganday magsadlarda qo'llanishi muhim omil sanaladi. Pedagog o'z
kasbiy mahoratlarini oshirishi uchun asosiy e'tiborini 0'z ona tilisiga bo'lgan munosabati, uni qo'llashdagi
magsadlari, ya'ni turli nutqiy aktlardagi ishtiroki, nutqiy akt jarayonida fonetik uslubiy vositalardan (ovoz,
ohang, tembr, diksiya, ritm, ton) magsad va niyatlarini qay yo'sinda ifodalashiga garatishi lozim.

Fonetik vositalar ko'rish, eshitish va talaffuz orqali zohir bo'ladi. O'qish, og'zaki va yozma nutq jarayonlarini
puxta bilishi kompetentlilikning asosini tashkil etadi. Shuning uchun nutqiy harakat birlamchidir. Demak
to'g'ri nutqni egallash til qonunlarini o'zlashtirishni taqozo etadi. Mavjud ilmiy materiallarga asoslanib shuni
aytish mumkinki, nutqning o'ziga xos tabiatini anglash pedagogga o'quvchilar va atrofdagilar bilan to'g'ri,
o'rinli mulogotni tashkil etishga, og'zaki va yozma matnlarni yanada yaxshiroq o'gishga yordam beradi hamda
savodxonlikni oshirishning eng muhim shartlaridan biri hisoblanadi.

Nutgning o'ziga xos tabiatiga doir masalalar tarixi tilning to'g'ri me'yorlari, yaxshi uslub me'yorlari
hagidagi olimlar ta'limotiga borib taqaladi. Qadimgi Yunon, gadimgi Rimda chiroyli so'zlash va notiglik
san'ati, nutgning ifodali vositalari haqgidagi fan boshqga fanlar orasida asosiy yutuglarga erishdi. Chunki ular
uqtirishning, tushuntirishning asosiy vositalari deb qaraldi. "Ritorikaning vazifasi u yoki bu fikrlarni
uyg'otishdir".

Tilga e'tibor - elga e'tibor deb bejiz aytilmagan. Chunki inson hayotidagi yaxshi amallar, hurmat-e'tibor,
ro'shnolik, baraka til tufayli amalga oshadi. Buningaksi ham til tufayli sodir bo'ladi. Til va uning tarixini puxta
o'rganish, ilmiy asoslab berish ? davr talabi. Negaki ta'limiy va tarbiyaviy muammolar yechimi shu talablar
negizida o'z aksini topadi. Pedagogning zamonaviyligini belgilovchi asosiy omil uning tiliga, o'z nutqiga
bo'lgan ijobiy munosabatidir. Tilga bo'lgan hurmat-e'tibor uning o'z oilasi, jamiyatdagi o'rnini belgilaydi,
mehnat faoliyatining samaradorligini oshiradi.

Pedagog o'z ehtiyojlari va tasavvurlari, taassurotlari va dunyoqarashi negizida harakat giladi, yaniu o'z
nutqining rang-barang bo'lishi uchun tilning turli fonetik vositalaridanturli uslublarda mohirona foydalanadi.
Bu esa nutgning u xoh yozma, xoh og'zaki bo'lsin, mazmunan pishiq, uslubiy ravon, shaklan hissiybo'lishida
juda ahamiyatlidir. Mulogot jarayonida olingan, to'plangan bilimlar pedagog xulgini, fe'l-atvorini boshgarishga
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yordam beradi.

Pedagog yuqgori madaniyat egasi, yetuk mutaxassis, o'z kasbining mohir ustasi kabilarga, albatta, til
orqali erishadi. Shundan kelib chigib aytish mumkinki, uning 0'zi ijtimoiy jihatdan mukammal shakllangan,
mustaqil fikrlaydigan, nutq va muloqgot madaniyati yuksak rivoj topgan, har tomonlama savodxon shaxs
bo'lishi davr talabidir.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati
1. Niyozmetova R. Ona tili va adabiyot. -Toshkent: Navro'z, 2014.
2. O'zbek tilining asosiy imlo qoidalari. Nashrga tayyorlovchi: Rahmatullayev Sh. -Toshkent: O'gituvchi,
2015.
3. Rahmatullayev Sh. Hozirgi adabiy o'zbek tili. -Toshkent: Universitet, 2016.
4.  Rahmonov N. Sodiqgov Q. O'zbek tili tarixi. - Toshkent, 2009.
5. To'xliyev B. va boshqalar. Til va adabiyot ta'limining zamonaviy texnologiyalari. - Toshkent, 2011.
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SO'Z MA'NOSINING KO'CHISHI VA SEMANTIK YASALISH

Umarova Farida

Termiz tumani 2-umumta'lim maktabi
ona tli va adabiyoti fani o'qituvchisi
Tel: 99. 547-86-27

Annotatsiya. Ushbu magolada o'zbek tilida so zlarning ma'no ko chishi hamda semantik yasalishi haqida
ma'lumot berilgan. O'zbek tilshunosligida so zning yasalishiga oid qilingan ishlar tahlilga tortilgan hamda shu
asosda so'z ma'nosining ko ‘chishi hamda yasalishi hodisasining xususiyatlari ko rsatib o tilgan.

Kalit so'zlar: ma'no ko 'chishi, polisemiya, semantik yasalish, omonimlik.

So'z turkumlarining bir-biri o'rnida qo'llanishi morfologik tahlilda ayrim muammolarni keltirib chigarishi
ma'lum. So'zlarning bir-biri o'rnida qo'llanishi semantik usulda so'z yasalishi hodisasi bilan bog'liq . Semantik
usulda so'z ysalishining tag ma'nosida esa polisemiya asosida omonimlarning vujudga kelishi hodisasi yotadi.
Izlanishlar shuni ko'rsatadiki, konversiya haqida fikr yuritishdan oldin semantik usulda so'z yasalishining
ganday hodisa ekanligi,o'ziga yondosh hodisalardan qanday farglanadi, uni yuzaga Kkeltiruvchi asl mohiyat
nimadan iborat, ba'zi yechimi topilmagan so'z ma'nosining kengaygan shakllarini ganday ajratish mumkin,
s0'z ma'nosining ko'chishi deyishi kerakmi yoki so'z yasalishi so'z yasalishi deb qarash to'g'riroqmi degan
savollarga javob toppish kerak bo'lar ekan.Shu sababli quyidagi mavzuda so'z ma'nosining ko'chishi va semantik
usulda so'z yasalishining bir-biridan farqli girralarini va bir-biriga yaqin turuvchi hali munozarali jihatini
ko'rib o'tishni magsad qilib oldik.

Umuman tilshunoslikda polisemantik so'zlarni vujudga keltiruvchi birdan bir hodisa ko'chma ma'noning
hosil bo'lish hodisasi deb ko'rsatiladi. Hagigatdan ham ko'chma ma'noning hosil bo'lishi polisemiya yuzaga
kelishi uchun asosiy hodisalardan biri hisoblanadi .

M.Mirtojiyev "Polisemiyalardan omonimlarning kelib chiqgishi hagida" maqolasida o'zbekcha tub
so'zlar birdan ortiq mustaqil ma'noga bir necha hodisalar orgali ega bo'lgan deb besh so'zining taraqqiyotini
ko'rsatadi. So'zlar hayotdagi ayrim hodisalar doirasida va o'z taraqqiyoti davridagi tushunchalar doirasida
yangi mustaqil ma'nolar orttiradi.Besh so'zi avval besh bosqichli o'qitish dasturi sifatida ishlab chiqgilgan,
keyinchalik shu dastur asosida o'quvchilarning to'liq bilim olganliklarini isbotlovchi besh so'zi baho ma'nosiga
ko'chgan. Hozirda esa besh ketmoq ma'nosi ham yuzaga kelgan. O'zbek tili omonimlar lug'atida ham besh
so'zining ravish so'z turkumiga xos ortiq darajada . juda (besh battar yomon) ma'nosi ham keltirilgan .

So'zlar bunday yo'l bilan avvalo asl ma'noga ma'nodosh qirralar orttiradi, polisemiyalar vujudga
keladi.Keyin o'sha asl ma'nolarining girralarini yaratgan tarixiy davr eskirgach yoki o'z umrini o'tagach.
Yanggi yaralgan ma'no qirrasi mustagillashadi va omonimga aylanadi. Bu usulda omonimga aylanish ancha tez
sodir bo'ladi va ko'roq uchraydi. Ma'no qirralari uzilib, so'z omonimga aylanadimi, demak semantik usulda
s0'z yasalishi hodisasi sodir bo'ldi.

Semantik yo'l bilan so'z yasash so'z ma'nosining o'zgarishi, ma'noning ko'chishi (konversiya),
polisemantik so'zning ayrim ma'no;ari orasidagi bog'lanish yo'qolib (aloga-ip wuzilib), ayrimlarining
maxsuslanishi, shu polisemiya asosida omonimlar -ayrim-ayrim so'zlar tug'ilishidir . Masalan, tom so'zi
biron narsaning sirti-ot va sirtiga toshib chigadigan, tepaga chiqgish-fe'l ma'nosida kelgan. Ba'zi olimlar semantik
usulda so'z yasalishini rad etadilar. Bunday holatlarni fagat yangi ma'no hosil bo'lish deb e'tirof etadilar

Ma'lumki, polisemiya bir so'z turkumi doirasida sodir bo'ladi. Agar so'z ma'nosining ko'chishi har
xil s0'z turkumi doirasida yuz bersa, bu omonimiyaga aylanadi. Shu bilan birga omonimlarning bir so'z
turkumi doirasida sodir bolish hodisasi ham uchraydi. Shu jihatdan polisemiyadan kelib chigqan omonimlarni
ikki turga ajratish mumkin:

1) bir so'z turkumi doirasida polisemiyadan kelib chigqan omonimlar;

2) har xil so'z turkumi doirasida polisemiyadan kelib chiggan omonimlar.

Masalan, dam so'zi. Bu so'zning ot turkumi doirasidagi 4 xil ma'nosi o'zbek tili omonimlarining
izohli lug'atida keltirilgan: 1) havo; 2) temirchilikda o'choqdagi olovga havo puflab beruvchi mexanik asbob;
3) lahza,nafas; 4) o'tkir joy,qilichning dami. Hamma ma'nolar havo ma'nosidan kelib chigqanini, bir so'z
turkumida omonimlik hosil gilganini sezish giyin emas.

Ikkinchi turga esa daydi, gari, och kabi so'zlar misol bo'la oladi. Bular fe'ldan sifatga o'tgan.

Yana tilda shunday so'zlar ham borki, ularni so'z ma'nosining ko'chishi deb xulosaga kelishda
ikkilanishlar paydo bo'ladi. Masalan, mustagqil fe'l va ko'makchi fe'l. Har ganday ko'makchi fe'l mustaqil
fe'ldan kelib chigganligi aniq. Bunday fe'llarni o'zbek tili omonimlarining izohli lug'atida uchratish mumkin.
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Masalan, bo'l :
1) fe'l, mavjudlik borlik;
2) ko'makchi fe'l.

Ko'makchi fe'llarni ba'zi olimlar polisemiya deb garashadi Bir so'zning ma'no kengayishi va torayishi orqali
yangi ma'no yuzaga kelishi emas, grammatik vazifada go'llanuvchi so'z deb hisoblashadi. Shuningdek, ko'makchi
vazifasida qo'llanuvchi so'zlarni olaylik. Asli boshga turkumga (mustagqil so'zlarga) oid bo'lib, keyin ko'makchiga
o'tib golgan. Ularni omonim deyish kerakmi yoki so'z ma'nosining ko'chishi-polisemiya deb gabul qilish
lozimmi? Ko'makchi vazifasidagi so'zlar omonimlar so'zlar lug'atiga kiritilmagan. Ularning mustaqil ma'nosi
va yordamchi ma'nosi demakki omonim bo'la olmaydi degan xulosa kelib chigadi. Aslida mustaqil fe'l va
ko'makchi fe'l omonim hisoblansa, mustaqil so'z va ko'makchi so'z ham omonimlik munosabatida. Qolaversa,
bu hodisa ikki so'z turkumi doirasida yuz bergan. Polisemiya bir so'z turkumi doirasida bo'ladi degan goida bor.
Misol uchun, bo'lak so'zi sifat turkumidan ko'makchiga o'tgan. Lug'atda omonim sifatida bir gator ma'nolari
keltirilgan. Lekin ko'makchi vazifasidagi ma'nosi kiritilmagan.

Bunday munozaralar hali bu mavzuda ko'plab ilmiy izlanishlar olib borish lozimligini taqozo etadi.
Shuning uchun biz ham yuqoridagi kabi masalalarni tadqiq manbayi qilib oldik.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. Mirtojiyev M. O'zbek tilida polisemiya. -Toshkent, 1975.

2. Rahmatullayev Sh. O'zbek tili omonimlarining izohli lug'ati. -Toshkent, 1984,

3. O'zbek tili grammatikasi. 1-tom. -Toshkent, 1975.

4. Sayfullayeva R. va b.Hozirgi o'zbek adabiy tili (Morfologiya). O'quv qo'llanmasi. - Toshkent, 2005.
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GO'RO'G'LI TURKUM DOSTONLARI VA ULARNING QIYOSIY TAHLILI

Umarov Mirzohid

ToshDO'TAU Adabiyotshunoslik
(turkologiya) II kurs magistranti
+998933730425

Annotatsiya. Turkiy xalglar ogzaki poetik ijodida Go'rog'li turkum dostonlarining o'rni va ahamiyati
muhim bo'lib, aksariyat turkiy xalglar, xususan, o'zbek, turk, turkman, ozarbayjon, qozoq, qoraqalpoq, tatar,
shuningdek, turkiy bo'lmagan tojik, grujin, Kavkazorti xalglari folklorshunosligida sevib mutolaa qiladigan
dostonlar tarkibiga kiradi. Go'ro'g'li turkum dostonlarining bu gadar ko'p xalglar adabiyotida mavjudligi,
uning tom ma'noda ko'lamini oshirib, ilmiy jihatdan qiyosiy tadqiq etish, o'rganish dolzarbligini,
adabiyotshunoslik, folklorshunoslik, shu jumladan, turkiy folklorshunoslik jihatidan muhim qilib qgo'yadi.
Ushbu magqolada o 'zbek va turkman xalq ogzaki ijodidagi Go'ro'g'li turkum dostonlarining, asosan, tematik
va syujet asosidagi ozaro mushtarak, o'xshash, shu bilan birgalikda, farqli, tafavutli tomonlari xususida
qiyosiy jihatdan ma'lumotlar beriladi.

Kalit so'zlar: folklor, xalq ogzaki ijodi, ozbek, turkman, Go'rog'li, Ko'ro'g'li.

Go'ro'g'li dostonlari xalq dostonchiligida har biri mustagil yashagan va ayrim-ayrim nomga ega bo'lgan
asarlar silsilasi, muayyan omillar bilan bir-biriga birlashgan kattakon turkum bo'lib, Yaqin va O'rta Sharqda
juda keng targalgan. Bu turkum o'zbek, tojik, qozoq, qoragalpoq, tatarlarda Go'ro'g'li; turkmanlarda Go'ro'g'li,
Ko'ro'g'li, Qaro'g'li, ozarbayjon, gruzin, turk va boshgalarda Go'ro'gli nomi bilan shuhrat gozongan. Go'ro'g'li,
asosan, turkiy xalglarning sayyor dostoni hisoblanadi. Mutaxassislar dostonni ikkita katta - O'rta Osiyo va
Kavkazorti guruhiga bo'lib tasnif gilishadi. O'zbek, qozoq, qoraqalpoq versiyalari O'rta Osiyo guruhini tashkil
etsa, turk, ozarbayjon, qrim-tatar, arman variantlari Kavkazorti guruhiga kiradi. "Aslida o'zbek elida targalgan
"Go'ro'g'li" dostonlarining soni yuzdan oshadi" [2. 112-bet].

O'rta Osiyoda islom dini Kirib kelishidan burungi davrlarda maydonga kelgan. Ba'zilari bundan uch-
to'rt asr ilgari yaratilgan va zamonamizga gadar juda ko'p xalq shoirlari tomonidan har gaysisining o'z
zamoni talablariga ko'ra qayta-qayta ishlanib, ko'p variantlarda bizgacha yetib kelgan. "Go'ro'g'li" dostonlari
turkumi xalq bahodirining ajoyib-g'aroyib holda tug'ilishi va gahramonona yoshligini tasvirlovchi "Go'ro'g'lining
tug'ilishi", "Go'ro'g'lining bolaligi" dostonlari bilan boshlanadi. Ularning Po'lkan variantida tasvirlanishicha,
Go'ro'g'lining bobosi To'liboy sinchi Mari yurtining begi Qovishtixonning o'g'li bo'lib, yoshligida Yovmit
podshosi Odilxonga asir tushadi. To'liboy sinchi xizmatlaridan ko'ngli to'lgan Odilxon qgizi Bibi Oyshani
unga nikohlab beradi. Bulardan bo'lg'usi gahramonning otasi Ravshan tug'iladi. Taka-Yovmit yurtining doimiy
dushmani Shohdorxonning navbatdagi bosqinchiliklaridan birida Ravshan, shuningdek, Taka-Turkman
begi Jig'alixonning farzandlari Gajdumbek va Bibi Hilollar Zangar yurtiga asir tushib ketadi. Zangarda
Ravshan bilan Bibi Hilol tasodifan uchrashib qolib, bir-birlarini sevib qoladilar va turmush quradilar. Bu
orada Ravshanning sinchiligi xabari Shohdorxonga yetib keladi. Shohdorxon uni saroyga chaqirib, otlarini
ko'rsatadi. Ravshan bular ichida tulpor yo'qligini aytib, holvachining otini maqtaydi. Achchiglangan xon
Ravshanning ko'zlarini o'yib oladi. Ravshan ko'r ko'zining xuniga holvachining otini tilab olib, shu ot
yordamida qaynakasi Gajdumbek bilan Yovmitga qochadi. Zangarda qolgan Bibi Hilol qornidagi olti oylik
gumonasi bilan vafot etadi. Go'rda o'lik onadan bo'lajak gahramon tug'iladi. Cho'pon Rustam uyuridagi bir
baytal uni emizadi va keyinchalik Rustam yordamida shu baytalda Yovmitga qochib keladi.

Ko'rinadiki, epos an'anasiga ko'ra, Go'ro'g'lining kelib chiqishi yuqori tabaqga bilan bog'lansa-da, u,
avvalo, kambag'al bir otbogar sinchining o'g'li; cho'pon Rustam tarbiyasida voyaga yetadi, xalq gahramonlariga
x0s g'ayritabiiy yo'sinda tug'iladi va bahodirlik kamolotiga erishadi. Bu bilan, bir tomondan, Go'ro'g'lining
yoshligidanoq xonlarga, saroy aristokratiyasiga garshi tarbiyalanganligi ko'rsatilsa, ikkinchidan, uning epik
Chambil yurtining qonuniy hukmdori ekanligi har jihatdan asoslanadi. "Go'ro'g'lining tug'ilishi",
"Go'ro'g'lining bolaligi" dostonlari ko'p planli asarlar bo'lib, ularda G'irot biografiyasiga oid ajoyib ma'lumotlar
ham bor. Bu ma'lumotlarga ko'ra, gahramonni emizgan baytal bilan Xuroson ko'lidan chiqib kelgan ayg'irdan
("suv oti"dan) urg'ochi qulun tug'iladi. Bu qulun uch yashar bo'lgach, Go'ro'g'li Rayhon arabning dong'i
chiggan tulporidan nasl olishga harakat giladi. Natijada uchinchi ot - G'irko'k tug'iladi. G'irko'k yetti kunlik
bo'lganda, onasi o'ladi. Go'ro'g'li unga turli xil hayvonlarning sutini berib tarbiya giladi. Go'ro'g'li bilan G'irot
orasida juda ko'p o'xshashliklar bor: dostonda har ikkalasi ham uchinchi naslgacha tilga olinadi (To'liboy -
Ravshan - Go'ro'g'li; gahramonni emizgan baytal - "suv ot" - G'irko'k); ikkalasi ham yetim; ikkalasi
shirxo'ra va hokazo. Bu bilan gahramon va uning jangovar oti o'rtasida eposga xos ajoyib bir aloga yuzaga
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keltiriladiki, bu butun turkum bo'ylab izchil davom etadi. Dastlabki dostonda yosh gahramonning chiltonlar
bilan uchrashuvi, kelajak yo'lining oldindan belgilanishi, epik Chambil yurtining bunyod etilishi, Yovmit
eliga xon qilib ko'tarilishi kabi voqgealar juda qizigarli tasvirlanadi. Shohdorxon va Ravshan, Ravshan va
Urayxon, Rayhon va Go'ro'g'li to'gnashuvlarida butun turkumga xos bo'lgan ijobiy va salbiy sifatlar namoyon
bo'ladi. Turkumning ushbu dastlabki dostonlaridayoq o'zbek "Go'ro'g'li"siga xos bo'lgan cheksiz fantaziya,
ko'z ilg'amas geografik va etnografik kengliklar to'la namoyon bo'ladi. Bu hol, aynigsa, "Yunus pari", "Misqol
pari”, "Gulnor pari" dostonlarida yanada yorqin ko'rinadi. Bu asarlar Go'ro'g'lining uylanishi va shu bilan
bog'liq gahramonliklariga bag'ishlangan. Epik an'anaga ko'ra, Go'ro'g'lining ikki xotini - Yunus pari va Misqol
parilar (Po'lkan varianti bo'yicha uchinchisi - Gulnor) bor. Ular Ko'hi Qofda Eram bog'ida yashaydi, ularni
juda katta g'ayritabiiy kuchlar - devlar qo'riglaydi. Parilar Go'ro'g'liga ilgaridan "belgilangan" bo'lsa-da, ularni
go'lga kiritish uchun yuksak jismoniy kuch bilan bir gatorda aql, farosat, usta tadbirkorlik ham kerak edi.
Go'ro'g'li buni qoyil qilib bajaradi. Dostonlarda parilar podsholigi, undagi saroy va oilaviy hayot inson
turmushining ideal ko'rinishi sifatida keng, hayotiy lavhalarda juda real tasvirlanadi. Baxshi inson turmushi
bilan bog'liq hayotiy, tarixiy va etnografik tafsilotlarni muhabbat bilan bayon etadi. Kitobxon va tinglovchi
shunday bir bepoyon fantastik olamga olib kiriladiki, aglbovar gilmas bu yuksak olamda inson turmushi,
tafakkuri, kurashlari, hasrati va xursandchiligi namoyon bo'ladi. Real hayot bilan mustahkam bog'liglik
bunday chiroyli fantaziyalar namunalarini "Go'ro'g'li" dostonlaridan istagancha topsa bo'ladi ("Balogardon",
"Malikayi Ayyor", "Mashriqo" va boshqa dostonlarni eslash kifoya). Turkumda Go'ro'g'li va Chambil yurtining
doimiy tashqi dushmanlari sifatida Rayhon arab, Bektosh arab, Xunxorshoh va boshqalar tilga olinadi.
Shirvon xoni Rayhon arabning Go'ro'g'lining yangasi (Ahmad Sardorning xotini) Xoljuvonni olib qochib
ketishi va, o'z navbatida, yosh Go'ro'g'lining Rayhon arabning qizi Zaydinoyni tog'asiga keltirib berishi
("Zaydinoy" dostoni) ular o'rtasidagi qator dushmanlik harakatlarining yuzaga kelishiga sabab bo'ladi. Bunday
dushmanlik harakatlari ko'pchilik asarlarda epizodik tarzda tilga olinsa, ayrim dostonlarda ("Rayhon arab",
"Chambil gamali", "Bektosh arab”, "Xoldorxon" va boshqalar) bu narsa ikki taraf o'rtasidagi haqiqiy jang
tarzida kengaytiriladi. Lekin bosqinchilik urushini har gal arab yoki xunxor hukmdorlar boshlaydi va har gal
ular Go'ro'g'lidan yengiladi."lJ turkumlanish xususiyatlari, syujet sostavi va dostonlarning soni jihatidan
ham obrazlar talgini tomonidan ham ular boshga-boshga hodisadir" [1. 6-7-betlar].

"Go'ro'g'li" turkumi dostonlari ko'pgina xalglar orasida juda keng targalgan bo'lib, ayrim xalglarda baxshilar
tomonidan hozir ham kuylanib kelinmogda. Bu dostonlar o'zbek, tojik, turkman, ozarbayjon, turk,
qozog, goragalpoq, arman, gruzin, kurd xalglari epik ijodiyotida o'ziga xos turkumlarni tashkil etadi. "Go'ro'g'li"
turkumi dostonlari har bir xalq eposida shu xalq orzu-istaklari asosida yaratilgan gahramonni aks ettiradi.
Shu jihatdan ularda o'zaro o'xshashlik va fargli tomonlari yuzaga keladi.

O'zbek va turkman versiyalarida dostondagi sirli vogealarda bir xillikni ko'rishimiz mumkin. Bo'lajak
gahramonning yoshlik chog'idagi g'ayritabiiy "telbaliklari". Bu holat dostonning o'zbek versiyasidagi bir
gator o'rinlarda yagqol namoyon bo'ladi. Dastlab Xunxor yurtida yosh Go'ro'g'li "Shuytib har kuni ko'chalarda
bolalarning oshiqglarini yutib, zo'rlik qilib olib, urush qilib, yogama-yoq bo'lgan bolalarning qulog'ini
ushlab yulib oldi, bir xilini ushlab bosib olib pichoq bilan tilib oldi, belgi qildi. Shunda haligilar "yaxshi
bo'ldi, o'ldirmadi" deyishib quvonib qoldi. Yosh bolalar G'o'ro'g'lidan qo'rqib, ko'chaga tirq etib chigolmay
goldi. Buni otalari eshitib, amaldor-hokimlari o'z ortalarida gap qildi". Ahvol shu darajaga yetadiki, Go'ro'g'li
Shohdorxonning Badkir polvonini o'ldirib, bu yerdan ota yurtiga ketishga majbur bo'ladi. Lekin Xoljuvonni
Rayxon arab olib ketgach, Go'ro'g'lining "dali"lillari haddan oshadi. U Bolli ko'lga borib, "Tong qorong'usi
boy cho'ponlarning nonini tortib olib yeydirgon bo'ladi. Cho'ponlar, podachilar non-oshlarini dalaga chigarib
yeyolmaydi. Go'ro'g'li shu tariga kun o'tkarib yura berdi" deb hikoya gilinadi. Dostonda bu xatti-harakat
Go'ro'g'lining yangasini o'g'irlatib qo'yganligi alami, deb izohlagan. Araz shu darajaga yetib bordiki, Go'ro'g'li
Ahmad sardor yuborgan odamlarni ham urib, o'ldirib, bir xillarining qo'llarini sindirib jo'natadi. Dostonning
turkman versiyasida ham ayni holni uchratamiz va har ikkala versiyada ham Ko'ro'g'li/Go'ro'g'lining yoshligidagi
telba xatti-harakatinng asl sabablari bizga qorongu bo'lib qolaveradi. Chunki xalgning himoyachisi bo'lishi
kerak bo'lgan gahramonning o'zgalar gatori 0'z xalqi, yaqin qarindoshlariga nisbatan bu dalilliklari bir
arashdaepikideal hagidagi tasavvurlar golipigasig'maydi.Negashunday? Biz duch kelgan eng asosiy dastlabki
savol mana shu.

Go'ro'g'li dostoninng o'zbek, turkman, ozarbayjon versiyalaridagi "alpning gayta yaralishi" vogelari o'zaro
giyoslansa, ular bir-birini to'ldiradi va eposdagialpning gayta yaralishi" motivini gayta tiklashga imkon beradi:

a) "alpning qayta yaralishi" amalga oshuvchi joy:

- 0'zbek versiyasida : tog', chiltonlar g'ori;

- turkman versiyasida : cho'l, ulkan chinor tagi;

- ozarbayjob versiyasida: tog' ustidagi sirli buloq.

b) "alpning qayta yaralish" tafsilotlari:

Anpea | 2020. 4-gucm 138 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA |
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ .

- turkman versiyasida: Go'ro'g'linig ko'ksi yorilib, barcha a'zolari nur bilan yuviladi;

- ozarbayjon versiyasida: Mag'rib va Mashrigdan chiggan yulduzlar qo'shilib, ularning nuri Qo'shabulogga
tushgach, suvning ko'pirib toshishi va karomatli-ilohiy ichimlikka aylanishi hamda gayta yaralishning shu
suv vositasida amalga oshirilishi;

- 0'zbek versiyasida: chiltonlar davrasida ilohiy ichimlikni ichib, koinot sirlaridan voqif bo'lishi, sohibgironga
aylanishi;

¢) "alpning gayta yaralishi"da ishtirok tuvchi shifobaxsh "ilohiy suv"

Ozarbayjon versiyasidagi yulduzlar nuridan ko'pirib, ilohiy quvvat oluvchi buloq suvi motivi o'zbek va
turkman versiyalarida sharob-u antaxur bilan almashirilgan. Lekin mohiyat bir xil.

"Go'ro'g'li"turkumi dostonlari xalq hayoti, turmush-tarzini, orzu-umidlari va ideallarini, axloqgiy-estetik
va ijtimoiy garashlarini keng planda tasvirlovchi epopeyadir. "Go'ro'g'li" turkumi dostonlari xalq hayoti va
turmushini, uning orzu-umidlari va yuksak magsadlarini, ma?naviy-estetik olamini keng miqyosda badiiy aks
ettiruvchi asar sifatida bebaho meros sanaladi.
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Annotation

This article is devoted to the use of game methods and techniques in the process of teaching English at
school. The author uses examples to prove that the theme of using games in the classroom is relevant in
modern pedagogical reality since the game is one of the most important means of physical, mental and moral
education of a child, it helps to activate his activity, develops cognitive activity, observation, attention,
memory, thinking, creative imagination, maintains an interest in the subject.

Keywords: games, tool, memory, thinking, vocabulary, young, attention

Every teacher of a foreign language, undoubtedly, wants to make their lesson interesting and exciting, to
interest children in the language, to develop their cognitive interest and creative thinking activity. The game
is a teaching tool that activates the mental activity of students, makes the learning process attractive and
interesting, and makes students worry and worry. This is a powerful incentive to master the language. With
the help of the game, pronunciation is well- practised, lexical and grammatical material is activated,
listening and speaking skills are developed. The game develops the child's creative and thinking abilities and
involves making a decision: what to do, what to say. Educational games help to make the process of learning
a foreign language interesting and exciting. You can add game elements to any activity in the lesson, and
then even the most boring activity takes on an exciting form. When teaching vocabulary, it is advisable to
use games on cards, riddles, crosswords, chain words, games such as "Find a word", "Find a proverb". At the
stage of introducing lexical material, the teacher leads a story in which new words are gradually used, the
meaning of which can be guessed from the context. Students try to explain a new word by giving it a
definition, synonym, or antonym. This creates healthy competition and collaboration. In the next lesson,
you can turn to lexical guesses, when the teacher or student describes a word without naming it, and the
others try to guess. Tasks of this type help you learn vocabulary without having to use translation. Also, such
exercises prepare students for further workwith crosswords, chain words, game texts based on the principle
of guess and subsequent construction, which are very interesting.

In my opinion, games that I use widely in English lessons can help solve these problems:

Activity 1."In the world of animals" game. Participants are given one large card with the image of
animals or birds. The small cards that the host has been shuffled. He takes out one card, shows it to the
players, and addresses the question: What is it?. The player who knows the answer raises his hand and calls
the depicted animal or bird in English. If the answer is correct, the host gives him the card. The winner is
the one who closes all the images on their big map faster.

Activity 2. "Five words" game. Goal: fixing the vocabulary on the topic. Two teams are formed. While the
trainee from one team is slowly counting to five, the representative of the other team must name five words
on this topic, for example: "School, school supplies” or "City". The participant who fails the task is
eliminated from the game.

Activity 3." True or false?" game. Subject: appearance. The teacher throws the ball to the student, calling
a feature of appearance. The student must tell whether it matches his appearance and throw the ball to the
teacher. If the student is wrong, he leaves the game. For example teacher - - you have blue eyes. Student: -
it's wrong. My eyes are brown. This game can also be used in fixing the vocabulary on the topic "clothes":
teacher: - you wear red pants. Student: - it's wrong. I'm wearing a skirt.

Activity 4." I love, I do not love " game.Subject: article defined with the verb To Love.Equipment:
pictures of objects, people, and nature. The teacher attaches pictures to the Board and asks students to say
what they like and don't like in these images. For example teacher: - what do you like? Pupil: - I love the
sun and flowers, but I do not like the rain. A point is awarded to the student for a correct sentence.

Activity 5. "How many pages? " game. Goal: training numerals greater than 20. The teacher always has a
lot of beautiful books on his Desk. He asks the children, pointing to one of the books: - How many pages
are there in this book? Children try to guess: - There are ...

Activity 6."We count” game. The class is divided into 2 teams. The teacher quickly shows each team a
picture with a number and a toy or a picture with the image of a toy (for example, the number " 3 " and a
toy car). Children call a toy using the plural (for example, three cars). After that, points are calculated (for
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the absence of errors, quick reaction), and the winning team is identified.

In conclusion, we can say, that, the very fact that the game arouses the interest and activity of children
and allows them to express themselves in exciting activities for them, contributes to faster and stronger
memorization of foreign words and sentences. This is also because knowledge of the material is a prerequisite
for active participation in the game, and sometimes aprerequisite for winning.
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Annotation: At the present stage, the study of English as one of the simplest languages is given a significant
place in the education of primary schoolchildren. But, nevertheless, it is a foreign language for students who
study it, because it is a language that also needs to feel and be able to use lexical material, taking into
account all the shades of meaning of words in the construction of oral and written statements. Lexical skills
are important in reading, speaking, and writing. This is why learning vocabulary becomes one of the key goals
of teaching English.
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Knowledge of vocabulary in terms of semantic accuracy, synonymic richness, adequacy and relevance of
its use becomes an integral prerequisite for the implementation of the goal of teaching a foreign language,
which is defined as the development of oral and written forms of communication.

Oddly enough, little attention is paid to learning vocabulary. British Methodists explain this fact by the
fact that in the programs of General education institutions more emphasis is placed on teaching grammar.
Moreover, teachers believe that too much lexical knowledge prevents pupils from constructing sentences
grammatically correctly. As a result, there is not enough attention to the development of techniques for
teaching foreign language vocabulary.

The difficulty of learning vocabulary is that the language is a dynamic system that undergoes constant
changes: words move from one lexical layer to another, new words "neologisms" appear, and some words
are no longer used at all. In addition, it is necessary to create conditions that will increase the volume of the
active vocabulary of students and minimize the transition of words to a passive dictionary.

The teacher must be constantly ready to solve the above problems, which actualizes the introduction of
innovative techniques in the process of teaching vocabulary. In theory, there are many new methodological
developments to improve the effectiveness of teaching vocabulary. But in practice, they are almost not used.

Therefore, the purpose of training is to test a set of techniques for the formation of lexical skills in the
3th grade. Thus, the hypothesis of our research is that a set of techniques of critical thinking technology will
increase the effectiveness of the process of learning vocabulary. In order to realize the goal, we will consider
some aspects of the chosen topic, which are the objectives of our research:

- Analysis of the theoretical foundations of teaching English vocabulary;

- identifying problems in the process of learning vocabulary, choosing ways to further solve them;

- Analysis of the educational and methodological kit "English-3";

- Systematization of a set of techniques that contribute to the formation of lexical skills;

-development of methodological recommendations for the use of the identified set of techniques;

- Interpretation of the results obtained.

It is known that the vast majority of teachers insist on keeping dictionaries for students. In English, there
are two concepts corresponding to the Uzbek word "dictionary” - " dictionary - dictionary "and "vocabulary"
- 1) a dictionary, a list of words arranged in alphabetical order, with explanations; 2) a stock of words; 3)
vocabulary”.

For little pupils, associations at the Syntagma level are typical. For example, they associate the word
"glass "with the word "milk". But at 9-10 years old, categorical thinking becomes predominant, and,
consequently, paradigmatic connections. For example, "good" begins to be associated with "bad".

"When memorizing the form of a lexical unit, when mastering its nominative function, students learn
the paradigmatic connections of words inherent in the language. When a word needs to be used in speech
conditions, it is usually not called". Paradigmatic connections are directly related to various levels of
grammatical, phonetic and other paradigms. They include not only the formal level of lexical and grammatical
paradigms, but also semantic fields and Microsystems, which include synonyms, antonyms, and other
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words that are close in meaning (context).

In the component of state standard of elementary General education in foreign languages practical
assimilation of lexical aspects of speech is defined as "a lexical unit serving the situation of communication
within the subjects of elementary school, the elementary idioms, evaluative vocabulary and replica-clich? as
elements of speech etiquette, reflecting the culture of the target language (the use and recognition of
speech), a first insight into the ways of word formation, borrowing from other languages”. That is, at the
initial stage of training, students must learn the paradigmatic and syntagmatic connections of the word.

However, there is a contradiction: students who have studied the new word well do not know how to use
it. In order to eliminate this problem, " it is necessary to organize the process of teaching vocabulary in such
a way that the leading role, immediately after the first meeting of students with a new lexical unit, is
assigned to mastering its functional side, syntagmatic connections, and purpose."

In the initial period of learning a foreign language, the textbook plays a special role: it serves not only as
a source of information, but also as a means to support the motivation to constantly acquire knowledge. Pupils
at this stage attach special importance to the textbook as a bright, interesting book.
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MAKTABDA QO'SHMA GAP VA UNING TURLARINI O'RGANISH

Vaxidova Lola Abdullayeva,
Navoiy viloyat Xatirchi tuman 4-maktab
ona tili va adabiyot fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqgola ona tili darslarida qo'shma gap sintaksisini o'rganish o'quvchilarning nutqiy
taraqqiyotiga ijobiy tasir ko 'rsatishi bilan bir qatorda, fikrni nutq sharoitiga mos ravishda ogzaki va yozma
shakllarda to'g'vi, ravon ifodalash ko nikmalarini, madaniy nutq malakalarini shakllantirishi va rivojlantirishi
hagida yozilgan.

Kalit sozlar: grammatik shakl, qo'llanma, nisbiy so'z, bog'lovchi, yuklama, ko makchi.

Qo'shma gap sintaksisini o'rganish o'quvchilarning nutqiy taraqqiyotiga ijobiy ta'sir ko'rsatish bilan bir
gatorda, fikrni nutq sharoitiga mos ravishda og'zaki va yozma shakllarda to'g'ri, ravon ifodalash ko'nikmalarini,
madaniy nutq malakalarini shakllantiradi va rivojlantiradi. Darsliklarimizda qo'shma gaplar talqini anchayin
murakkab. U ikki va undan ortiq sodda gapning mazmun, grammatik shakl va ohang asosida birikuvidan
tuziladi. Uning tarkibidagi sodda gaplar bir-biri bilan bog'lovchilar, yuklamalar, ko'makchilar, nisbiy
so'zlar fe'l shakllari va ohang orqgali bog'lanadi.

Ona tili o'qitish metodikasida go'shma gaplarni o'rganish yuzasidan an'anaviy darslikdagi mashglar, savol
va topshiriglar 1950-yillarda shakllantirilgan va hozirgi kunga gadar amalda go'llanilayotgan dastur va darsliklar
talablari doirasida qolib ketgan edi. Mazkur o'quv qo'llanmada o'zbek tilshunosligining so'nggi yillarda qo'lga
kiritgan yutuglariga tayangan holda go'shma gaplarni:

1. Fagat ohang vositasida bog'langan qo'shma gaplar.

2. Yuklama vositasida bog'langan go'shma gaplar.

3. Teng bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar.

4. Ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar.

5. Nisbiy so'zlar vositasida bog'langan go'shma gaplar kabi yangi tasniflarga asoslanib o'rganish tavsiya
etilmoqda.

Bog'lovchisiz go'shma gaplar: Fagat ohang vositasida bog'langan qo'shma gaplar go'shma gapning bog'lovchisiz
yoki grammatik vositalarsiz tarkib topishidir. Masalan: Qorlar eridi, havo yurishib ketdi. Yaxshi o'g'il edirar,
yomon o'g'il pand berar (magqol). Barvaqt gilingan harakat, hosilga berar barakat. (magqol). Yuklama vositasida
bog'langan go'shma gaplar. Ushbu mavzuni o'rganishda, "Yuklama" mavzusi yuzasidan egallangan BKMlar
gisqa takrorlanadi. Buning uchun:

1. Biz Vatanimizni sevamiz. Uning tarixini yaxshi bilmog'imiz lozim.

2. Qo'ng'iroq chalindi. Mashg'ulotlar boshlandi.

3. Soy yoqalab biroz yurdik. Yo'l o'ngga burildi, gap juftlari beriladi. Mustagqil ish sifatida berilgan sodda
gaplardan -mi, -da, -u(-yu), -ku kabi yuklamalar vositasida qo'shma gaplar tuzish vazifasi topshiriladi:

1. Biz Vatanimizni sevamiz-mi, uning tarixini ham bilmog'imiz kerak.

2. Qo'ng'iroq chalindi-yu mashg'ulotlar boshlandi.

3.Soy yogalab biroz yurdik-da, yo'l bo'ylab o'ngga burildik.

Mavzuni o'rganishda o'quvchilarga badiiy matnlardan teng bog'lovchilar vositasida bog'langan go'shma
gaplarni topish, izohlash, teng bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar tuzish, ularni ma'nodoshi
bilan almashtirish, teng bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma gaplar yordamida matn tuzish singari
jjodiy-amaliy topshiriglarni bajarish havola qgilinadi: Namuna. Donolarning aytishicha, uch guruh kishilar
bilan do'stlik yo'lini tutish magsadga muvofigdir. Birinchisi - ilm ahli bo'lib, ular o'z hayotlarini ilmu
odob bilan o'tkazgan va hayotning barcha achchig-chuchugini totgan bo'ladilar. Ikkinchisi-baxtiyor tabiatli,
saodatmand kishilar bo'lib, ular o'z do'stlarining ayblarini odamlardan yashiradilar va hech qgachon
oshkor gilmaydilar. Xilvatda do'stdan sodir bo'lgan xatolarni yuzlariga aytib beradilar va ulardan hech bir
nasihatlarini ayamaydilar. Uchinchisi - beg'araz va beta'ma kishilar bo'lib, ularning do'stliklari haqqy bo'ladi,
biror foyda topish evaziga qurilmagan bo'ladi. Xursandchilikda birga bo'lgandek, qaygu-kulfat chog'larida ham
hamisha yoningda bo'ladi. Ularga doimo suyanish, orga gilish mumkin.

Ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan qo'shma otlar.Mavzuni o'zlashtirish jarayonida o'quvchilar
e'tiboriga sodda gap juftlari beriladi. Ulardan ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida qo'shma gaplar tuzish
so'raladi: 1. Bahor keldi. Qushlar issiq o'lkalardan gaytib kela boshladi. 2. Gulchehra chet tillarini o'rganishni
yaxshi ko'radi. U rus va ingliz tillarida yaxshi gapiradi. Namuna: Bahor keldi, shuning uchun qushlar issiq
o'lkalardan gaytib kela boshladilar. Mavzuni o'rganishda bog'lovchi vositalarni ma'nodoshi bilan almashtirish,

Anpea | 2020. 4-gucm 144 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA |
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ .

ergashtiruvchi bog'lovchilar vositasida bog'langan go'shma gaplardagi ma'noviy munosabatni aniqglash,
ulardan o'rinli foydalanish kabi ijodiy-amaliy topshiriglar beriladi.

Nisbiy so'zlar vositasida bog'langan qo'shma gaplar. Mavzusini o'rganishda ham o'qgituvchi tomonidan
tanlab berilgan yoki o'quvchilar tomonidan tuzilgan sodda yig'iq va sodda yoyiq gap juftlaridan nisbiy so'zlar
vositasida bog'langan go'shma gaplar tuziladi.

1. Mashinalar qatnovi yaxshilandi. Ko'chalar kengaytirildi. Mashinalar gatnovi yaxshilansin deb, ko'chalar
kengaytirildi.

2. Qayerda intizom yaxshi bo'lsa, u yerda obodonchilik ham bo'ladi.

3. Kim ko'p mehnat qilsa, u hurmatga sazovor bo'ladi.

O'quvchilar gaplarni tahlil gilish orqgali nisbiy so'zlar (qaysi, shu, kim, o'sha, gaerda, shu erda, deb
kabi) bog'langan qo'shma gaplarni hosil gilishda muhim rol o'ynashini bilib oladilar. Bunda nisbiy so'zlar
fikrni, mazmun va magsadni aniq ifodalash imkonini berayotganini anglab etadilar.

Foydalanilgan adabiyotlar ro'yxati

1. Karimov I. Yuksak manaviyat-yengilmas kuch.T.,Manaviyat. 2009.
2. Madayev O., va boshgalar. Yozma ish turlari: insho, bayon, diktant. -
T.: Turon zamin ziyo, 2017.
3. Mahmudov N. Tilning mukammal tadqiqi yo'llarini izlab...// O'zbek tili
va adabiyoti, 2012. - 5-son, 3-16-betlar.
4. Mahmudov N., Nurmonov A. O'zbek tilining nazariy grammatikasi. -T.,

O'qituvchi, 1995.

5. 7-9 -sinflarning ona fani tili darsliklari. So'nggi nashr.
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CHET TILLARINI MUSTAQIL O'RGANISHDA AXBOROT
KAMUNIKATSIYALAR VA RAQAMLI TIZIMNING O'RNI.

Buxoro shahar 31-maktabning Ingliz tili fani o'qituvchisi:
XABIBULLAYEVA SHAHNOZA NURITDINOVA.
Buxoro shahar 31- maktabning Ingliz tili fani o'qituvchisi:
NIGMATULILAYEVA ZEBINISO AKBAROVNA.
Buxoro viloyati Romitan tumani. 1-Umumiy o'rta ta'lim maktabi tarix fani o'qituvchisi
KENJAYEV SARDOR NURMURODOVICH
Telefon: +998941215225
sardorkenjayev2020@mail.ru

Anotatsiya: Chet tillarini mustaqil o rganishda axborot texnalogiyalari va komunikatsion tizimni rivojlantisrish
bugungi kunning ustuvor yo nalishlaridan biri hisoblanadi. Chet tillarini o 'rganishda Komunikatsion tizimning
ahamiyati benihoya kattadir.

Kalit so'z: Kamunikatsiya, CD, Player, Internet, CEFR, IELTS, TOEFL, Kompyuter, Naushnik, Vidio
player.

2020-yil O'zbekiston Respublikasida "Ilm-ma'rifat va ragamli iqtisodiyotni rivojlantirish yili" deb e'lon
qilindi.2020-yilgi ustuvor yo'nalishlar Ular uchta - ilm, ma'rifat va ragamli igtisodiyot sohasida keng
gamrovli loyihalar gabul gilindi.Maktab ta'lim tizimini rivojlantirish va chet tillariga etiborni yanada kuchaytirish
ustuvor vazifa qilib belgilandi. Bu Globallashayotgan zamonni axbarot kamunikatsiya tizimisiz tasavvur qilib
bo'Imaydi. Chet tillarini o'rgatishda va o'rganishda komunikatsiya tizimi alohida ahamiyat kasb etadi. Bu jarayonda
quydagilarni amalga oshirish mumkin:

1. O'quvchilar kompyuterlardan foydalanish jarayonida chet tilidagi dialoglarni, gisqa video roliklarni,
multfilm yoki kinolarni bir vaqtning o'zida ko'rishi va eshitishi;

2. CD pleyerlardan foydalanishi; 3. Turli bilim saviyasiga ega talabalarga elektron testlar berilishi va x.k.

Bunday texnik vositalaridan foydalanish o'quvchilarning chet tilini o'rganish jarayonini qiziqarli va samarali
bo'lishini ta'minlaydi. Bu jarayonda o'quvchilardan bir paytning o'zida so'zlovchining grammatik qoidalarga
rioya qilganligini, talaffuzini, so'z boyligi va uning ma'nolariga e'tibor berishi talab qilinadi.

Foydalanayotgan kompyuterlarimizda internetning mavjudligi esa chet tilini kompyuterlar yordamida
o'rgatishni yanada samarali giladi. Negaki kompyuterlardan foydalanish jarayonida o'quvchilar nafagat sun'iy
intellekt yordamida chet tillarini o'rganishi, yoki bo'lmasa internetda jonli mulogotlar yordamida boshqa til
o'rganuvchilar bilan bilimlari doirasida aloqga qilishi natijada o'zlaridagi bilim va ko'nikmalarini oshirishlari
mumkin. Bundan tashqari shuni alohida takidlash mumkinki, internetdan foydalanish orqali bir necha turli
tipdagi masalalarni hal gilishdaham keng ko'lamdafoydalanishimiz mumkin. Bungamisol qilib: o turli
saytlardagi on-line, ko'rinihidagi testlar; o off-line testlarning elektron shaklidan foydalanish;

o Internet tizimidan foydalanib o'quvchilarning bilim darajasiga garab turli ko'rinishdagi CEFR, IELTS,
TOEFL testlarni misol qilib keltirishimiz mumkin.

Bu kabi ko'rinishdagi testlarning o'quvchilar uchun eng afzal tomoni natijalarni tezkor ko'rsatib berishidadir.
Shuningdek, bir vaqgtning o'zida bilim saviyasi har xil bo'lgan talabalar uchun ularning bilim darajasiga mos
keluvchi testlar online shaklida berilishi ham mumkin. Bundan tashgari, internetdan foydalanib chet tilini
o'rganishda o'qgituvchilar ham birdek o'quvchilar gatori o'z kundalik ishlarida qulayliklarga ega bo'ladilar, shu
boisdan ham axborot texnologiyalarini dars jarayonlariga joriy etish dolzarb masalalardan biri hisoblanadi.
Bundan tashqari ingliz tilini kompyuter orqali o'rgatishda ma'lumotlarni matnli, tasvirli, ovozli va video
ko'rinishida yetkazib berish o'quvchi xotirasida yaxshiroq saglanishi isbotlangan.

Foydalanilgan Adabiyotlar:

1. Azizxo'jaeva N.N.Pedagogik texnologiyalar va pedagogic mahorat.-T.: O'zbekiston yozuvchilar uyushmasi
Adabiyot jamg'armasi nashriyoti, 2006. - B.153.

2. Yo'ldoshev J., Yo'ldosheva F., Yo'ldosheva G.Interfaol ta'lim sifat kafolati.-T., 2008. - B.114. 1. Zubov
A.V. Methods of applying information technology in teaching foreign languages: study guide for students.
Higher studies. Institutions/A.V.Zubov, 1.I.Zubova. - M.: Publishing Center "Academy"”, 2009. - 144 p.

3. Sysoev P. V. Development of copyright educational Internet resources in a foreign language / P. V.
Sysoev, M. N. Evstigneev // Foreign Languages at School. - 2009. - Ne 2. - Pp. 8-16.
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MAKTAB O'QUVCHILARIGA CHET TILINI O'RGATISHIMIZDA
INNAVATSION TEXNOLOGIYALARINI SAMARALI QO'LLASH.

Buxoro shahar 31-maktabning Ingliz tili fani o'qituvchisi Xadjiyeva Zarina Ahmedovna.
Buxoro shahar 31- maktabning Ingliz tili fani o'qituvchisi:Dilova Guldas Bahodirovna.
Telefon:+998941215225

sardorkenjayev2020@mail.ru

Anotatsiya: Chet tillarini o rganishda texnik vositalaridan foydalanish o 'quvchilarning chet tilini o rganish
Jjarayonini qizigarli va samarali bo'lishini ta'minlaydi. Bu jarayonda o'quvchilardan bir paytning o'zida
so zlovchining grammatik qoidalarga rioya qilganligini, talaffuzini, so’z boyligi va uning ma'nolariga e 'tibor
berishi talab gilinadi.

Kalit so'z: Axbarot, Komunikatsiya, Televidiniya, radio, lokatsiya, globallashuv, komunikatsiya,
Kompyuter. Planshet.

Hozirgi rivojlanayotgan zamonamizda chet tillarini mukammal bilish kasbiy malakaning asosiy talablaridan
biri bo'lib qolmoqda. Bilamizki ingiliz tili hozirgi kunda dunyodagi muloqot tillari orasida yetakchi o'rinda.
Shunday ekan ingliz tilini o'rganishga alohida e'tibor garatilishi ham bejiz emas. Chunki bu tilni o'rganish
oson emas va anchagina vaqt talab qgiladi. Lekin hozirgi kunda chet tillarini o'rganish ancha osonlashgan.
Buning asosiy sabablaridan biri axborot texnologiyalaridan magsadimiz yo'lida to'g'ri va ogilona foydalanish.
Bir so'z bilan aytganda hozirgi kunda qo'limizdagi kompyuter va telefonlarimizda mavjud elektroni lug'at va
video kurslarning mavjudligida.

Birinchi Prezidentimiz Islom Abdug'aniyevich Karimovning 2012-yil dekabr oyida aynan shu sohani
rivojlantirishga qaratilgan 1875-sonli qarori qabul qgilingan. Natijada mamlakatimizning har bir jabhalarida
chet tillarini o'rganishga, o'qitishga bo'lgan e'tibor yanada kuchaydi. Yurtimizning har bir maktab, Kkollej,
litseylariga malakali pedagoglar jalb qilindi va chet tillarni o'qitilishida yangicha dastur ishlab chiqildi,
shuningdek chet tilini o'rganishga bo'lgan talab ham kundan kunga ortib bormoqda.Ma'lumki, ingliz tili to'rt
xil bilim ko'nikmasini gamrab olgan holda, ya'ni (o'qish, yozish, tinglash va gapirish)ga bo'linadi. Bu
aspectlarning har biri bo'yicha malakali pedagog mahoratiga ega bo'lgan o'gituvchilar o'quvchilarga tushuncha
va ko'nikmalar bermoqda. Keyingi yillarda chet tili darslarini o'tishda zamonaviy-axborot texnologiyalardan,
innovatsion usullardan foydalanish talab qgilinmogqgda. Ushbu talablarni inobatga olgan holda o'quv binolari
lingafon xonalar, video uskunalari, stendlar, elektron doska va yangi axborot kommunikativ texnikalar
bilan jihozlandi. Bu jihozlar orqali dars vaqtini tejash va o'quvchilarning yanada ko'proq hamda samarali bilim
olishlariga imkoniyat yaratib berilmoqda.

Xulosa o'rnida shuni aytish kerakki, chet tillarini o'rganishga ehtiyoj yuqori bo'lgan bir davrda, ta'lim
jarayonida zamonaviy axborot texnologiyalaridan, innovatsion ta'lim texnologiyalaridan unumli foydalanib
bu jarayonni samarali bo'lishi uchun hammamiz birdek yondashmog'imiz lozim. Chunki innovatsion ta'lim
texnologiyalari samaradorligi jihatdan ularni ta'lim jarayonlarida aniq va sifatli foydalanish natijasida yuzaga
keladi. Shuningdek, chet tillarini o'qitishda yangi g'oyalar, texnologiyalardan foydalanilgandagina kutilgan
natijaga erishish mumkin bo'ladi. Agar ta'lim tizimini yaxshilashda ularga amal qgilinsa, yuqori darajada samara
berishi shubhasizdir. Chunki unib o'sayotgan iste'dodli yoshlarimizni 0'z giziggan sohalarida yetuk va malakali
kadrlar bo'lib yetishishlari uchun, avvalambor chet tilini jumladan, ingliz tilini mukammal o'zlashtirgan
bo'lmog'i lozim.

Shunday qilib, chet tilini o'rganish hozirgi zamon talabi ekan, o'sib kelayotgan yosh avlodga til o'rganishning
yangi uslublarini, "Kadrlar tayyorlash milliy dasturi"dan chetga chigmagan holda ishlab chiqib, ta'lim
jarayoniga tavsiya etish mutaxassislarimizning, olimlarimizning oldida turgan dolzarb masalalaridan biri
hisoblanadi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1. O'zbekiston Respublikasi Prezidentining 1875 sonli "Chet tillarini o'rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlarin to'g'risidagi" garori, Xalq So'zi. 2012.

2.Aripov H., Axborot Texnologiyalari.- Toshkent, 2008.

3. http://tuit.uz

4. http://ziyonet.uz

5. https://www.ethnologue.com/world

6. 2017 - yil shiddatli islohotlar yili. - T.: "Adolat", 2018. - 96 b.
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7.https://daryo.uz/2017/02/07 /ozbekiston-prezidenti-2017 2021 yillarga moljallangan -harakat-strategiyasi-
hagidagi-farmonni-imzoladi, 2017 [elektron resurs].
8. https://www.norma.uz/uz/bizning_sharhlar.
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BOSHLANG'ICH SINF ONA TILI DARSLARIDA QO'SHIMCHA
MASHQLARDA LUGAT BILAN ISHLASH

Xalimova Kamola Muhiddinovna

Murodova Dilfuza

Buxoro viloyati Vobkent tumani

3-umumta’lim maktabi boshlang'ich sinf o'qituvchilari
Telefon +998(91)6461947 Xalimovxalimovsherali@gmail.com

Annotatsiva:Maqolada boshlang'ich sinf ona tili darslarini o'quvchilar ongiga singdirish uchun tirli xil
ta'limiy o'yin metodlaridan foydalanish jarayoni hamda qo’shimcha mashglarda ham lugat bilan ishlash
o'quvchilar lugat boyligini oshirishga xizmat qilishi yoritilgan.

Kalit sozlar: Pedagogik texnologiyva, adash nomlar o'yini,zanjir o yini,chaqqon bolajon

Ona tili fani o' quvchilarni fikr bayon qilish va uni ugib olish faoliyatiga tayyorlaydi. Fikr til vositasida
ro‘yobga chiqadi, shu sababli har bir kishi tilni va undan foydalanishni bilishi zarur. Tilni bilish uning
grammatik qonun-qoidalarini, ta'rifini 0" zgartirishgina emas, balki ona tilining boy imkoniyatlaridan
amaliy foydalana bilish hamdir, ya'ni fikrni og' zaki va yozma shaklda to'g'ri, tushunarli va savodli ifodalay
bilishdir.

Bunga erishish uchun ona tili darslarida lug*at ustida ishlashga alohida e *tibor garatish lozim. Lug"at ishida
so ' zning ma" nosi, talaffuzi va imlosi e ‘tiborga tutiladi. Bular ustida ishlashdan asosiy magsad ehtiyoj sezilgan
paytda o' quvchilarning ulardan nutqda foydalanishlariga erishish, o' zgalar nutqini anglashlarini ta‘minlashdir.
Buning uchun o' gituvchi ona tili darslarida gqo ‘llangan har bir so*zning va ta'limiy jarayonlarda: ekskursiya,
o' zaro suhbat, turli tadbirlarda ishlatilgan so"zlarning ma'nosiga e tibor bilan qarashi, ularning gaysilari
maxsus ishlashni taqozo etishini belgilab olishi kerak.shuningdek qo*shimcha mashglarda ham lug"at bilan
ishlash muhim ahamiyatga ega.

Pedagogik texnalogiya - axbarotlarni o zlashtirish, ulardan amalda foydalanish, axbarotdagi yangi ma'no-
mazmunlarni o'rgatish jarayonidir.Yangi axbarotlar orasidagi turli bog"ligliklarni ochish orqgali o"yin
metodlaridan foydalanish dars samaradorligini oshirishga yordam beradi.Demak pedagogik texnologiya insonga
oldindan belgilangan maqgsad bo‘yicha ta'sir o'tkazish faoliyati hisoblanadi va o'quvchini mustaqil
0" gishga,bilim olishga, fikrlashga o rgatishni kafolatlaydi.

Bir tovush bilan farq qgiladigan so"zlar.

1.Yog-tomon Yog'-moy

2.Ziyrak-digqat , e "tiborli Zirak- ayollarning quloqga
tagadigan taginchog', bezagi

3.Kartochka-varaga shaklidagi rag"bat

Kartoshka- sabzavot, poliz ekini

4 Pay- muskul

Poy-juft narsalarning biri (ko' pincha oyoq kiyim)

5.Pasta-tish pastasi

Pastda-pastlikda, quyida

6.Rol-kino, sahnadagi obraz

Rul-transport vositasini boshgarish mexanizmi

7.Soda-ozig-ovgatga ishlatiladigan mahsulot

Sodda-oddiy, jo ' n, sofdil

8.Surat-chizilgan rasm

Sur*at-temp, tezlik, jadallik, ishning borishi

9.Tort-shirinlik

To rt-ragam

10. Sher-yovvoyi hayvon, vaxshiy

She ‘r-asar, nazm

11.Shox-shox-shabba

Shoh-podshoh

TOPSHIRIQLAR

Mosini qo'ying

TowkeHm Anpea | 2020. 4-xucm
149 pen | ®



"Y3BEKUCTOHAA UAMHI-AMAAUN TAAKHK OTAAP" MAB3YCHAATU PECITYBAUKA

j e 15-K¥I1 TAPMOKAHW UAMHUH MACO®ABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPH
1.0 gituvchimis bizga rag ' bat berdilar
Bobom ekdilar
Kartochka kartoshka
2.Qani oyoq kiyimingni ikkinchi ?

Go 'shtning gismi gattiq bo"ladi
Poyi payi
3.Aziza tish qidiryapti
U da uxlaydi
Pastda pasta
4.Aktrisa sahnada, kinoda o ynayapti
Jahongir mashina boshgaryapti
Rul rol
5.0yim xamirga soldilar

Dilroza qiz
Sodda soda
6. juda chiroyli chizilgan
Sanoatimiz juda tez larda rivojlanmoqda
Surat Surat

7. Bu daraxtning -shabbalari o"sib ketibdi
Zahiriddin Muhammad Bobur va shoir boIgan
Shoh shox
8.0pam pishirdilar
Uch sonidan keyin gaysi son keladi?
Tort to"rt
9.0'rmonzor qiroli?
Charosxon o' qish kitobidan yodladi
Sher she'r

10. Uchburchakning nechta lari bor?
Ovqat pishirishda qozonga birinchi bo'lib solinadi
Yog' yoq

11.Itlar juda hayvon
Singlim qulog"iga taqdi
Zirak ziyrak

Boshlang'ich sinf o'quvchilari yuqoridagi so‘zlarni diktantlarda yozishda ba‘zan xatoga yo'l

go ‘yishadi.Bunday mashglar ko' proq o "tkazilsa o *quvchilar bitta harf bilan ham ma'no o' zgarishini

tushunib yetib,xatoliklarga yo'1 qo'yishmaydi.
Shakli har xil ma'nosi bir xil bo'lgan so"zlar.
1.Asramoqg-avaylamoq
2.Barg-yaproq
3.Vatan-mamlakat, yurt, diyor
TOPSHIRIQLAR
Mosini qo'ying
1.Biz kitobimizni asrab ishlatishimiz lozim
2.Kuzda daraxtlarning barglari sarg"ayadi
3.Vatanimiz kundan kunga chiroy ochib bormoqgda
Yuqoridagi mashq orqali esa so"zlarni o'z o' rnida qo 'llay olish malakalari shakllanadi.

O'zbek tilining imlo lug" ati. Yodlang!
Aa

assalomu alaykum a‘lo

adolat alifbe (kitob)

aeroport alifbo (harflar)

aktyor ananas

albatta apelsin

Bb

bab-baravar bodring
badantarbiya buyuk
baybaylamogburch
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beagl bo *shlik (zaiflik) boshliq (joy)
behi bezak
bilanbilet

borlik(mavjudlik) borliq (koinot)

bronza bugdoypoya...

Qolgan so ' zlar ham yodlatiladi.Bu mashq orqali o' quvchilarning lug"at boyligi oshadi.

**Adash nomlar' *o0'yini orqali gullarning nomlari orasidan insonlarga ism qilib qo'yilganlarini ajratib
olish. Masalan: lola, boychechak, rayhon, chuchmoma, nargiz, binafsha, nilufar, atirgul.
Lola,Rayhon,Nargiz, Nilufar kabilar kishilarga atab qo ‘yilgan ism ham bo'ladi shuningdek,gul nomi ham
bo'lib keladi.O " quvchilarning lug" at boyligini o stirishga katta yordam beradigan ta'limiy o'yinlardan yana
biri "Chagqon bolajon"o'yini.Q'yinda bolalardan chaqqonlik,tezkorlik talab qilinadi.Bu o'yinning ikkita sharti
bor.Birinchi shart o quvchilar ikki tomoni bir xil unli bilan tugaydigan so'zlarni yozadilar. Ikkinchi sharti
esa ikki tomoni bir xil undosh yoziladigan so"zlarni yozish topshiriladi.Bu o'yinni sinfni ikki guruhga
bo'lib ishlasa ham bo'ladi.

u  l-guruh: ikki

u  2-guruh:katak

Har bir to'g'ri javob bergan o'quvchi rag'batlantiriladi.Dars jarayonlarida ko rgazmali qurollardan
foydalanish, mavzuni o zlashtirish,xotirada saglab qolish imkoniyatlarini kuchaytiradi.Targatma kartochkalar,
tarqatma test materiallari o quvchilarni (individual) yakka tartibda mustagqil ishlashga , mustaqil javob berishga
yoki kartochkadagi savolga jamoaviy tarzda javob berishga , jamoa fikrlarini umumlashtirishga katta yordam
beradi.Yosh bolalar,aynigsa, boshlang'ich sinf 0" quvchilari o'yin o ynashga qgizigadilar.

**Zanjir' *o'yini O qituvchi birinchi bo'lib so 'z aytadi.O " quvchilar bu so'z gaysi harf bilan tugagan
bo'lsa,shu harf bilan boshlanuvchi so'zni aytadilar.Imlo lug'atidan berilgan so'zlardan
Masalan:albatta,adolat,tinchlik kitob,borlik...

Endi o'yinimiz shartini o' zgartiramiz.2-shart boshi ham oxiri ham unli bilan tugaydigan so"zlardan
yozing. Masalan: alla, anallshu tarzda davom ettiriladi.Keyingi mashglarimiz ham lingvistik kompetensiyalarni
shakllantirishda juda katta samara beradi." " Eslab qol keyin yoz mashqi'* Gaplar beriladi o quvchilar 10
soniya ichida so'zlarni o'qgib,eslab qolishlari kerak.Undan keyin boshida ko'rsatilgan so'zlar yana
ko' rsatiladi. Daftarlar almashtiriladi partadoshi tekshiradi,

Gaplarni o' ging va yodda saglang!

Gulchehra dars tayyorladi

Aziza yuz-qo'lini yuvdi

.Burgut 0'zini o'ljaga tashladi,

Muattar savol-javobga tayyorlandi.

Gaplarni gayta tiklang.

dars tayyorladi.

tayyorlandi
Aziza yuz-qo'lini .

Burgut o'zini dars tayyorladi

Muattar o'ljaga tashladi

savol-javobga Gulchehra yuvdi

Gaplarni o' ging va yodda saglang!

Qizlar mevalarni terdilar. Bolalar maydonda koptok tepishadi.Bu uyda Javohir yashaydi. Amakim biznikiga
keldilar.

Gaplarni gayta tiklang

Qizlar Bolalar mevalarni koptok terdilar.

maydonda uyda

tepishadi.

Bu biznikiga Javohir yashaydi.

Amakim keldilar.

Doska ikkiga ajratiladi.O" quvchilar doskaga birma-bir chigib har bir ustunga mos so ‘zlarni yozadilar. Natijada
o' quvchilarda sodda yig ‘iq gap tuzish malakalari shakllanadi.

Kim?  nima qildi?

Aziza 0" qidi

Dilfuza yozdi

“*Yozgita'til' * mavzusida matn tuzing.

Tayanch so‘zlar:yozgi, ta'til,hordiq,birga,oromgoh,zerikmaymiz,do"stlashamiz,ba"zi
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chinigamiz,taassurot,esdalik,qay.

Ona tilini o " rganish jarayonida lingvistik materialni 0" rganishda yangi o rganiladigan materialning ilgari
o' rganilganlar bilan ilmiy asoslangan bog" lanishini aniglashga imkon beradigan izchillikni ko®zda tutadi.Masalan
: 1-2-sinflarda fonetika,grafika mavzulari yetakchilik qgilsa,3-4-sinflarda morfemika,gap,so" z turkumlarini o rganish
muhim hisoblanadi.Yuqorida biz ko rib o"tgan ta'limiy o'yinlardan boshlangich sinf ona tili darslarini
samaradorligini oshirishda muhim vosita bo 'ladi.

Xulosa qilib aytganda,ona tili darslarida mavzuga oid go'shimcha mashglar bajarishdan foydalanish

orqali boshlangich sinf o quvchilarning ona tili grammatikasi bo ‘yicha bilim va ko‘nikmalarini o 'stirish
boshlangich sinf o' gituvchilaridan o' gitish jarayoniga katta mas" uliyat bilan yondashishni talab giladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro yxati
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THE ROLE OF FAIRY TALES IN TEACHING ENGLISH

Xasanov Dovudbek Hamidulloxon og'li,

an English teacher of Namangan region,
Namangan district, school Ne 3
dovudhon@rambler.ru /tel:+998993211492

Annotation

The article discusses the role of fairy tales in learning English, as its use in the classroom contributes to
the implementation of the most important requirements of the communicative method.

Key words: teaching, fairy tales, characters, communication, improving, create

Fairy tales are a fertile source of early foreign language education. The study of fairy tales fascinates
children. A dramatization of fairy tales helps to relieve the mind of students, create a favourable friendly
atmosphere of communication in the classroom, which is so necessary for the classroom for both the
teacher and the student. The use of fairy tales in the classroom is aimed at improving the effectiveness of
students ' activities. Fairy tales are also an important means of moral education of the individual. Also, they
encourage students to become familiar with the culture of the countries of the language being studied, as
well as expand their knowledge of the cultural heritage of their native country, which allows students to
take an active part in the dialogue of cultures. In this process, it is important to use authentic material. With
the help of afairy tale, the teacher can develop almost all skills and abilities, teach to anticipate, tell about
its content. In primary school, fairy tales play an important role in teaching vocabulary. Learning with fairy-
tale characters is fun and instructive because they have such different characters. Memorizing rhymed texts
of fairy tales, performing illustrations for them, staging fairy tales in front of parents and on school
holidays contributes to the formation of students' communicative competence and increases their interest in
the English language. The choice of a fairy tale and the amount of literary analysis depends on how prepared
children are for the perception of a foreign word and what goals the teacher pursues. In grades 5-6, it is
preferable to take folk tales, such as" Three bears "and" Goldilocks and the Three Bears"," Scarlet flower
"and "Beauty and the Beast". In grades 7-9, children already have decent baggage of grammatical knowledge,
you can use literary fairy tales works or fantasy. As an example of this work, we offer a lesson developed for
students in grades 5-6 on the fairy tale "Goldilocks and the Three Bears". By the following goals:

Training materials. Recall with students the fairy tale "Goldilocks and Three Bears"; learn new vocabulary
that occurs in the text of the fairy tale; generalize and systematize grammatical material on the topic "Past
Simple and Present Simple"; repeat the word order in an English sentence; Developmental: Contribute to
the development of analytical skills; develop communication skills; train the skill of identifying causal
relationships; Educational: Teach students asense of respect for the culture of aforeign country; teach them
to work in a team

The lesson begins with watching a small cartoon based on the story of a fairy tale in English, the
language is adapted for students of grades 5-6. Methodical this exercise serves not only as a game point in the
lesson but also activates the auditory channel of perception, the lexical stock of children. Having first fixed
the worked-out vocabulary, you need to find a use for it. Exercise to restore the sequence of events in a fairy
tale allows you to do this. Before the children are presented statements that tell about the events of the fairy
tale, but not consistently:

Goldilocks goes to the forest; Goldilocks runs away;

She eats the porridge and falls asleep; The bears see Goldilocks;

She comes into the house.

It is the use of fairy tales that provides a wide range of opportunities for teaching grammatical skills.
A fairy tale develops the child's imagination, which is directly related to the development of speech and the
emotional sphere of the individual. Also, the fairy tale is a means of creative modelling of communication
situations. In this article, I have presented several fairy tales that I use in my lessons when explaining
grammatical material. A fairy TALE ABOUT the VERB to be, Fairy TALE about GINS DO and DOES

For example A fairy TALE ABOUT the VERB to be

In the country of Gramland, the verb to be lives with its sons. He has his own business. He's old
and doesn't work. Only three of his sons work: am, is, are. They are not always translated into Uzbek.
Everyone works with their pronouns:

I-am We - are
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You - are You - are
He-is They - are
She - is

It - is

The task of the guys is to put these statements in the right order in writing. In the process of
completing the task, the children update their vocabulary, as well as work out the skill of conscious reading.
Through a fairy tale, a teacher can turn the process of learning a foreign language into an exciting, desirable
and expected schoolchild, using a fairy tale on a large number of methods for teaching reading.

References:

1.Digital storytelling: an active learning tool for improving students' language skills Article (PDF
Available) - March 2018

2.Favat, F. A. (1977). Child and tale: The origins of interest.

3.0ckey, G., & Ogden, D. (1997). Tapping Student Interest with Fairy Tales.

Anpea | 2020. 4-gucm 154 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA ;
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ :

TANLAQLARDIN INTONACIYASIN OQITIW

Xojabekova Gulsuliw Qudaynazarovna

Kegeyli rayoni 55-sanli qanigelestirilgen mekteptin
qaraqalpagq tili ham adebiyati pani mugallimi
+998937720772

Annotaciya: Bul maqalada gdp dizlisinde tanlaqlardii  qollamhwr , intonaciyahq
ozgeshelikleri ham sintaksislik xizmetleri haqqinda maghwmatlar berilgen.
Gilt sozler: tarilaglar, intonaciya, sintaksislik xizmet

Tanlaglardin tekst ham gap qurawdag xizmetleri har tarli. Olar tekst ham gap
quraminda har tarli intonaciyaliq 6zgesheliklerge iye boladi. Tanlaglardin intonaciyalhq
6zgesheliklerine garay sintaksislik xizmetleri amiglanadi: 1.Eger tanlaqglar tekst ishinde
6z aldina gaplik intonaciya menen aytilsa, bunday jagdayda olar tanlaq s6z-gap xizmetin
atgaradi. Tanlaglardin gaplik xizmette gollaniliwi, kébinese tekstke gatnash tuwra gapli
qurimlarda ham dialog gaplerde keledi. Misali: -Barekella! Juda jagsi. Harkim 6z
makaninan kamal taspa. (S.X) Sdyinshi, Tolganay apa, Jorabek atamnin kelini bosandi.
-Qoya-a! -Qashan bosand1? —Bugin tanmn aldinda. (Sh.A) - «Woho-ho!-dep quwanip
ketti ol. Wah, sen-ay! —dedi Ajimurat sofinan. —Sonday bir talkini jiberdin de qoydin.
(Sh.A) 154 2. Tanlaglar gaptin quraminda tamamlanbagan, gaplik emes intonaciya
menen aytilip, sol gaptin mazmuninan gatnash bolip kelse, kiris agza xizmetin atqaradi.
Bunday jagdayda olar pasen intonaciya menen aytiladi, gaptin basqa agzalarinan qutir
arqal ajiratiladi. Misali: Barekella, azamat jigitler, magan etken bul harmetiniz altinnan
da artiq. (A.Bek.) Bul ne kérgensizlik, toba! (i.Yu.) Yapirmay, Aliymannia sondag
quwanishin-ay! 3. Demek, tanlaq sézler gaptin quraminda basga soézler menen
sintaksislik baylanisqa taspeydi. Olar tikkeley s6z 6zgeriwshi qosimtalar menen
6zgermeydi. Bul jaginan qaraganda tanlaqlar tikkeley grammatikaliq gap agzasi xizmetin
atqara almaydi. Biraq, geyde tanlaqglardin juda siyrek gap agzasi waziypasin atqaratugin
mumkinshilikleri ushirasadi. Bul jagdayda tanlaq soézler athqlasip, geypara séz
6zgertiwshi ham s6z jasawshi qosimtalardi gabil etedi yamasa betlik yemes formada
kelgende, komekshi feyil menen dizbeklesip, bir intonaciya basiminda aytiladi da
analitikaliq formadag feyil yaki feyil toplami formasinda gap agzasi xizmetin atgarad.
Misali: Adamlar 1ilay atip atirganda «barekellasin» jetkerip tur. (T.Q.). Bul gaplerdegi
digqgat etilgen sozler ézleri qatnash sézler menen sintaksislik baylanisqa tasip, belgili
gap agzalan-baslawish, toliglawish xizmetin atqarp kelgen. «Tanlaqlardin intonaciyasi,
gaptegi xizmeti ham irkilis belgilerin oqitiw» temasi ushin uliwma bilim beriw
mekteplerinde 7-klass ushin «Qaraqalpaq tili» sabaghiginda 2 saat ajirathp, 68-69-
betlerde keltirilgen. [1.68-69]. Tanlaglar tekst hAm gap ishinde har turli intonaciyahq
6zgesheliklerge iye boladi. Tanlaglardin intonaciyaliq 6zgesheligine qaray, onin
sintaksislik xizmeti ham irkilis belgilerin aniglanadi. Birinshiden, eger tanlaglar 6z
aldina gaplik intonaciya menen aytilsa, tanlaq séz-gidp xizmetin atgaradi. Bunday
jagdayda aytihiw intonaciyasina qaray noqat, undew belgileri qoyiladi. Ekinshiden, s6z-
gap xizmetinde kelgen tanlaglar koéterinki aytilsa, keyinine undew belgisi qoyiladi.
Misali, Barekella? Juda jagsi. Sayinshi! Tolganay apa, Jorabek atamnin kelini bosandi.
Ushinshiden, séz-gap xizmetinde kelgen tanlaglar pasen intonaciya menen aytilsa,
tanlagtan keyin nogat qoyiladi. Misali: -Qalegen kuzovqa otir, kolxozga deyin aparip
taslayin. - Raxmet. Atim bar. Tértinshiden, tanlaqlar gap ishinde kiris agza xizmetinde
jay intonaciya menen aytiladi. Kiris agza xizmetinde kelgen tanlaglar gaptin basinda
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kelse, keyninen, al ortasinda kelse, sen tarepinen, aqirinda kelse, aldinan ttir qoyiladi.
Misali: Barekella, azamat jigitler, magan etken bul hurmetiniz altinnan da artiq.
Raxmet, Sizin bul aytqan keneslerinizdi esapga alaman. Besinshiden, geyde tanlaglar
jeke siyrek athqlasip kelip grammatikahq gap agzalannin xizmetin de atqaradi. Misal:
Alistan ura esitildi. Bizler jaqinlasqan sayin way-waylar, bay - baylar anmigiraq esitildi.
Adamlar 1ilay atip atirganlarga «barekallasin» jetkerip tur. Altinshidan, juplasip kelgen
tanlaglar defis arqal jaziladi. Misali: Wah-wah, qolima tiymen.

Adebiyatlar
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O'ZBEK TILSHUNOSLIGIDA XORIJIY TILLARNI
O'RGANISHNING AMALIY AHAMIYATI

Xolmurzayeva Dilrabo Raxmonovna
Navoiy viloyati Xatirchi tuman 65-umumta’lim maktab
ona tili fani o'qituvchisi

Annotatsiva: Maqgolada o'zbek tilshunosligida xorijiy tillarni o'rganishning amaliy ahamiyati hagida
fikr yuritilgan.

Mamlakatimizda O'zbekiston Respublikasining "Ta'lim to'g'risida"gi Qonuni hamda Kadrlar tayyorlash
milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet tillarini o'qitishning kompleks tizimi, ya'ni uyg'un kamol
topgan, o'qimishli, zamonaviy fikrlovchi yosh avlodni ongida milliy g'ururni shakllantirishga, yo'naltirilgan
ta'limiy, tarbiyaviy islohotlar amalga oshirilmoqda.

Zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan foydalangan holda o" qgitishning ilg'or
uslublarini joriy etish yo'li bilan, o'sib kelayotgan yosh avlodga chet tillarni o' qitish, tizimini tubdan
takomillashtirish hamda buning negizida, ularning jahon sivilizatsiyasi yutuglari hamda dunyo axborot
resurslaridan keng ko'lamda foydalanishlari, xalgaro hamkorlik hamda muloqotni rivojlantirishlari uchun
shart-sharoit va imkoniyatlar yaratish magsadida: O"zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012-yil 12-
dekabrdagi "Chet tillarini o' rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to'g " risida"gi Qarori
gabul qilindi. Unga muvofiq "2013-2014-0" quv yilidan boshlab Respublikaning barcha hududlarida chet
tillarini, asosan, ingliz tilini o'rganish umumta’lim maktablarining birinchi sinflaridan o'yin tarzidagi
darslar va og'zaki nutq darslari shaklida, ikkinchi sinfdan boshlab esa, alifbo, o'qish va grammatikani
o zlashtirish bosgichma-bosgich amalga oshirilib borilmoqgda.

"IIm-fan salohiyati bu - xalgning, Vatanning ulkan boyligi, kelajak poydevoridir. Uni rivojlantirishda
davlat imkoni bo'Igan hamma ishni qgiladi, hech narsani ayamaydi."

Iqtisodiy muammolar ertami-kechmi hal etiladi, lekin ilmiy boyligini qadrlamagan, uning taraqgiyoti
uchun gayg‘urmagan davlatning kelajagi bo ‘Imaydi. Buni biz doimo yodda tutmog ' imiz shart"

Respublikamiz Prezidentining bu fikrlaridan davlatimiz hududida ilm-fanni rivojlantirish, uning istigbolini
belgilashga katta e tibor berish zarurligini anglash mumkin. Istiglolga erishgan respublikamizda ma ‘naviyat,
madaniyat, ilm-fan, texnika, maorifni yuksaltirishga katta ahamiyat berilayotgani sezilib turibdi.

Ushbu sharoitda dunyoning yetakchi olti tilidan biri bo'lgan ingliz tilini oddiy munosabatlar doirasida
emas, balki mukammal bilish yo'lida va uni yosh avlodga o'rgatish jarayonida juda ko'p digqatga sazovor
ishlar amalga oshirilmoqda. Ingliz tili grammatikasi, lug"at tarkibiga va fonetikasiga oid bir muncha ishlar
amalga oshirilgani holda, bu tildagi turg ' un birikmalar va iboralarni o' rganish, tasniflash, o'zbek tili bilan
tadqiq qilish e'tibor talab masalalardan biri bo'lib qolmogdaki, ularni o' rganish ingliz ilmiy va adabiy tilini
chuqur tushunishga, badiiy- informatik asarlarni to‘laqonli tahlil etishga olib keladi.

"Hozirgi paytda xorijiy tillarni o rganish va o ‘rgatishga respublikamiz miqyosida katta ahamiyat berilmoqda.
Butun jahon hamjamiyatlaridan o"ziga xos o'rin egallashga intilayotgan mamlakatimiz uchun chet ellik
sheriklarimiz bilan hamjihatlikda, hamkorlikda oz buyuk kelajagini qurayotgan xalgimiz uchun xorijiy
tillarni mukammal bilish ahamiyatini baholashning hojati yo'qdir", - deb ta'kidlaydi Prezidentimiz
1.A.Karimowv.

Xorijiy tillarga o'rgatish borasida juda ko'p xilma-xil tajriba, kuzatish va ilmiy-tadqgiqot ishlari olib
borilgan bo'lib, qanday usul va uslubdan foydalanilmasin, baribir u bilim oluvchilar bilan til amaliy
ko'nikma va malakalarini mashq gilish va matn bilan ishlashga borib tagaladi. Amaliy mashq gilmay, matn
ishlatmay turib so'z o rgatish mumkin emas. Atrofda xorijiy til andozalari, namunalari ko' p uchramaydigan
muhitda matndan tarjima usuli bilan xorijiy til asoslarini hosil gilib olish ham o'ta muhim ahamiyat kasb
etadi.

Shu o'rinda xorijiy tilni o' rgatishning juda ko'p samarali va magbul usullari mavjud bo'lib, ular orasida
og ' zaki nutgni rivojlantirish, uning mazmunini boyitish va o' stirishga garatilgan xilma-xil sohalarni gamrab
oladigan matnlar tizimining tipologik ahamiyati kattadir. Zamonaviy til o'rgatish usullaridaonatilidan
foydalanish u yoki bu darajada olib boriladi.

Mustaqil respublikamizda ilm-fan, texnika, madaniyat, maorif va boshqa sohalarni yanada yuksaltirish
uchun e'tibor borgan sari kuchayayotganini har gadamda sezish mumkin.

Fan sohalari gatori o'zbek tilshunosligi ham rivojlanishning istigbolli yo'liga chigib oldi. O'zbek tiliga
Davlat tili maqomining berilishi esa milliy tilimizning yuksalishida, iste'mol doirasining kengayishida muhim
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ahamiyatga ega bo'ldi. Xorijiy til materiallarini ona tiliga, ona tili materiallarini esa xorijiy tilga tarjima qilish
jarayonida tafakkur qobiliyati o'sadi, bir oyatning o'zida aql, tafakkur, hayol, xotira va so"z, bilish qobiliyati
rivojlantiriladi, chunki aytilgan fikrni chuqur tushunishgina emas, balki o'sha fikrni 0'z ona tilida mukammal
va to'g'ri ifodalay bilish ko'nikmalari ham talab etiladi. Xorijiy tilda gapirishda ikki tomonlama qiyinchilikka
duch keladi: u nima deyishini ham, o'sha fikrning ganday ifodalanishini ham o'ylashi kerak bo'ladi. Amaliy
tarjima matnlarini izchillik bilan muntazam o'rganib borish esa aynigsa til o'rganishning boshlang'ich bosgichlarida
xorijiy nutgning avtomatlashuviga olib keladi. Bunday amaliy matnlarni o'rganish jarayonida til o'rganuvchining
agliy va tafakkur qobiliyati ham o'sadi, rivojlanadi.
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Annotatsiya

Ushbu magqolada Muhammad Yusuf she'rlari soddaligi, samimiyligi, xalgning ruhiga yaqin bo'lganligi
uchun ham kitobxonning ko 'ngil xazinasiga aylanganligi haqgida fikrlar keltirilgan.

Kalit so Zlar: shoir, betakror, sodda, samimiy, she'rlar, ijodkor, ijod, asarlari

O'zbekiston xalq shoiri Muhammad Yusuf hayot bo'lganida 66 yoshni garshilagan bo'lar edi. O'zbek
xalgining sevimli farzandi, otashqalb shoir Muhammad Yusuf 1954-yil 26-aprelda Andijon viloyatining
Marhamat tumani Qovunchi gishlog'ida tug'ilgan. 1971-yili o'rta maktabni tugatgach, Respublika rus tili va
adabiyoti institutida tahsil oladi. Ijodiy faoliyati 1980-yildan boshlangan. Muhammad Yusuf turli nashriyot va
tahririyatlarda, turli lavozimlarda faoliyat yuritgan. 1997-yildan umrining so'nggi kunlariga gadaresa O'zbekiston
Yozuvchilar uyushmasi raisining yoshlar bilan ishlash bo'yicha o'rinbosari lavozimida ishlagan. Muhammad
Yusufning dastlabki she'rlari "O'zbekiston adabiyoti va san'ati" gazetasida 1976-yilda e'lon gilingan. Shundan
so'ng "Tanish teraklar”, "Bulbulga bir gapim bor", "IItijo", "Uyqudagi giz", "Halima enam allalari", "Erka
kiyik", "Saylanma" kabi juda ko'plab she'riy to'plamlari nashr etildi. 1989-yilda "Uyqudagi qiz" she'riy
to'plami uchun unga Respublika Yoshlar mukofoti berildi.

O'zbekiston Xalq shoiri, Muhammad Yusuf betakror she'rlari bilan yurtdoshlarimiz galbidan chuqur
joy olgan ijodkor edi. El-yurt muhabbati, hurmatiga sazovor bo'lish har bir ijjodkorga ham nasib etavermaydi.
Muhammad Yusuf adabiyotimizning ana shunday ehtirom va e'tirofga erisha olgan zabardast vakillaridan
biridir. Muhammad Yusuf xalq dardini oddiy va ravon tilda kuyladi, vatanparvarlik, go'zallik, muhabbat va
sadogatni o'zigagina xos betakror usulda tarannum etdi. Shoir bugun oramizda bo'lmasada, xalgimiz o'zining
ardogqli farzandini aslo unutgani yo'q. Uning nomi, ijodi tillarda doston, asarlari minglab qalblarga quvonch,
samimiyat, go'zallik ulashmoqda, she'rlari asosida yaratilgan qo'shiglar hamon sevib tinglanmoqda.

Vatan

Men dunyoni nima qildim,

O'zing yorug' jahonim,

O'zim xoqon,

O'zim sulton,

Sen taxti Sulaymonim,

Yolg'izim,Yagonam deymi,

Topingan koshonam deymi,

O'zing mening ulug'lardan

Ulug'imsan, Vatanim...(Muhammad Yusuf)

U rostgo'y shoir, halol va pokiza qalb egasi. U muhabbat hagida kuylaydimi, bevafo yor haqgida qo'shiq
to'qiydimi yoki tariximiz va taqdirimiz sahifalarini qalamga oladimi, ularda hamisha hayotga, hagiqatga
hamnafaslik sezilib turadi. Muhammad Yusuf o'zining ko'plab she'rlarida muhtarama onajonlarni, go'zal opa-
singillarni, lobar gizlarni madh etib, ularga bag'ishlab go'zal she'rlar yaratgan. "Kimda g'am ko'p bo'lsa - u
mening onam", deydi u yana bir she'rida. Shoir onasini Vatanni suygandayin, Vatanini esa onasini suygan
yanglig' yaxlit va beminnat mehrini berib kamol topdi. She'ri ham, so'zi ham shu mehr barobarida,
yurtning bo'yu bastiga garab voyaga yetdi. Uning muhabbatini onaga alohida, Vatanga alohida ayro-ayro holda
tasavvur qilish giyin. U o'z diyorini, ona tuprog'ini bir farzand suyganchalik suydi, bir farzand yanglig'
ko'nglini ufglarday keng ochib tarannum etdi. Uning dardi nurli, shu bois armonli satrlaridan ham ko'nglingiz
yorishib ketadi. Shuning uchun bu she'rlar kishiga dard ustiga dard yuklamaydi, aksincha ruh bag'ishlaydi,
ko'ngilni ko'taradi. She'rlari qo'shigday o'z ohangi, musiqasi bilan tug'ilgani uchun ham darhol xalq suygan,
odamlarning ko'nglidan tez joy olgan mashhur ashulalarga aylanib ketdi. Vatanparvarlik oiladan, oilaviy
muhitdagi tarbiyadan boshlanadi.

Shoir Muhammad Yusuf o'z oilasini bo'lakcha mehr bilan sevuvchi, oilaparvar, bolaparvar inson edi.
Buni volidai muhtaramasi, uka-singillari, umr yo'ldoshi va gizlariga bag'ishlangan jigarlik, dilbandlik va
otalik mehr-muhabbati barq urib ufurib turgan "Onam yig'lar", "Fotima", "Madina", "Uzr", "Rafigamga”,

"Ey, jufti halolim", "Lolaqgizqaldoq" singari ko'plab she'rlarining hozir ham keng kitobxonlar tilida mehr
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bilar aytilib, o'qilayotganidan ham bilsa bo'ladi. Uning she'rlari ravon va soddaligi bilan xalq og'zaki ijodiga
hamohangdir. Muhammad Yusuf adabiyotimiz va xalgimizga qilgan fidoyi xizmatlari uchun "Do'stlik" ordeniga,
"O'zbekiston xalq shoiri" faxriy unvoniga sazovor bo'lgan. Muhammad Yusuf 2001-yil 30-iyulda vafot etgan.

Xulosa qilib aytganda, Muhammad Yusuf she'riyati o'zbek adabiyoti uchun o'ziga xos takrorlanmas
hodisadir. Muhammad Yusuf halgning galbidan chuqur joy oldi. Shu ma'noda shoir Muhammad Yusufning
nomi biz muxlislarning qalbida mangu yashaydi.

Foydalanilgan adabiyotlar:

1.Mirkomilov B. Muhammad Yusuf Vatan haqidagi she'rlari ustida ishlashda kompyuterdan foydalanish.
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IN ENGLISH LESSONS, IN DEBATES AND COMMUNICATION, THERE IS
A LESSON ABOUT DENTAL METHODS AND TECHNIQUES OF THEIR
APPLICATION
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Annotation: In this article, we will discuss the formation of speech skills and abilities and ways to
overcome the difficulties that students face when learning the skill of speaking in English classes. Also, we
consider ways to develop speaking skills for students of philological direction through the method of "Discussion".

Keywords: study of English, communication, language knowledge, discussion

Today, due to the development of information technologies and science in Uzbekistan, much attention
is paid to the study of foreign languages. In the sphere of foreign language teaching reform, the first
President of the Republic of Uzbekistan adopted resolution PC-1875 of December 10, 2012 "on measures
to further improve the system of foreign language learning”, which demonstrates the importance of foreign
language learning in our country. The study of English as a language for international negotiations and
cooperation and a means for free use of the achievements of civilization is particularly highlighted. As a result
of the large-scale reforms carried out at all stages of English language teaching, from pre-school to
postgraduate education, the criteria for knowledge, training, and assessment were established taking into
account national characteristics and the CEFR system was introduced. In this regard, we have made the
transition to new educational standards, created new textbooks and training programs that meet modern
requirements. Thus, for higher education bachelor's degree in Philology, taking into account national
characteristics, the degree of preparation and knowledge of the English language must reach the level of
B2+ in the first year. To achieve this mark, universities are working hard to improve methods and methods
of teaching English. As practice and personal experience of teaching shows, the existing problems in
teaching speaking are one of the main reasons that make it difficult to communicate in English. In this
regard, the study of the causes of difficulties and ways to overcome them in teaching the skill of speaking
English is relevant.

As many researchers have noted, the speaking skill is one of the main components in teaching English,
which is considered a productive type of speech activity, through which oral verbal communication is
carried out [3]. The purpose of teaching speaking is to develop students ' communicative skills such as: ?
understanding of a foreign language utterance in accordance with a specific communication situation, speech
task or communicative intention;-implementation of speech behaviors taking into account the understanding
of national and cultural characteristics of the English language. To implement the above skills, classes in
English should be aimed not only at mastering phonetics, grammar, vocabulary, stylistics and other
aspects of the language, but also at forming language skills and developing speech skills. In this regard, E. V.
Passov notes that all exercises in foreign language lessons should be speech-based to some extent [6].
Therefore, classes should be based not only on the theory of language knowledge, but also should be
modeled in the context of speech practice, contributing to the development and development of speech
skills. But as practice shows, in teaching the skill of speaking, University teachers face some difficulties,
since speaking is interpreted as a complex integrated skill. As penny Ur notes, there are four main types of
difficulties in learning to speak English [1, p. 121]:

- Psychological discomfort. Students, as a rule, because of the fear of making mistakes and criticism from
the teacher, are shy to speak English, because speaking, unlike other speech skills, requires freedom and
courage in front of the audience. "Nothing to say." Sometimes students have a problem-lack of thoughts, they
can not concentrate and Express themselves in English. ? Use of the native language. Students sometimes
resort to using their native language, due to the lack of sufficient vocabulary and an unnatural environment
in communication.- Unequal level of student participation.Some students speakwell enough and prevail in
the group, for some, it takes a long time to be heard and they say very little or nothing at all. Therefore,
working in large groups makes it difficult to learn how to speak. In addition to the above difficulties in
learning to speak, there are also motivational problems: students do not understand the speech task, they
are not involved in a collective discussion of the lesson topic, they are not interested in learning English,
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they do not maintain the required amount of communication time in English.

The purpose of using the method of discussion in English lessons is to enable the use of language /
speech knowledge and skills in practice, as well as the formation of the ability to think clearly, critically
perceive information, highlight the main idea in it and find the means and arguments to confirm and justify
it. Many methodologists note that the method of "discussion” is able to activate the speech-thinking activity
of students, which contributes to the development of speaking skills and the ability to think in English.
Therefore, students must not only be fluent in the language as a means of communication, but also be able
to think in the language being taught. In the process of communication, they must interact directly with
each other. In this regard, the use of the "discussion” method is important and necessary. The introduction
of this technique at the initial stage of higher education will help to improve speaking skills and develop
communicative competence, since in the first year students have different levels of training, motivation and
abilities. According to some researchers, the use of discussion during classes contributes to the effective
creation of natural motivation of speech act in students, thereby stimulating them to creative expression,
leads to an organic fusion of teaching conversational topics and the development of untrained speech.
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Aunomauus:

Makonada Myxammao Aau Karumuea maucyd "Yayr carmanam" mapuxuti snonescurune "Kaxoneup Mupzo”
Oupunuu Kumobuoa xapakmep apamuui Maxopamu, Mapuxuil XaKkukamuu 6aouuli xaKukamea atiaHmupul
Manepacu xycycuda cy3 ropumuaaou. Senu mapuxuii snonesda Xap UKKAAQ OWUK-MABULYKHUHE YVKYD
usmupoonapu, Ke4uHmMaiapy, UAk manuulys caxuacueaua 6ysean 0aepoasu UHMUAUWMAGPUHUHE CHOJCemOa Pyl
bepuw sakmu maokux smuaou. Tapuxuil xakuxam uiyHoan ubopamku,ynoa é3yeuu 6aouuti Husmu 6uiaH
VUFYHAGQUIUO, Xaémull 6OKeAUKHU 103aea YuKuwuea 3amMun xo3upaaiuou. by scapaén é3yeuudan mypakab éa
3axmammanad uaNaHUWHY MaKo3o 3maod.

Tasnu cysaap: xapakmep, KOHYenuus, ncuxonoeu3m, oopas, waxc, KAxpamoH, pams, KUpumma xuKos,
croxcem, Fosi, 6aduuil mua.
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Aunomauus:

B nepeoti knuee” Jicaxoneup Mupso "ucmopuuecioui snoneu " yayecanmanam ", npunaonexcaweti Myxammeoy
Anu Kaaume, ynoMunaemces Macmepcmeo co30anusi nepcoraicell, Manus npespawjerus ucmopu4eckoli npasobl
8 xydodcecmeenHyio peairvHocms. To ecmb 6 ucmopuueckoil nonee Uzy4aiocs epems enyooKux cmpaoanuil,
nepexcusanull 000ux 611001eHHbIX, 8peMs UX cmpemaeHull é croxceme Om MoMeHmMa nepeoeo 3HAKoMcmea 0o
ebixo0a Ha cuyeny. Mcmopuueckas npasda - 3mo evipajdceHue, 8 KOmopom RUCamens, 8 CoAacuu co c60UM
XY00IHCeCMBEHHbIM 3AMbICAOM, 3AKAA0bI6AemM OCHO8Y 05 GO3HUKHOBEHUS JICUBHEHHOU peanbHocmu. Jmom
npouecc mpeGyem KOHCYAbMAyUU U HANPSIXNCEHHOU padomol o CHOPOHbI NUCAMENs.

Karouesvle cro6a: nepconainc, konyenm, ncuxonoeus, 0opas, AUMHOCMb, 2epoil, CUMBOA, 6600HASL UCIOPUSL,
crodicem, udest, Xy0oucecmeeHHbIU S3blK.
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Abstract:

The first book" Jahongir Mirzo "of the historical epic"” ulugsaltanat”, which belongs to Muhammad Ali
Kalima, mentions the skill of creating characters, the mania for turning historical truth into artistic reality.
That is, the historical epic studied the time of deep suffering, the experiences of both lovers, the time of their
aspirations in the story From the moment of first acquaintance to the stage. Historical truth is an expression
in which a writer, in accordance with his artistic intent, lays the Foundation for the emergence of life's reality.
This process requires consultation and hard work on the part of the writer.

Keywords: character, concept, psychology, image, personality, hero, symbol, introductory story, plot, idea,

Towkenm 163 Anpea | 2020. 4-gucm



86 "Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA
85" 15-K¥YT1 TAPMOKAHW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU

artistic language.

Kwupumr: bagumit acap Typim Xuil meTaib, YHCYpJapAaH TallKuia Tormamu. KymiamaH, poMaHWM
TahaKKypHUHT CaJIMOFU OPTTaHU caliH YHU Mdoaa KWINII HycuHIapy xaM Typdanaiuany. banuuii acapaa
XapakTep SpaTuIll a3ai-a3ajigaH XaJlK OF3aKH YDKOIMIA KYTUIab IaKuIapy yapaian. Y Oup BaKTHUHT y3uaa
KaxpaMOH pyXMil XOJaTUHU, CIOXKET JMHUSIapUHU OUp-Oupura naiiBaHIallaa XKyna Ky Keaaau. AHUKCA,
co Oagmuii acapaa XxapakTep ApaTUIll €3yBUN KOTWN KOHIETIIIMSICHHHA 103ara YNKApyBYM OMUJUTapAaaH
OupH caHaTagW. YHOA BOKEJMK Opacya acap FOSICMHM Mdonanarina 6agnumii TaTKMHHA XX0310anop Tap3aa
HaMOEH OynuiImaa MyxUM YpUH TyTUllY Tabuniiaup. Tapuxuii acapia Xox Y HOJILOX, X0X Y capKapaa, XoX,
y OIIMiA TIepcOHaX OYIJICMH XapaKTep Ba IIAPOUT TAKO30CH HATKACHIA MyaisiH y3rapriniapaa pyil 6epuir
XOJUIapy KYTIIa0 yapaimm.

Acocuii kuem: Tanukym €3yBun MyxamMan AnuHuHT "2KaxoHTrp MUp30" Tapuxuii TeTpaTorusSHUHT
OMPUHYM KATOOMIND. Y TYPT KUTOOMAH MOOopat "YIIyF caiTaHaT AeraH MyKaMMaJl TapUXUil TETPaJOTUSTHA
Vy3uma xkammaiinn. by Tapuxuii retpanorust AMup TeMmyp Ba TeMypHiiap JaBpy XyKMPOHJIUTUHWHT y3UTa
XOC XUXaTJapyuHU, OTa Ba ¢hap3aHI ypTacuaa KeuyraH MyHocabaTiap WMFUHINCH, JaBlIaT OOIIKAPYBH,
BaTaHIIapBapJINK, OMDKAHOOIMK Kabr MHCOHMI (dasmnariap OuiaaH OMp KaTopaa TOXY TaXT YUyH Kypalll,
Myxa00at Ba HadpaT, pyxuii N3TUpoOIap 0anmunii TaTKMHA EPKMH TaCBUpIapaa HaMOEH OyiraH.

Xapakrep 6aguuii acapaa KeHT Ba TOp MabHoma Kyymanuinani. KeHr MmabHOma acapia MINTAPOK STyBYM
XaM¥ TIepCOHaKIap TYIIYHWJICA, TOP MabHOAA OWTTa WHIWBUI IMIAXCHUHT MXXTUMOMMI-TICHXOJIOTHUK
XOJIATUHWHT 3yXyp STWINIIN aHTIammIaau. "MHCOHHN MabliyM OUp Xa€TWil, KTUMOWI, TApUXUIA Ba
0o1IIKa IaponTiapaa TaCBUpJIAII 6bapya MKOIWI METOIJIap YIyH YMyMII KOHYHINDP. Bupok KaxpamoH
XapaKTePUHMHT Xap OMp KMPPaCHUHU XaETHUHT OOBEKTUB LIAPOUTIapUTa MOCIAIITUPHO 1Ty MyCUHIA TaTniad
TacBUpsIall pakaT peaTMCTUK agabuéTra xoc oynraH xoaucanup'l. BuHoGapuH, XapakTep, MHCOH Ba IIIaxc
YWIUTH YpTacuaa MyaiisiH napaxazna ta¢oByT MaBxy/. By XoJaT Tapuxuii BOKeJIMKHU KailTa MIAPOK 3TUILIIA
Oamnumii TYKMMaHWHT Kall Japaxaga MyKaMMaJIUTHWTa, WITOHApJIUTUTA, XaéTHil XaKuKaTra KaHdJaJuK
SIKUHJUrura 6opu6 tyramanu. baguuii acapaaru xapakrep (MHCOH (DeHOMEHU) MYalsiH MXXTUMOMIA
MyHocabatiaap WHFUHINCUHU Y3WIa TAallyBYAHIMK XyCYCUATH OWIaH AWKKATra cazoBopaup. Herakwu,
MaBXYIUTMK CUP-acpOpIIapMHY OMJINIITa KN3NKKAH KUTOOXOH TacaBBYpHIa XapakTep (MHCOH) (heHOMEHM
MyJIOMH MyKaMMaJl, OJIKaHOO, viea, 0eHyKCOH axaMUSIT KacO STUIIM OMIaH a3ai-a3ajiiaH yyKyp MylIoxXaua
foputuilra cadbad oyuod KejraH.

Tapuxuii 3MONEeTHUHT OMPUHYM XKy3BUAA TAbKMIJIAHTAaHUACK, €3yBUM BOKEJIMKKA Tal€p XoyaTda
XapakTepJIapHY HAMOMHII KWJTUII OVJIaH OMpTaKIa yaapAaard KT HyKCOHIapHH XaM O4HK, 1racdod
TacBMpall iymmaad oopagy. bup xkapairga Amup Temyp Yrumiapy Kajaouaa yiiFOHTaH MHCOHMM (ha3uatiap
OwmIaH ymapma HaMo€H OYiTaH Kycyp XxaMmaa KaMIMIMKIapHU XaM TAHKUAWI pyxaa TacBUpJIallTa ajloxXuma
JIUKKAT Kaparaau. baguuii Bokeavkna kabaprO KypuHraH xap KaHaai odpas, TUII, XapakTep ¥3 MUCCUsICUTa
FOKJTATWITaH Ba3aH! TYJIAKOHIIM OaKapHIlTa HyHATTUPWIaan. Tapyxuii sTronesnaryd JaBp HyKTan HazapumaH
GaxomaHaéTraH xapakTepiap MMFUHIVCH alipiM XoJTapaa SITM30AUK 00pasiapaa MyKaMMalt Japaxkanaa ourio
oepwimMaraH. brpok 1yHpaii 6yiica-na, 0annuitnK KOHYH-KOMAaIapy HETM3uaa €3yBUM TapMXU XaKUKATHU
KaiiTa TUKJIallira MabiyM MabHOIa SpUILIMILTa XapakaT KuiaraH. Acapaa zKaxoHrup Mup3o Ba XoH30/a
XOHHMM XapaKTepHra aJloxyIa axaMysIT KapaTaauKy, €3yBYr Oy MKKW OIIMKHM XyIIM MyXa00aT JOCTOHIapuIa
Ky3aTWJIAAUTaH yTa TAbCUPIINA, CUPI-CEXPIIN TacBUpapTa yXIimaTMa Tap3naa MHKAIod KuiraH. byan
KyWMIAru JJaBxXama XaM KYpUIINMU3 MyMKWH:

"Kaxonrnp Mup30 TabuaTaH IOMIIOK, KYHTWII Ba xaémmapacT 6yau6 yeau. IupuH xaénmnapHu EKTupap,
arap xaéiap Oup OFyIIMTa TOpTHO KeTca, AYHEHUHT Y OolMaaH KUpuo Oy OommmaH Yyukapad. DHIN YH
Oe €mra KagaM KysI€TTaH 2ca-1a, TYTYMUHUHT O0CUK, Y3MHWHT CaTO0ATIMINTUIAH KaTTa HUTUTIapTa
MeHT3apau, OyHTa TypKyH, OyiYaHINTH XaM cababum s1m, anbarra. "bymapuHuHT 6omacy yH Genr €ima
6o 6ymap, 6yIaMacMHUHT Oo1acy iurrpmMa oermaa €1 6ymap', MaKoJIn aifHu YH e €untn 2KaxoHTHp
Mup3zo mabHura aituiaradaek 3am. Hlyauar yayn TemypOexk cadapra, XkaHIIapra KeTap 3KaH, Xap J0MM
XOTUPKaM MO0 YFpYKUHMU2 ZKaxoHrup Mup3ora Tonmuupaayd Ba OyHaaH KYHIJIM TYVK Oyiamu3.

Kentupuiran napyana kaxpamoH KaxoHrup Mup3o Tabuatuaarv pyxuii, iokTUMOWM, CUECUIA YCUILI -
y3rapuliapy, KyWwIn Upoaa Ba MaTOHAT COXUOUTa aiylaHMO OOpHIII XKapaéHUHU I0KCaK Myxab0aT OmiaH
KaiiTa TUKJIAITHU MaKcal KWJITaHINTH OWIeK paBiiaH. YyHKM acapHUHT Xap OMpU OMTTa - YHUBepCa
XapakTepHH1 Hamouni Kyuminra (Amup TeMyp YETIapUHIHT OUTTAaCHN) aJIOXUIA TUKKAT KapaTTaHINTH
OunaH axpanaub Typaaud. YHaa xap Oup acap KoHLemnuusacuaa ourra pap3aHi Ba yHUHI oTara, oHara,
>KaMusITra, aTpod-kaBoHuOra 6yaraH MyHocabaTu, KATbUiA TTO3ULIMSICU, MaKCal MyIIa0CUHU KypcaTUILAaH
nobopaTIUIy €3yBUd MXKOAMI HUSITUHMHT OapKaMOJUIMTMAAH 1axonat 6epaau. Maskyp jgaBxana 2KaxoHrup
Mup30HUHT "IOMIIIOK, Ba KYHTWJI Ba XaéJmapacTt 0yauo6 ycraH T €3yBUM yIIOy OMpUHYM KUTOOIA WiTapyu
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CypraH pOMaHTHUK OYEKIOPJIMKHU f03ara YUKMIIMAA MyXUM OMIUT Oyima ojagu. Tapuxuil SIMONesTHUHT
TYKKM3NHUM 600maa 2KaxoHrnp Mup3o Ba XOH301a XOHUM XapaKTepiapuHA MHANBUIYAJUTAIITPUII MaKCal
KWIMHTAHJIATY OMJIaH TaXCHMHTA cazoBopaup. TYFpu, Oy YprHIa 0aXoaupIMK YHBOHU OWIIaH TaKAWpPJIaHTaH
Axuit 2Kabbop xaM y3ura xoc MaBKe KacO aTamy. Xap MKKaJia MoK Ba I'y3aJl MK, COXUOJTapUHUHT POMaHTUK
caprysamiTiapura KeHT #iya ourad, Oy ypwHOA MCTaK Ba Xoxull, (SIpaTraHHWMHT WCTarw), "TaKIHup
mamonn'(b.KapuMm) cupimi-cexpian BOKeaJTapHUHT COTUP OYIAIIMTa KeHT WY 0unb Geprtamm.

Ajoxyaa TabKUAJall XOU3KU, MyxaMman Alu Tapuxuii 3MONEesIHUHT OMPUHYM KUTOOMIA CIOXKET
BOKEJIUTMHWHT KM3UKAPJIN YNKHAIIIN YIyH POMaHTHK JOCTOHIapAaru ag)coHa Ba pUBOSITIIApTa KaxpaMoOH
HYTKM OpKalyd ouuO OepHUIIIHU MaKcal KuiraHauruaa KypuHaau. AbHu 2KaxoHrup MUpP30HUHT YyKyp
POMAaHTHK Xa€mapra MyCTaFpHK OYJITaH TalTIapaary pyxuil XoJaTy - KYHTWIIA HUII ypaéTraH MoK Ba
mapdod MyxadbOaTHUHT BajiMaxJ XaETUHU OyTyHJal y3rapTupuO 1000praHMHU MaHTUKUK YPFylIaniau.
Hatmkaga poMaH BoKeajapy JMPUK KOMITO3UIIMSIHY f03ara KeJITUpany. ACInaa KaXxpaMoH JeraHaa om3
HUMaHU TylyHamu3? Tapuxuii KaxpaMoH aeraHaa-uni? YHU KaHaal unean asuiariapy OuiaH KaxpaMoH
JeraH Me30H OmtaH 6axonaiMui? Kamg kunamus? by caBosapra x)kaBo0 Oepuiiga Kyingara nKTuooc
OVJIaH M30XJTAIlTa XapaKaT KYIaMM3:

"KaxpamoH - (rpek.heros) Kagumru XaHTyu (BOMH) OoIIKajapaaH Y3WHWHT XACYpJWTH OWiIaH
dapKIaHyBUIM, KyWIH, TAKPUOAIH Ba OKWJI, KeJTNO YNKWIIN KUXATUIAH Y3UIa SpUM WIOXAMINK Ba SIpUM
WHCOHMITMK CUDaTIIapIHI 3KaMJIaraH, Xamyarad, BadoTHIaH CYHT XMU3MaTIapy YUYH VIYETAHTaH IIaxCAup.
TI'omepra xypa KaxpamoH - Oy mommmox '4aup. Tapuxuii acapiapma Ky3aTWITaHUACK, KaXpaMOH KyWIH,
Map, Kacyp Ba Xap KaHIal Ba3usITIa TYFPU Kapop KaOyil KyJjla oJIaguTaH OMMKaHOoO I1axc OYIIMIIN Kepak.
VY nneanmik capy TamnmraH, OOLIKAIapra KaparaHjaa MHCOHMI (ha3wiamiapy OviaH YpHaK OYIMIITa ap3uTyIINK
TepCoOHaXTa 613 TYIaKOHIN KaXpaMoH Jes oMamMu3. Tapuxuii SIONesTHUHT YOy KUTOOWIA KeITHPMITaH
OMPUHYM, NKKWMHYY, YAMHYIN JapaXkalr ITepCoHaXIap CUCTeMAac XaKUKATIAH XaM MyXUM MKTUMOWIA-
cu€cuil upolaHu y3uaa HaMOEH KujraH obpasiap rajavpescuaad noopar. bupruna Amup Temyp cuécuii
WPOIACH Ba YHUHT OTAJIMK MACBYJIMATHA CapOM axJINIArd SHT MyXUM Ba KyIpaTiIM IaxciaapmaH Oupwu,
pOMaH MYKapucuaa KeyaeTraH BOKEeJMKHU MyBO3aHaT/Aa yliuiad Typuiira 6e1 60FIaraH MaToOHAT COXUou
cudaTra Ky3 YHIrMMu3aa HaMOEH Oyanu.

KaxpamoH Ba xapakTep TyIIyHUYaCH TApUXUIA acapia UKKaIacy €HMa-6H KyHno KyIIaHMIaguTaH MyXuM
KaTeropusapaaH xucoobmanagu. ek, 2KaxoHrnp MUp30HWHT YTIMF JUnTa "Fyay" COJTaH, YHUHT
THHY Ba OCAlMIITAa OPOMUHU YFpUiaraH X0H30[a XOHUM TaOWaTUIaTyd SBPUJINIIIIAp MyIOMH OKMJIA Ba
Mexp-Myxa00aTra MyIITOK, a€Jljlap XapaKTepUHU Y3uaa XKamaalau. YHra CUHTAMPWITaH cagokaT, MeXp-
magKaT, cabp-ToKar, MyJIONNMITAK, Xap KaHIal UIIa yTa XyIIEpJInK, CepMYIOXa3aKopJINK Kabu yHiIa0
YWH WHCOHMI cudaTiap acapmard yromrad 6oIrka 6exajiapra Xap KaHJa MOpat OJIUINTa JJOMUKIUTUHI
UcooTIANIN.

IOHOH MyTadakkupu ApycToTesb IIyHaai €3aau: "XapakTepiapaa XaM BoKeaap TapK1uouaa XaM JOMMO
3apyp 6KM SXTUMOJUTMKHM M3/l KepaK, STbHU KUMANp Kallcumyp ramHu, € uimHu 3apypusit Tydaiim,
€KUM 3XTUMOJI TYTWITaHWIal ranupcuH, € 6axxapcuH xamaa KaHaalaup Bokea OOollIKa BOKea Tydaiau
3apypusIT TAKO30CHU OMJIaH €Xy SXTUMOJI TYTWIraHuaai conup O0yncuH. buHobapuH, TaOMMITKA, pUBOSIT
€UMMM XaM acap BOKeaJapMHUHT Y3MIaH KeJnb YMKUIIK Kepak. "Menest” Ba 6ab3u acapiaapaaruiain exyn
"WUnmmana" acapmmari KUPFOKIaH Cy310 KeTHII KabM acap eYrMM MalllnHa EépaaMuaa Xal KUIMHMacuH'"'S.
XakuKaTIaH XxaM, APUCTOTEIh TAIKMHWYA XOX, Y TAPUXAINMH, X0X V 3aMOHABUIMM, XOX Y POMAaHTUKMU
KaHaii itycrama ndoaa KWIMHUIINAAH KaThU Ha3ap 0agunii BOKEIVK PYXY CHHTINPYUITAH KOHIICTIIIHST
ME30HJIapUIAaH TalllKapUIari YHCYpIapHU XaJl KYUIAINTA KOIUp 3Mac. YyHKM OaguMitiuK KOHYHUSITH Xap
O6mp MMO3TUK 00pa3ma Y3MHWHT XyCHU TapoBaTH OMJIaH OVi KYpcaTHIM CMHAJTaH XaKUKATInp. AMHAH,
TapuUXUil XaKMKATHU KakTa Kaiid Kuiauinga, 6aauuil TYKMMajdapHU MyailsiH OMp JapaxkajaHullaa
TacBUpJIAILIA - MUK KyJIaM derapacuma Oymim j1o3uM. MacajaH, €3yBUr aCOCHUI BOKEITMKHY TYXTaTHO
KYyinb6, NKKM BaOTOPHMHT KUCMATUAAH Cy3 oduca, OMp TOMOHIAH YKYyBUYMAA MAaTHHM XWCCHUI KaOyIr
KWINII KYHMKMacuaa 4Jajkalliuk pyi Oepanu. By ypuHaa 0006JapHUHT MaHTUKMI OMp-Oupura
MaBaHIJIAHWIIN TTO3THK KOMMYHHMKAILIASTHA Y3IAIITUPUII JapaskaCHY XUiiIa OIMPUILTA XU3MAaT KUJIaIH.
Hemax, Myxamman Ay TaHIaraH puBost (XMKOsI KAJIWII) YCYJIU TYFpU TaHaaHTaH. bupuHuunan, 2KaxoHrup
Mmup3o TabnaTnma KeJa€TraH y3mI-KeCHT Y3rapuIluIlapHy KaiTa MAPOK KWIHINTA KApaTWica, MKKMHINIAH,
Camapxkanj Ba Xopa3M ypracuaaru (CloxeT BakTh) MacodaHu OMpo3 SKMHAalTuprad. Bokenuk 6aéHuna
Kaxonrp Mup30HMHT KypraH TylIH, Kedruprad Mycaddo xa€imapu, Yiisapu, U3TUpooiIapy, TYIFOHUIIUIAPUA
TapUXWA STONETHUHT TYKKU3WHYMA 000mma ¥3 akCMHU TONTaH Ba Oy TacBUpJapaa poMaH OXHMpUrada
PUTMHUK M3YMJUTMKHYI CaKJ1a0 KOIMIIIA MyXUM Basu(aTolIIMKHY 03ara YMKapraH:

"X0H30/1a XOHNMHIWHT JOBPYFHU fopTiap omra XKaxoarnp Mwupsora etnd Kemau. "Xopa3Mm XyKMIOPH
XOHaJoHUa Oup oxu3a 00p 3Mulll, papulliTaIap MaJIMKacu aeca, MyHOCUOMUILL. Xaiu OyHAal XyCHY
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majioxaT sracu Ep ro3ura kagam 0ocMaraH sKaH. bairap dap3anam nemakka tvi 6opmacmuii. Ilaxap
alflaHTaHM YMKCa, I03UTa €TTH KaBart MapAa TyTapMHMII, OyTyH 371 TOMOIIIara oImKapMuIl. XKaMoauaaH
iyanap épuiuapMuil, YTTU3 UKKK Kacaba'6 yupok ékMai uil KuaapMmuil. ETTu ukaMMaaH coBYMIap
KeJaapMulll... Axup AMup XyCallHHUHT XaM KeJIUH KWIMOKYM 0110 coBur 100opraHnHu 2ZKaxoHrup Mup3o
V3 KyJIOFM OMJIaH SIIMTTaH-Ky. Bonmman MyxrapaMacHHWHT Y31 KM3HUHT XyCHUOAH JIOJ, YeXpacura TUKIINO
Ymmupapmui..."7

Maskyp napuyana XoH Ku3u XoH3zona (acia ucmu CeBUH OMKa) XOHUM XaKUAaru AOBPYFU OJIaMHU
TyTITaH KyBOHWIN XabapHU ¥3 IIaxcuii XaéTnra MyKosica Kb Kypap 3KaH, "XOH KHU3WUTa JIOMUK Oup
fUruT" Kabu Y31HU gHana 6axT KapLIMCHAA TYPraHIeK XUC STAU. E3yBun 11y KMCKA 3MU30IUK KUPUTMA
Bokeama AmMup Temyp VFUIUTApMHWHT TapOMscy OMJIaH OKWIIA, Xap KaHIai Ba3usTAA KYHTWI UIIUTApUHA
XaM MyIIoxafa KWIHIra ypratagurad 6uorcy TermHa XOTYHHUHT XaM XapaKTep KuppaJlapuHU MaxopaT
OwiaH ouub Gepuilira MHTWIaAU. Tapuxuit anoneana 6aauuii BAKTHUHT CUKUK, MyaisiH OUp Ta)CUIOTHUHT
MKKHYM OMp JaBxara yH4YaJIuK aJloKacH OyiMaca-aa, MKKMHYY, €KW YIMHYN 000napaaH KeMuH 3aHKUP
Kabu 6opu0 yIaHUIIM agaduii TAIKMHHUHT OapKapopallyByra 3aMyUH X03UpJIail OJiraH.

Tapuxwuii anonesiga Ky3naHraH acocuid oagnuii HuST 2ZKaxoHrnp Mup3o xapakTepu opKajaum X0oH30/1a
XOHUM, yKajlapu YmMapiuaiix Mup3o opkanu MupoHiinox Mup30 xapakTepaapu, ¥3apo MyHocabaTiapu,
yHaaH keinH [Mloxpyx Mup30 opkanu I'aBxapiiog 6erum xapakrepJiapy aloxyaa-ajloxuaa MHAMBUAYasl
XyCYCHSITTa 3ra SKaHJIMTVMHY JajiojlaTiallgad noopar 0ynmornHa Koamaii, AMup TeMyp Ba YHUHT CYIOKJIA
XOTUHU brubuxoHUM TuMcoauaa OyTyH ousa XaéTuHu Kypcatuiuaup. IlyHuHrnex, OupuHIM KUToOmaru
CamoKaTIIM IyCT, Xoc baxomup Axuii ZKaGOOpHMHT MaxopaTiiv capKapa SKaHJIMTMHY 00T-00T TWIra OJIMHAIN
XaMJla YHMHT om0 OopaéTraH cagoKaTIv UIIapyd HaTvKacu 3aMpuaa ndomaiail olraHiInury 35Tuoopra
MOJIUKIND.

Xymnoca

Xynoca YpHUAaA IIYHW KAl STUIN XKom3Ku, MyxamMman AmmHuHT "XKaxoHtup Mwup3o" Tapuxwmit
SMONESICHHUHT OMPWHYH KATOOWIA WTapH CYpUJITaH BOKeasiap YKYBUMHHM Xed Ovp OedapK KOJIUPMAaMIN.
YHma xap Oup TIlepcoHaX PyXUSITUTA TepaH KNpHUO OOPHIILI, YIIApHY MI-MUYMIAaH XUC KYTHO TaCBUpPIIALI, OOIIT
KaxpaMOH aTpoduIa YIoITaH XXaMH BOKeJIap 3aHKMPUHY MAHTUKUI TaCBUPIAI HYCHHI Y3UTa XOC aXaMUsIT
KacO aTullM OuiaH 3bTUOOpra Joiuk. YyHOHUM, TaCBUP 3K3UCTEHIMSICUAA Kabaprub KYpUHTaH acoCUid
oMmyIiapaan 6upu 2KaxoHrrp Mup30 Ba X0H301a XOHUM PYXUSATHIA pOMaH SKCITO3WITNSICHIA KeITUPMITaH
JabBaT, UILIOPa, ACOCUI MaKca MyaisiH 1aBp AyHEKApallMHU OMIVMHIAILITAPUILTA XU3MaT Kuiiaau. Pomanna
TacBUP MOMM(POHMSICH OMJTaH KOPHIINO KeTTaH PyXUiA TaxXJIIT Yyerapajiapy sTHTYA oaa MMKOHVSTIIAPTHIHT
103ara KeJaéTraHMHU Jajonatianan. 3epo, oanuunii-dancapuii-mKTUMOUN -pyXUil TaKMH OMPUKYBUIA
KaxXpaMOH Ba XapaKTep MOXUSITH sSTHaJa TePaHPOK, OYMIIAIIINATA 3aMIUH XO3UPJIaliIn.
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MabiaymMKu, xap KaHaai ax6opoT y3aTull Ba KaOy/1 KWJIMII MaHOaiapu JacTaBBasl €3Ma 1akiia (KOFo3)
Tap3uIa y3aTwiraH. YHaa KaOysl KMIyBUM Ba 1000pyBUYM ¥3UTa XOC MAKOMHM TaiH KyuiraH. JlactaBBai Oy
Oopana cy3 roputranga, oyiok CoxyOKMpOH caaTaHaTHIA Xap0 IopuIuIapy, MKTUCOIN-MagaHi, Mabprrii-
VDKTUMOMM Kabxajapaa - MyJIOKOT Iakimaa HamoéH oynaraH. Kymmanan, Coxuokupon Amup Temyp
XaE€THMHT SHT YMTaj Jamiiapuaa-1o, Xxap0 ropMiiapruaa MakTyomaH OeHMX0sl KeHT Ba Xym ¢poimaaaHa
onraH. byryaru Kyna aca axoopotiamrad sxamusataa OyHuHT YpHUHI NANO TexHoorusiap 0akapMoK/a.
Xy, CoxuOKMpPOH JaBpuaa MakTyd MapKasJalliraH JaBaaTHU OOIIKAPUILIHMHT ONTUMMCTUK JacTypJalraH
MOXMSITHU WJITAPY CYPHIITaH Oyiica, OyIryHTHM KyHTa KeJIn0, paKMaIl MKTUCOMMETHUHT aXXpajiMac y3BUTa
aimanan. bagumit acapHUHT CIoXKeT Ba KOMITO3ULIMSICMHY MyBODUKITAIITHPYBYIM EpOaMun YHCYpJIapaaH
Ompu MakTyOonup. MakTyO SHT KaauMIaH XaJIK, OF3aKM yoKoauaa, (poJIbKIIop acapiaapuaaH Ooliad HaMOEH
OynraH OGamuuii yHCypJjapmaH OvMpu caHajagu. Tapuxuii-rmKTUMOWM IIapOWT TaKO30CH OwjaaH €3ma
afaObMETHUHT TYPJM XaHpJapuaa OMTWIraH acapiaapiaa yioy xaHp (Mdona KUIWII 1HaKJIW) TaapyKuid
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PUBOXJIAHMII OOCKUYIapuHu 60cud yTau. MakTyOaap Tapyuxyid acapiapiaa y3ura Xoc tapsaa (BakT, 3aMOH,
MaKOH) HaMOE€H OYJIMIIMHU XMcobra oJicak, Macajla MOXUSTH siHafa oiiauHiaianu. Mcrebaoniv €3yBun
MyxaMmMan AlTMHUHT "YIIyF calTaHaT" acapyia BOKeaiap TM3MAacHM Oup-0oupura ynaia, 6yiok CoxuoKMpoH
JOPYJICANITAHATMHIHT MyCTaxKaM IMOMIEeBOPHHU KAl pOCTIAIIIA MAKTYOHWHT POJIA OeKMEC SKaHIUTUHI
YHYTMACIIHK JJ03UM. Heraku, €3yBun Tapuxmil XaKUKaTHH KaiiTa MIIUTapKaH, YHTa TTO3THK 3K0310a Gaxii
STUII MaKCaauaa Ba3usIT Ba IIAPOUT TAKO30CH YIapoOK MaKTyOHWHT TP XUJI YCYCIIAapUIaH YHYMITH
doiiganaHany. by OupuHumM Xxuxatv. MKKMHYM XXUXaTH 1IIyHAaH KOOpaTKy, MakTyO aracu Kail Makcania,
Kaii iiycrHaa OUTUIINTA Kapab YHY MKKW XIJT Japaxkana axkxpaTuO YpraHulll Jo3uM. Y xapakTep (pyxuid
XOJIaTH) KUppaJapuHU, MyaJUIMPHUHT WKTUMOWMA axBOJIM, MyXab0aTh, COFMHYM, O0E30BTaJIUTH, HUMa
KWJTALI JIO3UMITATH XyCYCHIa peajl axoopoT OepHllTa MyJDKaJIJIAaHTAaHIUTH OWJTaH aJToXUIa axaMUsIT Kach
atagu. "MXKoaKop 31K Typ KaHpJapyaa MakTy0 xKaHpuaaH (oiinaiaHap 5KaH, OyHaa "XaT >KaHpU OpKaIu
MypoOKaaT KWJIWIIIA MyaTTHGHUHT PYyXUil KeUMHMaIapUHN YMH KaJI0aaH 3yp Kyd OMJIaH M3X0p KUJTUIIL
WMKOHUSTY TyFtaay. LLyHWHT yayH XaM 0ab3aH €3yBUM 3TMK acapiap KOMIIO3UIIMSICHHA MaKTy0 acocura
Kypca, 0ab3raa 3ca acap TapKuOuaa KaxpaMOHJIApHUHT Oup-0rpura €3MilMa MaKTyOIapyuHH acapra WioBa
kuagn'1. Japxakukat, EBpona agaduii xaTuma MakTyo ajaoxyna kaHp cudarraa Kaapaunoup. buszna OyHuHT
LIebpUl, HaCpUit HYcMHIA OUTWIITAaHJAPUHU XaM ydpaTull MyMKKH.

EsyBun "Ynyr canraHat" TeTpasJorusicuaa MAKTYOHMHT KYTIPOK, MSKTUMOMIA -CUECHIILIAKITATA MYPOKAaT
kwrad. Yaga Coxuokupon Amup TemypHuHT 1opunuiapy, CamMapKaH Ba yHIa pyii 0epaéTraH y3rapuiiuiap,
dapzann Tapousacuma CapoiMyIKXOHUMTa Macjaxatiap, KAIMHUIIN JIO3UM OYJraH WIIap XycycHuma
Mysioxasanap éputmwianu. Tapuxuii ¢pakTiIapHM capaiad, TaHiIao, Oy xycycna oagumii OVEKIOpInK OuaH
%0316an0p KIIMO MAKTy6 E3M1I XaM OUp CaHbaTAMP. E3yBUM BOKEINKHYU 0aéH KUIapKaH, XYM Y3UIeK
KWJIM0 TacBUpJIall MaxopaTHU Tajlad Kyiiaau. Afn6 OyHUHT yaJacuaaH XaM UMKa ojiraH. TeTpaaoTussHUHT
YIUHYM KUTOOM "MupoHiox Mup3o" 1e6 HommanTad. Yana Amup Temypuunr Bosizun Mmipum Gunan
KeuTaH kaHTy Xagamtapy, CyntoH bapKyKHUHT XUMOsITa MyXTOXIIATH IITYHIOK, aKC STTUPWIITAH:

"Xymocu3 ((KOHMM CH3Tra OMOJIa, Xa3paTuM, y3p, Oy epaa IIyHAOF é3uirad) TeMypiiaHTTa JKaBOOMMM3:
Bbu3 mapBapaurop MHOSTH OMpPJIaH Y3MMU3HU IMHH UCIOM XOMUMCH 1e0 X1ucoOmaitmypMu3 Ba, XoMTama
oyMacyHmapkuM, €rn3 OmmoxHUHT pacyii Myxamman Mycrado caaiioxy ajlaiixy Ba cajiaM XkaHoOmapura
Ba AMUP A-MYMUHWH, STbHU Xayvda 30TH OJMIIapyra UToAaT aibTaiimypMus! Y3ranapra UToaT aiTaiypFoHIap
XA GM31a TYFUIMAFOH. .. STHA LIyHM MabIyM KWIAMHU3KH, YCMOHJIM CY/ITOH IaBKa™ii boszun Mmipium
Ousra makty0 iynnad, arap TemypiaHrra Kaplu Kypauicak, ¥3 KYIIMHUIAH UKKU 103 MUHT HeHUYapHU
Oepuira Taiép SKaHJIMTMHY omgupuomypiap... CynroHn AxMan xKaJTouMpHU 3ca barmomnmarn HononmMm3
9THUO TaliWH KWIAYK..."

- bac ne6 1o6opan Amup Temyp. KelinH yitmanrFaH4da KyImo Kyian: - Xa, yaap Ou3Hu OmiaMaimypiaap,
aMMo OwmTaHIapuaa Ked oyaamyp..."2

Maskyp MakTyOHUHT OKMOaTX HUMaJjapra ojub KejraHu tTapuxaaH Mabiaym. Ly ypuHaa CloXXeTHUHT
KM3UKApJIU OVIMIIN YYyH XaMJa BOKEJIUKHUHT TaApyKuii 0aéHuma €3yBuM 0anuuii HUSITU MyXUM POJib
VitHaraH. YyHoHuM, annb® CoXrOKMPOHHUHT pyXuii olaMu, Xap OuUp vilga Ba3MUHJIUK OWIaH W1 TYTUILH,
MaMJIaKaTHU WI0Opa STUIIA "afoiaT TAMOUIIIA' aCOCHIA MCIOXOT IOPUTHIIIMHY XaM MAaHTUKWIA TAJTOIaTIai .

TeTpadoTUSIHUHT 3HT KyJbMWHAIIMOH HyKTaJlapWIaH OMpHW aiIry WIIpaTra MyKKacHmaH KeTuO, ¥3
oTacuTa FalpIMK KUJIMIITHA XyliaraH MupoHImox, MUp30HWHT axBOJI-pyXUSICMHI TaCBUpPIIAap 9KaH, YHIA
OOoIIUTaHTaH XaTO-KeUMMIIDIApHN Kyinaarnda ndonanaimm:

"MupoHiox, Mup3o y4 60p Kapcak ypau Ba MyJIO3UMTIa, CAapoi MyHITMCHHA YaKUPHUIITHHA OYIOPIN.

YakkoH myno3uM: "MyHimit! MyH1mii xxano6aapu!” - nes rorypud kerau. Kym yT™aii, axknomiapu
KAYOHJIAPIVP 3IXOHMIATIAp capoiinma KOTUOIMK BasudacHU baxkapraH, cajl elKach YMKAO KOJITaH, OJITMUIIT
énutapaaru TUpaK Ky3JM, KajTa COKOJIJIM MyHIIWI KYPUHIN.

- bz AMup coxubkuponra oup nyon CajoMHOMa OUTIYK. .. - Aeau MupoHiiox Mup3o naBpamaruiapra,
XYM aXaMUSTCU3 Hapca XaKyIa TanmpaéTraHaek XOTHpKaM oXaHTa. - MyHIImii skaHoOmapu, YKycyHiaap!”3.

TerpanorustHUHT yi10y TaCBUpJapuaa alny uilpaT opKacuaa oTa xakuaaru oyHaail Tadcuiioriaapra
WYFIpUIITaH MaKTyornIa aTpouaari MyJIO3UM Ba a6HIApMHIHT XaM TabCHPH OOPIIATA MabIiyM. bupox y ¥3
TabuaTugary OyHaa XyHpe3JIMKHMHT Xy/a Te3 cypatia 30XUp OYIMILMHY XaM OuiiMait Konaau. Xopa3m
MaJiMKacy XOH30/Ia XOHUMHIHT YIIYF oTac AMup Temypra HucOaTaH KMIMHAETTaH TyXMaTy amoBaTiapu
Jiest 0axoanay.

K.D1moHKyn xaig stuimnya: "MHCOH pyXyaTH XKyIa KeHT oJlaM OVJINO, YHIAru XMCCUET Ba TYHFyJIap
WKKU XWJI 1IaKJ1Ja Y3MHU HAMOEH 3Taau: OUPMHUYMCHY aHTJIaHTaH, MabJIyM MAaHTUKKA OYMCYHTaH, UKKMHYUCH,
OHT OCTH XHWCJapH, OHITa KAJKWO YMKMAaraH, JICKWH WHCOH PYXWSTHIA JOMMO MAaBXVI, TAIIKW IyHE
OMJIaH THHUMCH3 aJT0KA KWTUO TypyBuM Xuicaap''4. KypuHamiky, KyparoH MupoHIoX Myup30HUHT TabraThaa
VIFOHTAH OHT OCTH XMCJIApH YHTA 3 oTacura OyJIraH Mexpy MyxabbaTura cost comMoKaa. ToXy TaxT XUpPCH,
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OOMMIINK, IITOH-TIIYXpaT, KHOP YHTA OHT OCTHIATH aHTJIaMCH3 TaCaBBYPJIApMHM HAMOEH KMIMOKA. [leMak,
IIApOUT Ba Ba3MAT TaKO30CH HATIKACHIa fo3ara KejraH KOH(IMKT OTaB a YFWI MyHOcabaTHTa paxHa
COMMOKA. Y ¥3 "MeH "MHM HaMOMHII KYUTMII 3aMUpHA IIIOH-IITyXpaTra MO XUCTATIapuHA XaM ndomanad
OOpMOKIa.

Terpanorusiga MakTyo MO3TUK OYTYHJIUKHM TabMUJIOBUM YHCYp (ycyh)iaapaaH 6upu O0yiauo, €3yBun
CIOXXET BOKEaIapUHU TE3NAIITUPUII, XapaKTepJlapHU € pKMHPOK, Tap3aa ndomaiall, IIyHUHTIEK, KeMMHTI
TapcunoTnap (3aMOH Ba MakoOH)ra XxaM OMIMHIMK KUPUTUO Oopaau. bup ToMoHmaH, anub acap
KaxpaMOHJIapUAaTy pyXuil Y3rapuiiap, TopyacaaTaHaTHUHT MyCTaxKaM MONaIeBOPY OTa TAKIUPUHUHT
OeXOTUPXKaMJIUTH, OHA KAJIOMAATW XUCCHN-IIYYpU adMHUIIIAP, TUHUN yIaMOJApHUHT HUMagaHIAP
XaBOTHPJIAPMHU MaxopaT OMIaH TYIIUPHUINTA XapaKaT KAJITaH.

Xyroca:

AXOOpOTIIaILTaH XaMASITHIHT PUBOKJIAHUIIIMIA XaT, MAKTY0 XaéTHIUHT WJIFOP Cypatiiapia pUBOXIIAHUAIINTA
KeHT iy oun6 6epann. LIIyHWHTOEK, acapaaru MakTyoIap Tapuxuii BOKSIMKHY peajl BOKSIMKKa STHama
WIIIOHAPJIN Tap3/a aijlaHTHpa OJHIIA Y3ura Xoc ndoaa MAaKImH Talmai onrad. Jlemak, M. AmuHuAT "YIyF
caJITaHaT" TeTpayioTusIcHIa Oamnuii TYKIIMa IIAKIIA XaM HaMOEH OyJITaH MaKTyO KaHPH TApUXUiA BOKeaTapHU
OyTYHTH KyH YIyH MyXUMJIMTUHH, TaBp MyMMOJIApUHY STHaJa TepaH aHIJIAlIAa KyJIaii IMKOH SKaHJIUTHHA
TYJIAKOHJIM Jajonatiaian. 3epo, YIyF caaTaHaT coxuon AmMup Temypaek JOHMIIIMAHA MHCOH XapaKTepUHU
sTHaia TepaH WOPOK STUIINA MAaKTyO KaHpH aJIOXMAa aXaMUSIT KacO 3Tamm.

Ishlatilgan adabiyotlar ro'yxati:
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3akioueHue:

ITucsrMma B paboTe BEIOpaiM CBOIO COOCTBEHHYIO (hOPMY BEIpAXKEHMUSI, YTOOBI ClIeIaTh MCTOPUUECKYIO
peanbHOCTH 0oJj1ee HaaekHOi. TakuM 00pa3oM, KaHp rociaHusg M. Aim B TeTpajiornu "Bennkoe napcrBoBaHue”
B OopMe XyI0XKECTBEHHOM TEKCTYPHI HATJISIHO TEMOHCTPUPYET BasKHOCTh UCTOPUUYESCKUX COOBITHIA IS
COBPEMEHHOCTH U BO3MOXKHOCTb 00Jiee ITyOOKOro MMOHUMAaHHUS NPo0JieM COBpeMEeHHOCTHU. B KOHIIe KOHIIOB,
JKaHp MUMChbMa UTPaeT BaXKHYIO poJib B 0oJiee ITyOOKOM MOHMMAHMU XapaKTepa TAKOro MYIpOTo YesloBeKa,
kak Amup Temyp.
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Conclusion:

The letters in the work chose their own form of expression to make historical reality more reliable. Thus,
the genre of the message of M. Ali in the tetralogy "The Great Reign" in the form of artistic texture clearly
demonstrates the importance of historical events for the present and the possibility of a deeper understanding
of the problems of the present. After all, the genre of writing plays an important role in a deeper understanding
of the character of such a wise person as Amir Temur.
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UBNAHUWAGDHU, MAMOHAMHU, (PAKMUK MAMEPUAILAPHU CUHYUKAAD YpeaHUWHU MAaKo30 Kuiadu. by xaxoa cy3
ropumeanoa "...mapuxuii poman uxcod Kuauwida 60 mamepuan UUFUW XaM MAUWAKKAMAU MeXHAmM, AeKUH
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mamepuanos. Koeda peuv 3axodum o6 smom "...coop 60eamoeo mamepuanra npu co30anHul UCMOPU4ECKo2o
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Abstract:

It is known that in order to translate historical truth into artistic reality, it is necessary to carefully study
the writer's many creative searches, courage, and factual materials. When it comes to this "...collecting rich
material when creating a historical novel is also painstaking, but sorting, selecting, limiting the collected
material, and processing it artistically is a great art. "1

Keywords: representation of the plot, stream of consciousness, novel-epic.

Kupyr: lapxakukar, y30K, MMIDIMK YDKOIWA M3TaHUIIUIApY HATVKACH YIApoK, AyHETa KeraH Myxammar
AnmHUHT "YIIYF caTTaHaT TeTpaTOTUSICH aHa Iy XKapaéHHIHT TUITMK HaMyHAcH caHanany. E3ysun TeMypuiinap
CYJIOJIACMHMHT Y3UTa XOC CTPATErMK KOHLEUIMSICUHU, JABP, MYXMT, XKaMUSIT Xa6TUHM, 9BOJIIOLMOH YCHUIII-
y3rapuillapyHy (akTUK MaTepuaulapd HEeruM3uaa Kaira Kaind KWIMIIM MaBXyd TacaBBYpJIapHU
KCHTAUTHUPUIITA, "pOMaH IIAKIIA HA WAPOK STUINTA Iy ouamn. Heraku, B.I'. bermAckwmii Tasouprya "Huma
OyraHMHY aifTHO OepUIII - Oy Xaau Tapux OyIa omMaimm' 2.

Acocwnii kucM: YyHoHYM yiIyF Ba MyTadakKup MHCOH XaKyIa KajaM TeOpaTuill Oopacuia €3yBUn OJIuaa
Xyga KaTTa MachYJIMSTIN Basudaaap Typand. "YIyF calraHatr TeTpaJloTHsICH STHTH Y30eK amadmnéTuna
TapUXUH SMOTESTHUHT Y3UTa XOC IIAaKJIN caHaJaay. AcapHU HOMJIAIIIA XaM €3yBUM paM3Wii MyIlioxaaara
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MypoKaaT KWwiamn. YJIyF caJaTaHaTHUHT MyxTalllaM uMopaTu cudatnaa 6agnuiii KOHLIETHHSITa - TYpTTa
dap3aHg HoMM O1yTaH OeITVITAIIHY O MakKcan crdaTraa Kapaimy. Jdemak, "yiayF cuiiMoTapHIHT (PMKPUHI
Ky3aTuIl - 3Xyfa Ku3nkapiau MamrFyinoT (A.C.IIyImKkrH) TUTHHY XaKJIM paBUIIIA 9bTUPOQ KUJIAIN.

Tapuxuit XaKKaTHH 103ara YMKapuiia €3yBun ypranraH (pakTuk Mateprauiap Amup Temyp maBpumara
Myappuxiap Kyné3mMaaapuaaH TOpTUO, prucojiajlapyuraya MyXyuM OMIWI OVIr0 KYIIMITaHIUTUHY TYITYHUII
KniinH 3Mac. Pomanaa KyaHwIrad JaBp MyXyuTura ouz 0anmiii Tadpcrioiapaa €3yBUd VKOAWI HASTUHUHT
KymaMIopairy ce3mnn6 typamu. by 6opana akanemuk b.Hasapos: "E3yBunHUHT acocuit Makcaay yiakaH
TapUXWi1 BOKeaap, KaHTH XKafgajutap, calTaHaT KyIpaTh-10 TypJIi MaMJyIakaTiap 3a0T STWIMIIHA KYpCATHILI
939Mac, yJapHU MyaiissH MabHoa 6aauuit hoHra ¥TKa3uo, acocuii bTUOOD 11y POH MOXMSITUHU Xapakarra
kentupraH MHcoH - CoxuOKUpOH, XxaMaa YHUHT aTpoduaarjiapHu, y30K-sIKMHAa y OujiaH MyHocabaTaa
OynraH KWINWIap KAaJOWHM, YJIApHWHT TOX Iy KyH, TOX YTMHUIN, TOX KeJaxkaKmaru XoJaTIapyuHU
TacBUpJAlLJaH noopar OViraHMHU KypcaTagu'3. BuHoOapuH, poMaHAa "CIOXET TaMCWIM' SIUK
KYJIaMIOPJINKHA - KOMITac (KOMITO3UIIMS BaKTW) OWJIaH SITOHA 3CTETWK MapKasra MyHalTHpTaHJINTH
3BTUOOPTA JIOMHUK, K1XaTiaapaaH oupunnp. PoMaH-3IMONESHAHT WIKMHYM KMTooM "2KaxoHrup Mup3o0" Halpu
KWJIMHTaHUTa YH TYKKU3 iua 6yiaraH Oyiaca-ga, acap OMp Heya Ty3aTulILiap OMjaH MKKU-y4 MapoTaba
6ocmaman ynkan. 2KapaéH IyHN KypcaTMOKIAKH, "0amuiii TYKUMAaHWHT" XaéTUIIMTUHA TabMUHJIAIITa
KapaTuiraH BOKEJIMK XPOHOJIOTHSICH 3aHKMPH SMNK KAaHOHJIAPHM STHTVJTAINTA KApaTIIIN.

"Kaxonrp Mup3o" poMaH-3II0NIeSICUIATA TAPUXUI BOKEJIUK KeTMa-KeT OYIaauraH sKaHTy XXagauiap
XaKyAary "orox TMKHHA TapF0 KWIHIIAAH, cATTaHAT MyKUMIOPJIMTHHY CaKjIalliga XyIEpPIUK SHT aCOCHiA
FOMYII SKaHWHY TaJIKMH KMTWIIIAH OOIDIAHTaH. YHIA JaBpHUHT MyaiisTH KOHIIENTTYaJl cotHoMacu 2KaxoHTHp
Mup30 cMHTapY XKaxOHTAIlITa capKapJaHWHT, 0aTCUTa MeXprOOH, (a3 OO YFYIUTHUHT XapaKTepUHU
TepaH YM3UIIIaH noopar Oy IMOrnHa KoJMali, oriiagari MypocaH! MyBO3aHAaTAA YIIUTAM OJIHII KOOI TH
XyCYCHIIa XaM TYJIa-TYKUC MabIyMoT Oepanu. E3yBun "CoxuOkupoH dap3aHmiapu’ HOMIN MaKoIachaa
Kaxoxnrrp Mup30HUHT HOpTPEeTHUTA IIyHAal Tabprd oepaan: "Amup TeMypHUHT TYHFUY YR 2KaxoHTHP
Mup3o" 1356 iinnga TyFruIraH, YH-YH-TYPT Oelll €1tapuaaHoK, capKapJaHWHT €HUTa KUpUO XaHmIapaa
WIITUPOK 3TraH. YMyMaH, (ap3aHmiap, YFuiap XaM, KM3Jjap XxaM XapOouii caHbpaT CUpJIapuaaH sSIXIIN
xabapnop oyauirad. ZKaxoHrup Mup3o Amup TeMypHuHT TypMulll oKa 1eraH XOTUHUIAH TyHEra KeJIraH.
babzan ynu Hypmuit, Hypmyiiik oka ne6 €3uiiaau, TyrFprcy, OM3HUHIYa, TypMMIll 0Ka; oniaaa (pap3aHaiap
TypaBepMarmnHagaH KeWWH, SHTA TYFUJITAH YaKajgokKKa ymun owran "typaou”, "Typcyr", "Typmuin” kadbu
WCMJTIAapHY KYWHII OJAaTH XaJIKUMU3Ia azajimaH 6op. TypMuIl oka COXMOKMPOHHWHT SIKWUH cadIouiapumIaH
orpu Amup 2KoKy GapIOCHUHT AWI0aHIy 311" '4. Ma3Kyp TapuXyii XaKMKAT €3yBUM Ha3Iyaa pOMaH CIOXKeTHIA
Xamia BOKEJIMKHM OaguusITra aiyIaHTUPHIIIA 3Kyda KyJI KearaH. AiitHaH xaétuii Matepuauiap Huzomumoua
oMM OmytaH Ay SI3IMMHMHT acapiiapya yuypaiauraH MabJIyMOTIapHMHT XaM XMCcacu OeKuECaup.

XKaxoarup Mwup3o tabuaraH Mapi, OOBIOpaK, MachbyausaTin, Amup Temyp ¥3uM KOMWJI HMIITOHY
OMIIUpraHuIeK, calTaHaT MIIUTAPVUHA JaBOMYNCH cudaTraa yayrranTad sau. by xakma 6ab3u Tapuxuia
MaHOamapaa xaM, XKymiagaH XOHIaMUPHUHT "Xaoub yc-cusp” acapunaru "HacabHoMa" ga XaM aHUK,
MabJIiyMoTIap Keatupaanu. ZKaxoHrup Mup3o sHaM Omiaru Kydra Tyamo0, XaéT XaKuaari TacaBBypiapu
YTKMpJIalraH, OTa Ba OHA WIIOHYMHM OKJIalll YUYyH Oey1 OoFTaraH Murupma €maa oFup 0eToOMMKIaH
Badot 3Tanu. by xymonuk Amup Temyp KanOuHU Xyna KaTTUK, TUPHARAW. XaKUKATIAH XaM Yy Y3 YETMHUHT
KemHY "XO0H30[a XOHUM 'HH "KM3WIaH XaM KaTTUK aprnokyiapan’. by xakukatHu OyryH Oamuuit XakuKaTra
aliJTaHTUPraH poOMaH-31IoTIesITa MypoXKaaT KyTaMI3;

"Kaxonrnp Mup3o itypranait OoliaraH OTUHN CEKMHIATIN. Y aciyi Xopa3M, YMyMaH TYPOH TapUXUHU
sixiy ounapau. Amup Temyp xoHagoHuaa (ap3aHaiapyura OuauM O6epuill, XapOuii MaxopaTHU OLLIMPUIL
TYFpUCHIA XaMUllia KaiiFypub KeauHapau. Kyucuk Kyznapu qoum Kynub Typanurad, ynpoitin CoxubKupoHra
MO3UIIaH XUKosIap cyiaranma, AMup TeMyp Oosakail max3ogaHy XaM YITUPpUO TUHIJIAIITA YHIAP, Y3U
Xap TypJM caBoJuTap €FIMpHO TalIapau. AHa Iy cyxOatiap/a I1ax30/1a Xuiijaa CaBOAWHA OIIMPTaH, XaTTo
oup mapta broyk Typk xokoHu Mcrammii xakuaa Kaiita-kKaita caBosuiap 6epu0 namgapu 0y3pyKBOpUHU
XaM, KICCaXOHHU XaM XITMPOH KoJaupraH. XopasMimoxjap Takamr, MasmyH, MyxaMMman Xopa3MIIox,
Cynron ZKaymomuoayH Takaupiiapy XaM YHTa MabkIyM. AMMO X03Up y ataid, Axuit 2Kab0op 6axonup raruitapmiu
Xopa3M xakyaa OMpUHYIM MapTa SIIUTAETraH Foua OMp ogammaii oeprinbd THHTIapan'S.

KypuHanuku, Tapuxuili MaHOAJapHUHT llaxodaT Oepuinuya, AMup TeMmyp xakumaru Oatadcui
MabJIyMOT/Iapaa YHIUHT KOMUJI dap3aHaiapy XaM TYJITAKOHJIA 0Yn0 O¢ pUJITaHJINTH, MHCOHWI crudaTiapn
OWIaH IIAXOHLIOXJUK (asuiaTiapu SpUTWITAHIUTM Xakukataup. Jemak, Esysum Gamuuit Fost
KOHIIETIIIMSICUHY OTa-(ap3aHa MyHocabaTIapy TUFUAINATH, ¥3apo cyxOamIapraa Xal KWIMHAIATaH Kapopap
XpPOCH, HopyJcanraHaTaarn (3IU-UKPOM TaMOWMIN MyaMsTH mapaxama XaKKOHUM mdomacuHU
TONTAHINTUHA TYIITYHHII MyMKWH.

JlapBoKe, XKaMUST XaéTUIarv y3uI-KeCI y3rapMiiuiap KOHIENTyal aKuIaHM HaMOEH KMJIMII Oapobapurma
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AmMup Temyp cantaHaTugard Xxap0 IOpUILJIapy KaTOpuaa OKWIa aéjapUHUHT TapOUSICUHU OJIaéTraH
dap3aHmIap TMIHATIHI XaM aHUKJIAIIIa MyXUM axaMUSIT KacO STan.

Mynakkun O.Tony0eB €3uimimya: "Acap KaxpaMOHM - €3yBUM TaCBUPJIAETTaH JaBPHU KaHIAM TYITYHULIN
Ba TYLIYHTAPUIITHWIHT 60111 Me3oHuanp. CpacHU aiTran;a, acap KaxpaMoHHU oOpasnaa MyxkaccaMJyaliraH
JABPHUHT Y31 TApUXUil POMaHHMHT KaxpaMoHuaup"6. By Tamoiinn "2Kaxonrup Mup30" pomaH-aronescuaa
ZKaxoHTHPpHWHT XapaKTepria Myxkaccamiialirad Typda Homip da3miamiap yiiia 1aBp MyXUTHIUHH TYJIaTUTAYA
aHTJIaITa, MabIyM Japaxkaga X|UcC KWJININTa KeHT WY1 oYaim.

EsyBun M.Anu TacBup/a "OHT OKUMU' TAMOIMIIMHY XaM €TaKuK YCyJl Tap3uaa Kyyutaitny. SieHu XKaxoHrup
Mup3oHuHT 6eTOOIMTH, aTpOod-KaBOHMOAAr yHTa OyJIraH MyHocabatiap, MEXprOOH BOJIMIACUHUHT MEXP-
MypYBBaTH, CYIOK/IM EPUHUHT MyXab0aT TACBUPIIApHIA XaKUKUil BOKEIMKHU Ky3aTaMu3. E3yBun TacBUpHU
KYIOKJIAIITAPUII Gapobapraa Tapuxuii BOKSIMKHN AMrp TeMyp MCITOXOTIAPMHIHT TaIPYKUi TAKOMITMHI
dap3aHmIap XaTTu-Xapakamiapraa 6apaaBoM SKaHIMTUHH JAJTOJIATIAITa XaM SpUIIaar. YMyMaH, pOMaH-
3MoTesna TApUXUi XAKUKATHUHT TIO3THK TaTKUHU 2KaxoHrrp Mup30 MIaXCMHY WHIWBUIYAJUTAII THPHIITA
KapaTwiraH KaTop TadcrioTiapra TyJIaIurida HaMOEH OyJTaH.

Xymoca:

VTMHUII Ba KeTaxak XaKyaa 4yKyp Vitialira yHIaraH acap KOMIo3uuumsicuna mynomu Amup Temyp
caJITAHATUHWHT Xap TOMOHJIaMa MycTaXKaM KypFOHU, OYHEIKOPJIMK Ba 000K Gopacyuaary TU3UMITH
WILUIApH, IIapuaT axKOMJIApW Ha3auaa OyHE XallKjapura YpHaK OYITYINK YMH WHCOHUN (aswmiatiapu
TepaH ¢ajcaduii-3cTeTK MylLIoxagajiapaa EpuTUITaH. 3epo, XaKMK1i Tapyx caxHuaa pyii Oeprad IMagaTIv
Bokeayap COXMOKMPOH OMIACUIAry XaMKMXATIIMKHIHT I0KCaK HaMyHACH SKaHJIUTHHI bTHOOpIAH COKUT
K6 OymMaiioy. YyHOHYM maBp MaH3apaJlapMHM KeHT 3TMK IIaHaa €puTraH, 0atadp et Tapyxuii BOKSIMKHI
Oanuuit XakyMkaTra aiiJlaHTUpa OJIraH aauod MXKOAWM KpeloCcu MypaKKad Ba Ky KUppaauru OuiaH axpaino
TypaIu.
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ALISHER NAVOIY ASARLARIDA QUYOSH SO'ZINING QO'LLANISHI

Yo'ldosheva Gulbahor Azimovna,
Navoiy viloyat Zaafshan shahar 13-umumta’lim maktab
ona tili fani o'qituvchisi

Annotatsiya: Maqolada Alisher Navoiy asarlarida quyosh so zining qo llanishi muhokama qgilingan.

Alisher Navoiy asarlarida, xususan, "Xamsa"da ko'plab fazoviy jismlarning nomini uchratish mumkin.
Masalan, Quyosh, Oy, Yulduz va boshga turli sayyoralarning sinonimik gatorlarda hamda tasviriy ifodalar
holida kelishi fikr emotsionnalligini oshirgan.Bu astronimlar ichida eng ko'p go'llangani quyosh leksemasi
bo'lib, birgina "Farhod va Shirin" dostonining o'zida ushbu so'z 150 ga yaqin o'rinda qo'llangan . Asarda
quyosh so'zi olmosga o'xshaydi. Muallif unga turlicha sayqgal bergan. Shu bilan birga bu "saygallangan olmos"
jumlalarga o'zgacha badiiylik kasb etadi.
Ushbu leksema dostonda quyidagi so'zlar orqali ifodalangan.
Quyosh.
Shafaggun may sari chun qo'l uzotib,
Chu axsumlab Quyosh jomin ushotib .
Bu so'zning "O'zbek tilining izohli lug'ati"da quyidagi ma‘nolari mavjud:
1.Quyosh sistemasiga oid markaziy jism-o'zidagi termoyadroviy reaksiyalar hisobiga yorug'lik va issiqlik
targatuvchi (chigaruvchi) ulkan gazsimon shar shaklidagi yoritqgich.
2.Shu jismdan taraluvchi nur, issiglik.
3.ko'chma Nimaningdir hayot, yashash manbai, asosi hisoblanadigan, shunday deb garaladigan narsa
haqida.
4.Quyosh (erkaklar ismi)
Xurshed (forscha)
Skandardek kirib zulmatga xurshed,
Tlism ichra yoshindi jomi jamshid. (XXIV bob, 100-bayt)
"Xurshed" (xurshid)-"kun,oftob,quyosh” ma nolarini bildiradi .
Mehr (arabcha)
Bu erdi shug'liy to ul lahzakim mehr,
Yoshurdi burgai xoro aro chehr. (XV bob 106-bayt)
Mehr-2 xil ma'noga ega:
1.Muhabbat.
2.0ftob, quyosh .
Xur (forscha)
Bayt chu gardun rustami xur tig'in oldi,
Zamon oq devining bo'yniga soldi. (XXXIII bob, 113-bayt)
Xur so'zi "quyosh, oftob" ma ' nosini bildiradi .
Shams (arabcha)
Agarchi shamsni oltun ko'rar his,
Vale chnun shindi ayrildi bo'Tur mis. (IX bob, 103-bayt)
Ushbu leksema ham 2 xil ma'noda qo'llangan:
1.Quyosh, oftob-0'z ma'nosida.
2.Go'zal yor, mahbuba-ko'chma ma'noda .
Oftob (fors-tojikcha)
Vale yodig'a bu keldikim oy,
Demay oy, oftobi olam oroy. (XXXII bob 9-bayt)
Oftob so ‘zi hozirgi 0'zbek adabiy tilida ham deyarli avvalgi ma'nosini yo'qotmagan. Bu so'zning "O'zbek
tilining izohli lug'ati"da 4 ta ma' nosi berilgan:
1.Quyosh kun.
2.Quyosh targatayotgan nur: Quyosh harorati.
3.Quyosh nuri tushib turgan, quyosh isiyib turgan joy.
4.ko'chma Yorituvchi, yangilik kirituvchi,o'zgartiruvchi .
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G'azola (arabcha)

G'azola demakim, zarrin g'azola,

Shafaqdin har yon atrofida lola. (LI bob, 4-bayt)

G'azola so'zining ma'nolari:

1. Ohu, kiyik.

2. Oftob.

Quyoshni ifodalovchi so'z birikmalari esa boshga ijodkorlar asarlarida uchramaydi. Navoiy vogealar
rivojiga bog'liq holda birikmalar qo'llaydi. Masalan, XXV bob shunday so'zlar bilan boshlanadi:
"Farhodning Iskandar tilismin ochib, hogon va Mulkaro bila Suqrot tog'ig'a azimat gilmog'i va ul
tog'ning irtifo'da falakdin bosh o'tkarganidin sarguzashti aytmoq va tiyra g'orlarning har biri hijron
tunidin savod ko'rguzganidin afsona demak...

Xulosa qilib aytganda, Navoiy o'ziga xos tasviriy ifodalar va so'z birikmalari bilan asarning
emotsionalligini oshirgan. Ularning ayrimlari esa boshga hech gayerda uchramaydi.
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DEVELOPMENT OF SPEAKING SKILLS THROUGH THE USE OF ROLE-
PLAYING GAMES IN ENGLISH LESSONS

Yodgoraliyeva Zilola Rahmonaliyevna,

an English teacher of Namangan region,

Chartak district, school Ne 43

E -pochta : zilolayodgoraliyeva@gmail.com/tel: +998 94 5906045

Annotation

This article is about development of speaking skills through the use of role-playing games in English
lessons.

Keywords: speaking, through, role-playing games, English, dialogue

The methodological content of a modern foreign language lesson should be communicative. By teaching
children a language, we teach them to communicate in that language. And this can only be taught in the
context of communication, i.e. foreign language training should be organized in such a way that it is similar
to the process of natural communication. Only in this case, it is possible to transfer the formed skills and
abilities to real conditions. Of course, the learning process cannot be made completely similar to
communication. A training conversation is a conditional conversation during which the real situation of
communication is played and modelled. However, it is necessary to give educational communication the
maximum similarity to live English speech, reflecting its natural colours, its flavour. One of the tools that
help solve the problems of learning to communicate is a role-playing game. The role-playing game is a
conditional reproduction of its participant's real practical activities of people, creates conditions for real
communication. Roles within the role-playing game are inevitably artificial, conditional (imagine that you
are a doctor, a salesman, etc.). the Effectiveness of training here is primarily due to an explosion of
motivation, increased interest in the subject.

Role-playing games can be divided into two main groups:

- controlled role-playing game;

- free role-playing game.

For children, you can use role-playing games with pictures, audio or video materials. For example,
you can ask students to choose their favourite toys from cards with images and name them. To fix spatial
prepositions and another vocabulary, you can offer students role-playing games with cards.Participants
should describe the route according to the scheme: find the way to famous attractions or other objects. You
can ask students to tell you about their favourite places in the city and how to get to them. To train your
speech skills at advanced stages of training, you can organize a discussion of discussion questions. During the
game, participants will express their opinions, arguments and counterarguments.Story-based role-playing
games in English language teaching are often used in courses on communication techniques. These programs
are designed for maximum immersion in the situation of communication in a foreign language, so students
" speech skills are formed quickly.

Common characteristics of role-playing games are the following:

1 Role-playing games are usually implemented in oral speech, but can also be presented in writing (for
example, via e-mail).

2 The role-playing game usually involves the use of role-playing cards, which give ageneral description
of the plot and adescription of their roles.However, the use of these cards is not always mandatory.

3 Role-playing involves performing a role on behalf of a character, but students can also act on their
behalf ( sometimes this type of activity is called "simulation").

As a rule, role-playing games are held in the following modes: learnerl? learner 2, learner-class, and
learner-group.

Exercise to train students in the ability to respond to the proposed statements. They are designed to
develop the ability to use cliched phrases equivalent to Uzbek "Ha", "You", " Sunday?", " Sunday emasmi?"
etc. For example:

The volume has come to us. He is a good boy. He likes to eat jam, doesn't he?

You are right. He likes to eat jam.

Do you like to eat jam?

Yes, of course.

An example of a role-playing game is the game Activity 1. "Celebrity party". I put posters of famous

Anpea | 2020. 4-gucm 176 Towkenm



"Y3BEKUCTOHAA UAMHUH-AMAANUN TAAKUKOTAAP" MAB3YCUAATH PECITYBAUKA |
15-K¥YT1 TAPMOKAW UAMHUI MACOPABHUI OHAAWH KOH®EPEHLIUSI MATEPUAANAPU e

@ .

people on the Board and explain that they are at a party. Together with the students, we create a dialogue
between these people, which is recorded on the blackboard.

- Hello. - Hi.

- My name is XX. What's your name?
- I'm XX. - Nice to meet you.
- Nice to meet you too. - Bye.

The dialogue is practised in the choir while paying attention to pronunciation and intonation.
Students are allowed to practice pairs using proper names. Before the game starts, I explain to the students
that they are at a party. Each of them is a famous person. Then a minute is given to choose who they will play
and invitation cards and props are distributed.I explain that their taskis to get around the participants of the
evening and get to know at least 6-7 of them. In this case, students should use the dialogue they worked out
at the beginning, or expand it. Students should be allowed to move around the classroom. You can turn on
the appropriate music for the situation. After the students finish, they sit down and have to say who they
met. This game allowed me to organize the communication of students in the classroom from the first days
of learning English and allow students to feel the language as a means of communication.

Activity 2. "What are the differences?". Goal: comprehensive training of question-and-answer interaction
with the inclusion of elements of reasoning.  Play: partici pants of the game are divided into pairs.One
player gets a picture, the second-the same picture, but with some changes. When they ask each other
questions, they must find the differences between the pictures and name them. It is forbidden to show
images to each other.

Activity 3. "If I were... ".The Goal of the game: the formation of skills and abilities to use the subjunctive
mood in foreign language speech and means of expressing modality based on the activation of speech-
thinking activity. The course of the game: the teacher asks the players to imagine themselves as a famous
movie actor, writer, etc. and tell them what they would look like, what they would do, etc.

Activity 4. " Verbs and adverbs". Goal: to activate grammar and vocabulary in oral speech.

Game progress: players form pairs. There are two piles of cards on the table. There are cards in one stack
that contain verbs that indicate actions, and cards with adverbs that explain these actions in the other. One
of the players takes a card with a verb, the second-with an adverb. Each pair of players must represent the
action recorded on the cards in front of the group. Players must guess what action they represent, which
verbs and adverbs illustrate, and name them in a foreign language.

Activity 5. "Who am I1? ". The student imitates a character and talks about it. Students guess who he is.

Activity 6. "I can do everything!". The doll is a sign of the situation. An unfamiliar doll appears in front of
the class. This creates an incentive for dialogue-questioning. A poorly dressed, the dishevelled doll is an
incentive for a dialogue of will-expression: "Wash, dress, comb your hair!" A doll that boastfully declares: "I
can do everything!" becomes an incentive for a combination of several types of dialogue.

Exercises for training students in making micro dialogues in pairs, within the framework of the
proposed situation: Imagine, your friend has a birthday party today. What will you do?
Hello.
Hello, Lola. Happy birthday to you. Here is a present for you.
Thank you. What is it? Oh! It is a doll. It's very nice. I like to play with dolls.
Exercises for training expressions of a label character:

- Hello, Lola - Hello, Lobar

- How are you? - I'm fine, and you?
- I'm fine too. Thank you. - Good-bye, Lobar.

- Bye. - Bye.

In conclusion, we can say, role-playing games are actively used in teaching English. This is a
technique with very good learning capabilities, so it is often used not only for children but also for adults.
Using role-playing games in the classroom can improve the effectiveness of classes. Educational activities
become more interesting and diverse, and the partici pants of the game actively interact with each other,
which allows you to speed up the development of speech skills.
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technology into the educational process.
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The first group concerns the authentic nature of communicative situations that allow you to learn to
model your behavior in specific life situations, give you the opportunity to "try them on", develop your
own adequate behavior in similar communication. In real life, speech behavior is related to a specific
situation. Visual present circumstances also carry their share of information. The most rational way to teach
such speech behavior is through demonstration in a visible situation, which facilitates attention and
understanding of the speech material. With the help of video, we observe communicative situations in the
unity of language and non-language components. It is no exaggeration to say that thanks to the video, life
with all its richness of communicative situations has stepped into the classroom. These situations materialized
in the video material give all the variety of auditory, visual and other information.

The next set of problems is the use of video to obtain country-specific, cultural knowledge about the
country (countries) of the language being studied, and the formation of intercultural competence of
students.

Today, speaking about foreign language teaching, it is impossible to separate this process from the
process of intercultural communication. In this regard, the need for the formation of intercultural competence
in students is becoming more and more apparent.

It is important to take into account that socio-cultural knowledge is used not only as a means of
communication at the interpersonal level, but also as a means of enriching the spiritual world of the
individual on the basis of acquiring knowledge about the culture of the country of the language being studied.
After all, the communicative goal of foreign language teaching is to form a communicative competence,
which is based on skills formed on the basis of language skills, as well as linguistic and country studies
knowledge. It is important to acquire a reflective culture, a secondary language environment. Thus, intercultural
communicative competence is, of course, "a concept of multilevel and multi component”.

It is very difficult to master the communicative competence in English without being in the country of
the language being studied. Therefore, an important task of the teacher is to create real and imaginary
situations of communication in a foreign language lesson, using various methods and techniques.

At the same time, it is important to give students a clear idea of the life, traditions, and language realities
of English-speaking countries. In this regard, the video provides a rich opportunity to effectively combine the
educational process of working on the language and country studies, mastering elements of the culture of the
country of the language being studied. The video series provides much more information than just a verbal
explanation. The video material also makes it relatively easy to introduce language-specific and country-
specific vocabulary and grammatical structures. However, the teacher must maintain a sense of proportion
and not overload the students with information, since this will result in insufficient strength of memorization
and assimilation of speech material.

The third group of problems is related to the ability of the video to more individualize the educational
process, more to address the personality of the student in the educational process, taking into account his
psychological and intellectual characteristics. When choosing a video material for a class, the teacher has a
specific group in mind and takes into account the interests of specific listeners. The material selected in this
way provides a greater degree of activity of students in the classroom.

The fourth group of problems is related to the video's ability to perform a large number of methodological
tasks. The requirement of a communicative method "...to present the process of language acquisition as
comprehension of a living foreign-language reality” makes us pay great attention to the stage of familiarization
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of students with this reality. In this regard, the question of how the presentation of this reality can and
should be organized within the educational process becomes of particular importance.

It is well known that communication is based on the exchange of verbal and non-verbal information.
With the exception of telephone conversations and listening to tape recordings, information is perceived not
only through the auditory, but also through the visual channel. Information presented in a visual form is the
most accessible for perception; it is easier and faster to learn. According to UNESCO, when a person
listens, he remembers 15 % of speech information, when he looks-25 % of visible information, when he
sees and listens-65 % of the information received. The need for technical training tools that can affect
various sensory organs is obvious. The eye can perceive millions of bits per second. Information perceived
visually, according to psychological research, is more meaningful, easier to store in memory.

Thus, the psychological features of the impact of educational videos on students contribute to the
intensification of the educational process and create favorable conditions for the formation of communicative
(language and socio-cultural) competence of students.
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ALISHER NAVOIY 1JODIDA KOMIL INSON TARBIYASI
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Zarafshon shahar, 12-maktab o'qituvchisi
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Annotatsiya: ushbu maqolada Alisher Navoiy ijodi va amaliy faoliyatining eng asosiy, markaziy masalasi
har narsadan oldin inson taqdiri, baxti, saodati ekanligi ta'kidlangan. Ulug' mutafakkirning "Hayrat ul-
abror'("Yaxshi kishilarning hayratlanishi") dostonidagi komil insonni tarbiyalashning usul va yo'llari yoritilgan.

Kalit soZlar: ta'lim-tarbiya, komil inson, odob-axlog, vafo, zulm, jahl, vatan, muomala, mansabdor
shaxslar, do stlik, ota-onani hurmatlash, rahm-shafqatlilik, farz, amalparast, ota-onani roziligi, xalgga sadoqatli
bo'lish, barkamol avlod.

Birinchi prezidentimiz I.A.Karimov " Yuksak ma'naviyat-yengilmas kuch" asarida ma'naviyatni
shakllantiradigan mezonlar haqgida gapirib:"O'zbek xalgi ma'naviy dunyosining shakllanishiga g'oyat kuchli va
samarali ta'sir ko'rsatgan ulug' zotlardan yana biri- bu Alisher Navoiy bobomizdir. Biz uning mo'tabar nomi
jjodiy merosining boqiyligi, badiiy dahosi zamon va makon chegaralarini bilmasligi haqgida doimo faxrlanib
so'z yuritamiz", degan edi.

Chindan ham Alisher Navoiy mutafakkir shoir.Dunyoda shoir ko'p o'tgan bo'lsa-da, ulardan juda oz
gismigina bu sharafli nomga loyiq ko'rilgan.Chunki biror hayotiy masala, insonga xos qadriyat va tuyg'ular,
fazilat va illatlar yo'qki, ul zot qgalamga olmagan bo'lsa!

Alisher Navoiy ta'limiy-axloqiy asarlarida komil insonni shakllantirishning mazmuni, yo'llari va usullarini
bayon etgan. Yaxshilik, odamiylik, muhabbat, vafo, do'stlik, mardlik, odob, hayo, saxovat, ganoat,
adolat, diyonat, olijanoblik, mehnatsevarlik, halollik kabi fazilatlarni ulug'lab, yomonlik, zulm-zo'rlik,
xiyonat, dilozorlik, yolg'on, hasad, riyo, kibr, xasislik, ta'ma, nafsga qul bo'lish, nohaqlik singari illatlarni
keskin goralagan. Shu bois uning ijodi o0'ziga xos hikmat bo'stonidir. O'zingizda tug'ilgan har ganday savolga
javob izlab, unga murojaat gilsangiz, ahvoli ruhiyangizga mos bir hikmat topib, magsadingiz hosil bo'lishi,
ko'nglingiz taskin topishi shubhasiz.

Alisher Navoiy " Xamsa'"sining birinchi dostoni "Hayrat ul-abror"("Yaxshi kishilarning hayratlanishi")ni
1483-yilda yozib tugallagan bo'lib, unda komil inson uchun zarur bo'lgan barcha xislatlar sanab chigiladi.

Shoir katta va kichiklarning o'zaro munosabati, kattalarning kichiklarni tarbiyalashlari va kichiklar sodir
etgan xatolarini shafqatlilik bilan tuzatishlari, ikkinchi tarafdan esa kichiklarning kattalarga nisbatan izzat-
ikrom ko'rsatishlari, ularga xizmat qilishlari kerakligida o'z ifodasini topadi deb fikr bildiradi.

Alisher Navoiy amalparast, manmansiragan odamlar sharaf topa olmasliklari, haqiqiy sharaf hay ova
odobdan kelishi hagida yozadi va "odobsiz kishilar hech gachon e'tibor qozonmaydilar”, deb ta'kidlagan. Buyuk
shoir mansabdor shaxslarning qo'l ostidagilar bilan muomalasi, ularning bu sohada odobli bo'lishi hagida
ham so'z yuritadi:

" Agar biron kishi sizdan martabada past bo'lsa, uni sen o'zingga tobe holda ko'rsang, garchi u senga
tobe, bog'liq bo'lsa ham ko'nglung uning tuyg'ulariga sherik bo'lsinl] Ularga g'amxo'rlik qilish sening
bo'yningdadir. Tirikchilik yozuglari ham sening qo'lingda. Barchasiga do'stlik gilish senga vojibdir. Yaxshi-
yomon ishidan xabardor bo'lib turish ham".

Alisher Navoiy ota-onani hurmat gilishni esa tarbiyalilik belgisi sifatida shunday baholaydi:Boshni fido
ayla ato qoshiga,
Jismni qil sadga ano boshig'a.
Tun-kunungg'a aylagali nur fosh,
Birisin oy angla, birisin quyosh.

Ota-onani farzand hayotida tutgan o'rnini hechkim bundan ortiq ta'riflab berolmasa kerak:
dunyo uchun oy bilan quyosh ganchalik ahamiyatga ega bo'lsa, farzand uchun ota-ona ham shunchalik
gimmatga ega! Chindan ham, oy tufayli tun, quyosh sababli kun yorug' bo'lganidek, ota farzand hayotining
tunini yoritsa ona kunini nurga to'ldiradi. Ota-onani hurmat qilish farzand uchun majburiyatdir. Bu ikkisiga
xizmatni birdek qilish zarur. Otang oldida boshingni fido qilib, onang boshi uchun butun jismingni sadqa
qilsang arziydi! Ikki dunyoying obod bo'lishini istasang, shu ikki odamning roziligini ol! Tunu kuningga nur
berib turgan- birisini oy deb bil, ikkinchisini quyosh!

Alisher Navoiy rahm-shafqatlilikni ham tarbiyalilikning belgisi, deb hisoblaydi va kimki katta
bo'lsa, uning xizmatini qilishga, kimki kichik bo'lsa, unga shafqat gilishga chagiradi:"[JRahm in'omini
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0'zingga qarz deb bil: o'sha toifadagi(kichiklar, bo'ysinuvchilar) odamlarga rahm qilishni farz hisobla. Yurgan
odamlar ichidagi kattadan kichigigacha, yoki oraligdagi o'rta martabalikkagarab, kimki katta bo'lsa, uning
xizmatini qilish kerak. Kimki kichik bo'lsa, unga shafqat ko'rsatish kerak".

Bu ulug' mutafakkir, shoir, davlat arbobi Alisher Navoiyning odob-axlog, ta'lim -tarbiya sohasida
yaratgan tarixiy merosi mustaqil O'zbekistonning ta'lim -tarbiya sohasini isloh qilish, komil insonni tarbiyalash
borasidagi siyosatining muvaffaqiyatli asoslaridan biridir. O'zbekistonning kelajagi ko'p jihatdan barkamol
salohiyatli avlodni tarbiyalashga bog'liq. Ushbu dolzarb vazifani amalga oshirish uchun o'zbek xalgining ta'lim
-tarbiyaga oid boy tarixiy tajribasini, Alisher Navoiy bobomizdek allomalar ijodini o'rganish va uni yangi
zamon kishisini shakllantirish hamda tarbiyalashda hayotga amaliy tatbig muhim ahamiyat kasb
etadi.Yaratganning sevimli bandasi butun hayotini inson faoliyatining rivojiga bag'ishlagani uchun ham
hamisha e'zoz va e'tiborda bo'lib, asrlar osha xalgimizga xizmat qilib kelmogda.
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Annotation

This article examines the use of tales in Primary Education English classes. Its use is important, taking
into account the students' characteristics at that age and in the formal context of the classroom. It suggests the
teacher how to choose tales in terms of students' age, materials to work with, the layout of the class and so on.
It also provides the teacher with several activities based on the tale with which to use meaningful learning.
This is the way to make them practice vocabulary and grammar in the meaningful context provided with the
story.

Keywords: fairy tales, activities, teach, method, grammatical structures

The role of fairy tales must be considered in three aspects: psychological, emotional and cognitive. So, to
implement educational intentions towards the child, it is necessary to create a psychologically favourable
situation in which the child will be comfortable. Creating fairy tales helps to relieve the students' minds,
create a favourable friendly atmosphere of communication in the classroom. The fairy tale contributes to the
development of creative abilities of students, creates an emotionally positive atmosphere of cooperation. One
of the requirements of a modern school is to teach children their age characteristics and capabilities.
Children of primary school age have several differences from children of middle and high school age.
Younger students learn more slowly, take longer to learn new material, they do not have developed
analytical thinking, which significantly complicates the development of foreign language grammar. Kids
can't rely on their knowledge of the world or universal learning skills. On the other hand, these children
are positive and not afraid to look stupid because of mistakes in pronunciation or use of new vocabulary.
They are easily drawn into the world of fantasy and creativity. They easily accept the terms and rules of the
game. That is why one of the most effective methods of teaching a foreign language is the use of fairy tales in
lessons. Fairy tales develop children's imagination and serve as a link between fantasy and the real world. The
use of fairy tales in lessons fascinates children, increases the motivation of learning a foreign language. The
fairy tale, in turn, has an impact on their emotional state: reduces anxiety and negative manifestations,
creates an atmosphere of enthusiasm and joy. When learning a foreign language by younger students, many
grammatical structures are introduced without lengthy explanations or relying on difficult-to-understand
rules. Children simply "absorb" them like a sponge, like the structures of their native language. Still,
sometimes it is useful to explain to the child why we say it this way and not otherwise. Such explanations
can be given in an interesting and accessible form-the form of a grammatical fairy tale. In this way, we
increase the chances of memorization, as we engage emotional memory, providing positive emotional
reinforcement caused by empathy with the characters of the fairy tale or arising from an appeal to the
children's sense of humour. The use of fairy tales in the study of grammatical phenomena, the use of
figurative epithets allows you to visualize abstract language concepts to students, while sharpening perception,
improving memorization. Here are examples of such grammatical fairy tales.

Activity 1.Grammatical structure of " have got" Once upon a time, there was the verb Have. He spent
days checking the contents of the refrigerator and saying, " I have jam, I have milk, I have chocolate, 1
have bread, I have butter." The verb Have was very fond of eating and was very thick. And then one day,
when he opened the refrigerator, he found that all the food was gone. He said, "I have no jam, I have no
milk, I have no chocolate, I have no bread, I have no butter". He had to go to the store. It was raining hard
outside. A small puppy was sitting in a huge puddle. Seeing the verb Have, the puppy barked joyfully: "got,
got, got". The verb Have picked up the puppy and carried it home. They became very friendly and began to
walk together. The verb Have led the puppy on a leash and said: "I have got jam, I have got milk". Thanks to
walking, Have soon lost a lot of weight, only half of it remained. They were running fast down the street,
and the only sound they could hear was the puppy barking: "I've got chocolate, I've got bread, I've got
butter"

Activity 2."Past Simple"

In the Magic Kingdom, which was called Past Simple (past tense), there were magic trains with
magic cars-verbs. And there was a bully boy in that Kingdom. His name was Ending ed. This bully didn't have
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any money. But he loved riding the magic train. So he went without a ticket. Ed hitched himself to the back
of the trailer and rode like a hare. (draw a trailer on the Board-a verb with the ending ed on "trailer", give
examples of sentences in the past tense). But in this country, there was a strict controller-the auxiliary verb
Did. He didn't allow anyone to ride magic trains without a ticket. When he appeared on the train, the
stowaway ed had to run away (change the sentence on the Board to negative and erase the "stowaway".
Grammatical fairy tales can be accompanied by presentations with pictures of characters and diagrams,
which will promote imaginative memorization of information, as well as increase interest in the story.
Thus, I believe that the use of fairy tales in teaching introductory reading in English classes allows you
to make a variety of the content of the lesson, expands the General Outlook and communicative culture of
younger students, increases the interest of students in the language and also the motivation to learn.
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Annotatsiya: Ushbu maqgolada yozuvchi Murod Muhammad Do 'stning "Lolazor” romani asosida so’z
boradi. Magolani "Lolazor" romanidagi Yaxshiboyev nutgida kinoyaning ifodalanishi" deb nomladik. Asardagi
kichik kuzatishlarimiz natijasida Yaxshiboyev nutqida kinoyaning ifodalanishi, piching, kesatiq, qochirimlarga
to xtaldik. Yaxshiboyev obrazini talgin gilishda kinoyaning oziga xos girralarini tahlil qildik.

Kalit so zlar: gahramon nutgida kinoyaning ifodalanishi, kinoyaviy talgin, piching, kesatiq, kinoyada
qarama-qarshi mano.

Annotation. This article is based on the novel "Lolazor" by the writer Murad Mukhammad Dost. We
called the article "The expression of irony in the speech of Yakhshibaev in the novel "Lolazor". As a result of
our small observations in the work, in Yakhshibaev's speech we focused on the expression of irony, pitching,
cuts, omissions. In interpreting the image of Yakhshibaev, we analyzed the peculiarities of the film.

Key words: the expression of irony in the speech of the protagonist, satirical interpretation, pitching,
cutting, the opposite meaning in irony.

Aunnomauus. B dannoti cmamoe 6edémes peuv o pomate Mypoo Myxammao ocma "Jloaazop” (Tionvharnosoiii
aye). Mot o3aenasuau cmamoto caedyiowum odpazom: "Hcnonvzoeanue memaghopvt 6 peuu Sxuiuboesa 6
pomane "Jlonazop” (Troavnawnossiti aye). B pesyavmame Hauieeo HenpoooAlCUmenbHo20 HabA0eHus 3a peuvio
Sxuwuboeea mvi 0CMAHOBUAUCH HA UCNOAb308AHUU MEMAGDOPbLL, KOAKOCMU, UHOCKA3aHUA. B unmepnpemavuu
obpaza Hxwuboesa Mbl AHANUZUPOBAAU CE0e00PA3HbIE 2PAHU MemAQopbl.

Karouesnvie crosa: ucnoav3oganue memagopsl 6 peuu eepos, memaghoputeckas uHmepnpemayus,
UHOCKA3aHUe, NPOMUBONOA0ICHOE 3HAYeHUe 8 Memagope.

Yaxshiboyev obrazi "Lolazor" romanida o ziga xos yo ‘sinda ifodalangan. Asarda gahramonni mushohadalarga
boy, har bir kuni, har bir gilgan ishi, do"stlari, oilasi, yaqginlari haqgida o ylari ichida ko' ramiz. Yozuvchi,
aytish joizki, Yaxshiboyevning nutqgida juda ko' p o rinlarda kinoya, qochirimlar, pichinglarni ishlatgan.
Qahramonning dunyoqarashi, fikrlashi, asarda aks etgan vogeliklar aynan ana shunday til birliklari orqgali
yanada aniqroq namoyon bo ‘ladi. Yaxshiboyevning kinoya bilan gapirishi gahramon ichki olamining bevosita
vogelikka munosabatini ham ko' rsatib beradi. Yaxshiboyevning atrofidagi yaqginlari, do ‘stlari, hamkasblari,
shogirdlariga bo ‘lgan munosabati ana shunday kinoya-yu qochirimlar, kesatiq-u pichinglarga boy. Asarvogeligini
baholashda nafagat butun asar ichidagi qgahramonlarning nutqidagi o' ziga xosliklar, balki markaziy obrazlardan
biri hisoblangan Yaxshiboyevning nutqidagi ajib tasvir bizni gizigishimizni yanada orttiradi. "Murod Muhammad
Do 'stning "Lolazor" romani ham ko' p ovozli romanga misol bo'la oladi. Undagi Oshno, Nazar Yaxshiboyev
kabi gahramonlarni fe'l-atvori turfa tovlanishlarda akslangan. Aynigsa, Nazar Yaxshiboyevning obrazida ko' p
ohanglilik yaqqol ko' zga tashlanadi: u o'z nuqtayi nazari (iroda yo ' nalishiga) ega bo‘lganidan tashqari,
0'zini-o"zi (ikki, uchlJko pga bo'linib) tahlil ham eta oladi, o'zgalar (qarama-qgarshi tugunlar) bilan
ishonchli bahslasha ham biladil] "U bir ongning in'ikosi bo"lib emas, xususan boshga ong ta'sirida paydo
bo‘Igan va bir necha ongning o' zaro aloqasi asosiga qurilgan" (M.Baxtin) ligi bilan xarakterlidir". [1. 55-bet]

Yaxshiboyev obrazini talgin gilishda, albatta, gahramonning o'z-o0"zini tahlil gilishida, o"zgalar
bilan bahs-munozaraga kirishishida kinoya, kesatiq, achchiq va kulgili shama-yu ishoralarning o rni beqiyosligini
inobatga olishimiz zarur. Aytish joizki, nutqning ifodaliligi, ta'sirchanligini oshirishda kinoya muhim o 'rin
tutadi. Buni "Lolazor" asari misolida yagqol ko ‘rish mumkin. Avvalo, kinoya tushunchasiga to " xtalsak. Kinoya
S0 'z yoki iboraning o'z ma'nosiga butunlay garama-qgarshi bo ‘lgan ko' chma ma'noda ishlatilishidir. Unda
so'zlovchining tasvirlanayotgan narsa yoki tushunchaga kesatigli, pichingli, istehzoli, umuman, subyektiv-
kulgi aralash munosabatini yuzaga chigganini ko' ramiz. So"z yoki iboraning to'g"ri ma'nosiga zid, ya'ni
inkor, emotsional-ekspressiv bo ‘yogli ma'no ifodalashi ayni kinoyaga xosdir. Kinoyaning lugatlarda izohlanishiga
e'tibor beramiz. "Til birligini uning haqiqiy ma'nosiga qarama-qarshi ma'noda, kesatiq, qochirim, piching
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bilan ishlatishdan iborat ko 'chim" [2. 49-bet] deya ta'rif berilgan kinoyaga. "O"zbek tilining izohli lug'ati"da
esa "Kinoya [a] Masxaralash, kulish uchun aytilgan pardali gap; qochirim, istehzo, piching, kesatiq" [3.
386-bet] deyilgan.

Kuzatganimizdek, lug'atda kinoya leksemasining mohiyati gapning qo'llanish maqgsadi asosida
tavsiflangan, ma'noni yoritish uchun kinoyaning sinonimlari qochirim, istehzo, piching, kesatiqga ham
murojaat gilingan. Kinoya o' zagi asosida yaratilgan kinoyali, kinoyaomiz so " zlari izohi ham ayni shu lugatda
berilgan. Og"zaki nutqda ko' pincha "Kinoyali gapirdi", "Kinoyaomiz garab qo'ydi" jumlalariga duch kelamiz.
Aytish joizki, o'zbek tilining bunday ohang tovlanishlaridan muallif Yaxshiboyev obrazida yaxshigina
foydalangan. Uning nafagat nutqgida, balki xatti-harakatlarida kinoyali, kinoyaomiz holatlarni kuzatamiz.
Tilning bu birligidan foydalanish Yaxshiboyevning galamkash yozuvchi ekanligi bilan ham bog'liq. Negaki,
yozuvchilar so" zni gaysi o' rinda, ganday o ‘ynatishni yaxshi biladi. 5 jildli "O"zbek tilining izohli lug ‘ati"da
esa kinoyaga ta'rif boyitilgan. "Kinoya [a - belgi; shama, ishora; piching; kesatiq] 1. Masaxaralash, kulish
uchun asl ma'nosidan boshga, majoziy ma'noda aytilgan so'z, gap; qochirim, istehzo, piching, kesatiq
ifodasi. 2 ad. Uslubiy vosita: badiiy asardagi inkor etish usullaridan biri bo 'lib, biror shaxs yoki narsa ustidan
kesatiq, qochiriq vositasida yashirin kulishdan iborat" [4. 370-bet]

Ushbu izohdan kinoyaning mohiyati ma'lum darajada oydinroq yoritilganini, uning turli sath birliklari,
deylik, so'z, gap bilan ifodalanishi haqidagi hukmni, sathlar bo yicha sochilgan keng gamrovli hodisa
ekanligiga ishorani anglaymiz. Badiiy adabiyotda ham kinoya atorflicha ma'no-mazmunga, qo ‘llanish doirasiga
ega. "[roniya (gr. yeironeia - bilib bilmaganga olish so‘zidan) - kinoya, qochiriq, kesatish, piching. Badiiy
asardagi inkor etish usullaridan biri bo'lib, biror shaxs yoki narsa ustidan kesatish, qochiriq vositasida
yashirin kulinadi. Shuning uchun ham kinoyaning muhim belgisi so*'z yoki gapning hamma vaqt ikki
ma'noli bo"lishida, hagigiy ma'no aytilgan so'z yoki gapning teskari ma'nosi orqali anglashilishida namoyon
bo'ladi. Kinoya o'zining ta'sir darajasiga qarab fosh etuvchi yoki shunchaki qochirigdan iborat bo ‘ladi.
Kinoya usuli, asosan, hajviy, kulgili tasvirda keng qgo ‘llaniladi" [5. 141-bet]

Shunday qilib, kinoya o'zida so'zlovchining salbiy, hissiy munosabatini aks ettirgan, shakliy va
mazmuniy nomuvofiglikdagi, kulgi, istehzoga asoslangan, turli sathga birliklariga xos nutqiy ma'nodir.
Yaxshiboyev juda ko' p o rinlarda kinoya bilan so " zlaydi. Uning kinoyalarini mag " zini chaqgish asar mazmuniy
kalitini ochishga yordam beradi. "Lolazor" romanida Yaxshiboyev nutqida keltirilgan kinoyalar oddiy
gahramonlar tilida qo'llanuvchi kinoyalardan keskin farq qilib, obrazlilik, chuqur ma'nolilik, o'tkir
gochirimlar, o‘xshatishlar, frazeologikbirliklar tipidaberilgan.Yaxshiboyev aytolmagan gaplarini, yozolmagan
so‘zlarini kinoyalari gatiga singdirib yuborgan. Ularning ba'zilariga to *xtalib o tsak.

Asar mugaddimasi "Osmon mezonlardan yiltirar edi" so " zlari bilan boshlanadi. Bu gapni Yaxshiboyev
gayt-gayta takrorlaydi, atrofidagilarning munosabatini bilmoqchi bo ‘ladi. Topgan tashbehi ostida uning hayoti,
ganday yashash zarurligi aks etgan. U o tgan umrini sarhisob qilish asnosida mezonlardan yiltiragan osmon
yonida "xushomadgo 'y laychalar" qolganini kinoya bilan xotirlaydi. U asar so'ngida umrini boshgacharoq
yashab o 'tishi mumkinligini anglaydi. Afsus giladi, nadomat qiladi. Keksayib qolgan Yaxshiboyev xotini
Mubhsina xonimga baho berishda kinoyali sifatlarni ko' p o 'rinda ishlatgan. Kasalxonada yotganida vazadagi gul
hagida o'ylarkan, "Muhsina xonim tarafidan - didli, savodli Muhsina xonim tarafidan qo ‘yilganki, oq
nilufar deb ataladi". [6. 12-bet] "Didli, savodli" izohida yengilgina kinoya bor. Sababki, Yaxshiboyev gulni
ko ‘rganda dimog ‘ida botqoq hidini tuyganday bo ‘laveradi. Bir o' rinda Muhsina xonimga "Qarg " alar ko' ngilda
bo‘Isa-chi? Ko ngilda gag'illab tursa-chi?" [6. 29-bet] deydi. Albatta, Muhsina xonim kinoyaning mag' zini
chagolmaydi. Yaxshiboyev, aslida, Muhsinaning diydiyosidan charchagan, uni Yosumanga giyoslaydi.
Yaxshiboyevning Muhsinaga ishlatgan kinoyalari unga munosabatini aks ettiradi. Yaxshiboyev kasalxonada
badantarbiyachi ayolga "Bu deyman, xonim, ayni maskandalJbekorchi yotib kuch yig "' ayotgan chollarning
ichida ishlashingiz giyindir-ov?" [6. 143-bet] tarzidagi kinoyasi esa Yaxshiboyevning xarakteri xos xususiyatni,
ya'ni ayollarga munosabatini oshkor qilib qo‘ygan. Hazilomuz kulgi ohangidagi kinoyalar ham talaygina.
Kasalxonadagi farrosh xotin Marfaning yetmish yoshini mazax qilib, "Eh-he, hali giz bola ekansan-ku!"
[215-bet] deganda Yaxshiboyevning hazilni to'g'ri kelgan odamga qilib ketaverishi, hazillarida kinoyalar
ko 'rinib golishini kuzatamiz.

Muyassar xonim bilan muloqgotda kechmishini eslatish uchun achchiq kinoya qo 'llaydi. "Ilojimiz
gancha, - dedi Yaxshiboyev takabburona iljayib. - Siz, xonim, mulozamatga shunchalar o' rganib qolgansizki,
endi eng quyuq salomga ham alik olavermaysiz. Haddan oshganimning boisi shuki, betamizlik bahonasida zora
esingizda golsam[" [6. 513-bet] Kinoya ohangida mulozamat, xushomadga o' rganib qolgan Muyassar xonimni
iltimosiga ko' ndirish magsadida Yaxshiboyev kinoya bilan so ‘zlashda davom etadi. "Eshagingiz loydan o' tganiga,
eh-he, necha zamonlar bo'1di!" [6. 513-bet] Yaxshiboyevning kinoyasiga qarab Muyassar xonim uni
tamagirlikda ayblaydi. Kinoya subyektiv munosabat ko rinishlaridan biri bo'lib, so'zlovchining salbiy
munosabatini bildiruvchi uslubiy vositadir.
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Oshno obrazi ham diggatga sazovor. Negaki Yaxshiboyevning butun hayot yo'li, ijod yo'li bevosita
Oshnoga bog'lig. Oshno bilan mulogotda ham kinoyalar qo ' llangan."Och golsak, yana "ov"ga chigaman!" -
dedi qat'iy qilib. [6. 113-bet] Yaxshiboyev do"sti Oshnoga garoqchilik qilishga chigib xarom lugma topishiga
ishora gilyapti. Bu yerda kesatiq shundan iboratki, Yaxshiboyev Oshno aytganday halol yo'l bilan topib
keltirilgan yegulikka qonigmaganidan dalolat. Yaxshiboyev va Oshnoning yoshlikdagi sarguzashtlarida ular
halol va yaxshi yashash haqgida ancha tortishgan. Oshno Bulduriq gishlogiga do"sti ikkalasi muallimlikkka
mo ‘ljal gilinayotganini aytganda "Qadaming boshqacha-ku, - dedi Yaxshiboyev hasadini yashirolmay. -
Endi u yoglarga gaytib borarmiding!" [6. 136-bet] tarzida shahardagi hayotini kinoyaomuz yodga solib qo ‘ygandek
bo'ladi. Ya'ni sen osmonlarda yuribsan, pastga tushib gishlogga qaytib ketasanmi degan ma'noda. Yillar o' tib
ikki do"st xotiralarni albatta eslaydi. Kasalxonada yotgan keksa Yaxshiboyevdan hol-ahvol so ‘ragan Oshno
unga xotira yozishni tavsiya giladi. "Xotira yozgali cho' chiyman. Umrimizda ko' p vogealarga guvoh bo'1dik,
hammasini ham yozib bo ‘larmikan?.." [6.149-bet] tarzida o' zining o tgan umrida bo"'lgan vogealarga ham
go ‘shtirnoq ichida kinoyaomuz munosabat bildiradi. Shu birgina jumlada o' zining hayotida tilga olib bo ‘' Imaydigan
vogeliklar borligi anglashiladi. Oshno katta lavozimlarda ishlab yurganida unga qgarata "Sizdek ulug' odam rashk
qgilsa yarashmas ekan, dedim, rashkingiz - men uchun sharaf, ogsoqol, lekin butun bir xalgning do sti
bo'lgan odam birgina bechora Bog'iyni chetlatib go'ysa ganday bo‘larkan?.." [6. 173-bet] deyishida bitta gap
bilan do'stining nozik joyidan ushlaydi. Yaxshiboyevning istehzo, yengil kulgi sezilib turgan so"zlariga
javoban Oshno "balosiz, gapniyam olasiz" deb tan beradi.

Kinoya "...nutgning ma'lum bir magsadni yo " naltirishga xizmat giluvchi, salbiy subyektiv munosabat
(modallik) ifodalovchi uslubiy vosita hisoblanib, nutqning ta'sirchanligini oshirishga katta yordam beradi". [7.
14-bet]

Yaxshiboyev nutqgida keskin kinoyaning o tkir namunalari ham benihoya ko' p keltirilgan, har bir
jumla xuddi muayyan kinoya ifodasi uchun yaratilganday. Uni kasalxonaga ko ‘rgani kelgan yosh-yalang
shogirdlari ketayotgan chog'da qaysidir nashriyotda ilig"liq turgan "Bu dargohdan hech kim norozi bo'lib
ketmasin!" shiori eslab, o' rniga xayolida "Xush kelibsiz, qalang'i-qasangilar" shiorini mos topishi fagat
Yaxshiboyevda uchraydigan takrorlanmas kinoyaviy ishora deyish mumkin. Hagigatan, gahramonning nafagat
nutqida, balki xatti-harakatlarida, atrofidagi har bir vogelikka baho berishida, o'ylarida kinoyaomuz holat
aks etib turadi. Bu esa xarakterni chuqurroq, ko ‘lamliroq, aniqroq ochilishiga va serbo *yoqli hayotiy chigishiga
asos bo ‘Igan. Bunday kinoyaviy ma'noning vogelanishida nutq vaziyati, kontekst va intonatsiya ham alohida
ahamiyatga ega.

Asardagi gahramonlardan biri Suyarqul muovinlikka nomzod so*raganda Ostonovni tavsiya etadi.
"Dunyoda kushandasini bilmagan banda bormikan o'zi?" [6. 155-bet] tarzidagi istehzoda Ostonov Suyarqulning
kushandasi ekanligiga ishora bor. Ana shu o ‘rinda Yaxshiboyev kasalxonada uni bezor gilgan odam Ostonovdan
shu usulda qutilishidan rohatlanishi unga xos salbiy jihatni ko ‘rsatadi. Yana bir gahramon Bog ' iyning yupgaroq
bir jurnalchaga bosh muharrir qilib tayinlanishiga hissa qo'shgan Yaxshiboyev uni "bosh muharrir" bo"lgani
bilan tabriklaydi. Bog'iy kal bosh ekanligini mazax qilish magsadida o‘ylab topilgan bu tayinlov
Yaxshiboyevning qitmirligiga, kinoya-yu kesatiglari atrofidagi odamlar bilan o°zaro munosabati izohlashiga
guvoh bo'lamiz. Umuman, Yaxshiboyev kinoya ishlatishiga nutqiy vaziyat yaratiladi. Jumladan, Yaxshiboyev
kasalxonda ekanida uni tinimsiz so " rattirib turgan Zohid undan yordam so ' rab kelganda garigan chog'ida
ajdahoning og'ziga ro ' para gilayotgan Zohidga zavglanib, yoyilib kulib, "Bitta sassiq chol kam bo ‘Isa kam-da,
a?" [6. 499-bet] deydi. Bu kesatish ortida og' ir vaziyatda Yaxshiboyevdan foydalanib, Zohidning o' zi suvdan
quruq chigmoqchiligiga ishora bor. "Kamsitish, masxaralashni yarim yashirin ravishda ifodalovchi gap-so 'z,
xatti-harakat. Kesatish so"zida masxaralash ottenkasi kinoya so ‘ziga nisbatan kuchliroq. Kinoya so" zi kesatiq
S0 ‘ziga nisbatan kitobiy bo ‘lib, termin sifatida ham qo ‘llanadi. Istehzo kitobiy". [8. 123-bet] Kinochi yigit
Abrorga Xarajat, kasalxondagi xonadoshlariga Daroz va Xumkalla lagabini go ‘yishi, Muhsina xonimni Yosuman
kampirga giyoslashi, yosh galamkashlardan ba'zilariga Mahmadana va Taqirbosh deb lagab ulashishi, asli
ismi Turg un bo'lgan Tagirboshga "Do " Itachol" lagabini ham go ‘shib berishi, Rahmatovga nisbatan "Shirin
bola" lagabini go'llashi, Ko'klamovning familiyasini "ko'klam, ko 'k, ko'kat, ko'kalamzor" so"zlarini
aralshtirib so 'z o0 'yini qilishi, ichida bobosini "lalmikor yer" ekan deb kulgiga yo'yishi ayni Yaxshiboyevni
yaxshi tanib olishimizga, xarakteridagi qusurlarni ko ‘rishimizga yo '1dir. Kinoya qo ' llanganda gap semantikasida
xarakter bilan bog'liq psixologik bo'yoq ifodalanadi. Aytish joizki, Yaxshiboyevning nutgida bu so"zlar
nedirki achchiq kesatiq emas, yengil kulgini, yumorni, go'yoki atrofdagilarini aslida gqanaqa ekanligini
ko 'rsatayotgandek. Yoinki Yaxshiboyebga xos bachkanalikdek tuyuladi.

Xulosa o°rnida shuni aytish kerakki, asar voqeligi, sujeti, kompozitsion qurilishi, gahramonlar
taqdiri, asarda polifonik obrazlar talginini ifodalashda kinoya juda qo'l kelgan. Yaxshiboyev misolida oladigan
bo ‘Isak, uning atrofidagi odamlarga lagab to " gishida ham kinoya ishlatishi, ko' p ovozli gahramon sifatida
butun hayoti, yoshligi, ijodiy faoliyati haqidagi o ylari, 0'z-0"ziga ham kinoya bilan baho berishi, ichki
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olami va tashqgi dunyoni ayni garama-qarshilikda ko 'rishi kabi o' rinlarni kinoyalarning uslubiy vazifasi,
badiiy tasvir vositasi sifatida muhim o 'rin tutishi bilan izohlashimiz mumkin.
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Aunomayus: Yuby makonada mawxyp aoué Hocup Pozunosuune "Mynassap aaxzanap” myniamuoan ycoti
0/12aH 3aMOHOOWAAPY XAKUOA2U EOHOMA 8Q ICCEAaPU XYCYCUOa Mya0Xa3aiap pumunean.

Kanum cyzaap: Y36ex adabuémuda xomupa-éonoma, Hocup Do3uno6 waxcu, mapicumau xo1, éonoma,
Xaueoma, HOMOp.

Xaérna smanMu3Kku, Oup MyxuM TyiFy OM3HU YTMUIL OuaH O60F1ab Typaau Oy xaMm OyJca xoTupa.
XoTupa O6M3HA YTMUIIIIAH XyJIoca YNKAPUO KelakaKKa KalaM KYyWHIITMMHU3Ta MyXAM OMILT Oy0 Xu3mat
Kuann. Y36ek anabuéTtiaa xoTupa-éaHoMa 63ui acocaH, XX acpia XOHIaHau. By ifyHanmua mwkon
KWJITaH WKOIKOPJIAPUMU3HH Xe4 KaMCUTMAaraH XoJaa TaHUKH €3yBummm3 Hocrp PosmioBaN EmHOMAaIapHI
TaXCHUHTa Ca30BOp Aecak GUKpUMm3ra Mybosara o6yimaiinn. Hocrp Po3miioB maxcy xakuaa cy3 KeTraHnIa
aBBaJIO MKOAKOPHUHT XaéT HYaM Ba MXXOAUN (haoausaTH XaKyaa KucKada TYXTaiuo YyTUIIMMU3Ta TYFpU
kenmagu. Hocup @ozwmos 1929 v 10 mrorma Kozoructna PecriyonmikacuauaT TypkuctoH tymanu Kopus
KWIIJIOFUIA TaBayuTyd TomnraH. MXKoakop yMpy TaBOMUIA TYpJIM HAIIPpUETIap, XKypHaJT Ba TaXpUpUSITIapaa
amaduii xoouM, OVJIMM MyavpH, Machys KOTUO Bazudanapuaa uijarad. ATMOHMHT OMPUHYM TYTJIAMUA
"Upmok” 1959 iinnma yon stwirad, cyurpa "Oxum" (1962), "Pobunzonnap” (1964), "Kyur kaHoTu
ounan” (1965), "Kopxar" (1968), "Kyxnam kuccanapu” (1970), "duiinop" (1979), "Bonronurum-nomioaurum”
(1989), "Llym 6onanuur Habupanapu” (1995), "TowkeHTHUHT Hocu'" (1996), "DenacaHr KYHIIMHT Epuiyp”
(2004), "Tormmumy itykotTManuM” (2010), "MyHaBBap jax3amap”(2013), "Hommp Ba Hocup cyzu” (2015),
"Tywosnu Toit" (2016) Ba Goika Kymiad acapiaap Myaumnbdu. Anubd TapKUMa COXacuaa XaM caMapajin
MEXHAT KWJINO KOPaKAJITIOK, Ba KO30K, E3YBUMIAPUHIHT acapjlapyHU ¥30eK THJINTa Maxopar OMIaH TapxKuMma
kunarad. Agaouétnmmsna Fodyp Fymom, Aomymna Kaxxop, Oiibex, Makcyn Ilaiix3oma, Mupremup,
Ackan Myxrop, Caun Axman, Onun Exy6oB cuHrapm Kymuiab é3yBummapumMus xamaa YitryH, 3yadus,
Abmymna Opunos, DpkuH BoxunoB Ba 00I1IKa IOMpIapuMK3 Xa€THUaa pyii OepraH BoKeaiap, XaHromasuap
XaK¥Ia, YCTO3MAPHUHT IOPUII TYPUIIH, TYPUII TYPMYIIN XaKuaa 013 Kelaxkak aBJiof ajnbdarra €3miraH
émHoMatapaaH o6 onamm3. brs aguGmaprMu3 yiapHM TapXXKMau X0/IM XaKyaa anadreT qapcMKIapyiaH,
OJIMMJIAPUMU3HU SIpaTraH KATOOIAPH, pHUCOalapraaH OMINo oJlaMu3, JIEKWMH YIIapHU XaéTHaaru KU3NKApJIn
OynraH xojaTiapHU (aKaTTUHA Iy MHCOHJIAp OMlaH OMp 3aMOH/IA sIaraH €3yBUMIapUMU3HY SIpaTraH
émHOMAaJIapyHM YKWUTaHIa OMmIaMy3 Ba YHAAH Xabapmop OymamMm3.

EnHoMa é3u1111a MHCOH aBBaJIO ¥3ra ONAMHUHT Kapalluiapy OWIaH 3Mac GaKy Y3UMHUHT 1axcuii "MeH"n
OPKaJI MYKYU OMP XUCCUETUHM afabuii pyxaa KOFOo3Ta TYIIMpaan. YHIA IIaxc SpKUH (PUKpIIAIl OpKaIn
BOKEAJIAPHU Peajl TACBUPIIAIN, Y3raHMHT (PKPUTa MyXTOXKIIMK ce3Maiiay. MycTakmnIiKa 3pUIITaHIMA3IaH
CYHT aiiHM Oy HWyHaIWIIga VKON KWJIMII aHbaHara awiaaHau. AMHM MCTUKJION InapodgaTh OuiaH
VDKOIKOPJIapMMM3Ta y31apu OuiiaH Oup J1aBpaa XxamHadac 0yamo vxkod KyWiraH aguonapuMn3 Xakuaa Xak,
CY3HU alTHIII IMKOHUSTH Taiino 6ymmr. Hocrp Po3uIoBHUHT €3yBUM HIOMPIApUMI3 XaKyAa ETHOMAIap,
MUTTH XaHTOMaJap Ba XMKOsUIap KeaTupwiraH "MyHassap max3amap” kutobu ("Y36ekucron", 2013)
IoKopyaari GMKpUMU3HHUHT SKKOJI MICOOTHIMp. YOy KUToOma Kentupwiral "KejtaBepyHriap, TULLIaMaian'"
émHoMacHIa agabMETMMU3HWHT eTYK JapFanapuaaH onpn A6mysuia Kaxxop xakuma cy3 oputiiraH. "MeH
ycTo3 Abmymna KaxxopHm ycTa MepraHra MeHT3aliMaH, MepraH IIYHWHT YYyH MepTaHKHW, OTraH YK
Oekop KeTMmaiinu, AOmy/ia aka IIYHUHT Y4yH MepraHra yxiaiauku, aidTraH rarnu MyJpKajara Termai
KonMaiinn” - neiinyu Hocup ®@os3miioB A6ayiina KaxxopHUHT cy30MouMrura niopa Kuinud. by €émmobna
€3yBUM TAaHUKJIM TaHKUIUM MaTékyo KyirkoHoB OuaaH oupra Adonyina Kaxxop xoHamoHura 6opraHuaa
anub oup Kynuaa Kanuiln MKKMHYY KYJIuaa UTUHUHT OYMMHOOFMHU yllJIaraH xoJjataa Typapau, MaTékyo
K¥11KOHOB UTAaH KYpKUO call Taiicaiiad UTUHIU3 AeraHraa anuo Ky, KeJaBepuHIap,-TaHKMIUUaaH
€MOH aMac, TUllUIaMaiau aes xkxaBob 6epranu Aomaynna KaxxopHUHT ¢y3 KyJuiaill MaxopaTu 00i SKaHJIUIH,
IOMOPHU YpHMJIA KYJUTail OMIIMILIM, TOITKUPJIMTU Ba XO3UPKAaBOOIUIU YKYBUMIa MabiyM OyYJIMaraH xojaTaapu
xa€Tuit Tap3map Kypcatn6 oepwirad. Myaummd Kyinaa KeaITUprIaéTrad €mIoBraa xap Oup nepcoHaxKH
9BTHOOPIAH YeTna Koamupmaiian. byngan tamkapu "Paxmat”, "Kuécau kapanr”, "TarmH HuMa Kyamaii”,
"Cu3HM XaM TYXTaTauMu, ycro3?" Kabm émHomamapuma xaM aiiHaH Aomymia Kaxxop ¢ewmmra axoc
XycycusTapuHu oun6 6epran. Kuroomarn "Kapmoummap”, "Xeu kuMm 6yHmaH ommponamaiinn”, "Kaiicn
Oii6ex" HoMau xotupanapuaa OibeK JoMia Iaxcy, OJaMUIINTHA, OaFpUKEHIVINTU, OaJUUii acapra Xoc
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TabCUPUYAHIIMK OMIaH TacBUpiaHTaH. TaHUKIN akageMuK moupumus Fobyp Fynom xakunaru "Fodyp
aKaHW ¥3 OF3WIaH 3IINTTaH xaHromanapuM”, "BoT tomomra", "Croptun”, "Xe,Fymaiiran”, "Caxpoiin”,
"lllebpnit MakTy0" XaHroma sccenapuna Fodyp FymoMHMHT GeTakpop IIYXIMKIApW, YaraHWINTH,

TOIKMPJIMIH, GOIIKAIapra yXiamaraH HOMabJiyM XUXaTIapy Xakuia Cy3 KeTHI OUIaH aXxaMUs TIIMIKD.

E3yBumHUHT Gy KNTOOMAA KEATUPWITaH EIHOMAIApP TACBUP STHJINLIN XUXATHAAH XaKUKATIa SIKMH 6ynraH
BOKEAJIApDHU peast KypcaTHo Gepa OJraHINTY OWIaH YKYBUMHY YTHOOPUHN TOpTany. "Y3mapyaaH cypacax’”,
"Aps3uxon”, "¥Y3p" mpamarypr mwoupumus Makcyn Ilaiix3omara, "Kap3", "Te3pok xyHat", "MHImmMs3ya
KyAd", "YukypryH" Kabu émtoBaapy ceBUMIIM €3yBunmm3 Cang AxMaara 6aruiuianranavp. by énosnapna
[Taitx30ma TOMIAHWHT DVUTKAIIUITAIO omgaMoXyHauTy, Cang AXMaTHWHT KYHTJIA OYUKJIUTHIO KyBIINTH
XaKyIa YApoIn TacBUpIiap 6epuirad. "Saranrra 6opakon”, "Heuun myn 6epait”, "Appa KumaMuzmu'”,
"Tymyaonm" €gHoMaapy IIoMpUMU3 MupteMup Xakuma 6yam6, Kyhinma Keatupiirad "Hedaun myn
Oepait” émmoBrna MupteMup xoHagoHUAa Tyl 6ynrannan Hocrp @o3uiioB myHaai scnaiiam: "Mupremup
aKaHWHT XOHAIOHMIA BaJaBaHT TYii! X OBIMHWHT YpTacuma TYIIMICUHIHT KUPPACUHM TellIoHara TYFUpIa0
MupteMup aka Typudauiap. FOrypaakiap te3-te3 oiauiapura 6opuod Typuiunoau.- MupreMup aka oelil
103Ta HOH Kejau. MupTteMup aka CypuiUTHpMai, xaMEéHUra Kya cojaau.- Xyill, Heudu IyJ1 oymaau?-
Mupremup aka, comca Keaau...- Heuuu nyn 6epait?- Kumus onub xkeauinau.- MaHa ne6 1y y3ataau
nomna. IlyHnait KuctanaHr nmaiTia MeH XaM JOMJIaHUHT oJiaujiapyura 6opub KonudmaH:- Muptemup aka,
Po3a oma 6mman Cepreii IetpoBry kenm6 Koy, Kaepra yTkazain? Mupremup aka oup 3yM rapaHrcupad
TypOu-Ia, CYHT MEHTa Kapab aemum:- Xy, Oy Heuuw myn Oymammu?" me® kaBobO GepraHm MwupTteMmp
JOMJIAHWHT COITAJIUTH TACBUPH KajamTa OJIMHTaH.

"BbupuHun yupainys”, "Kapomat”, "JapBo3aboH" Kabu €TOBIAPMHUHT KAXpaMOHW TAHWKJIN IIIOVPHIME3
Abnymra OpUITOBHUHT ¥3UTa XOC XXMXATIapH, XapaKTep XyCyCusTIapy Xakyaa ramn ketann. bynma Aomysuna
OpPUITOBHUHT MIAXCUSITA YHUHT oumiMarad Kuppaitapu Hocrp @o3MI0BHUHT Y31 MIITUPOK STTaH Xa&THIA
BOKeasap acocuma éputnd oepunany. by €ioBna naBpHUHT agonaTCU3IATXA cababimy 1oparu napyajaHrad
LIOUPHUHT OMpP WHCOH KyMaru OWjiaH OMpWHYY IIebpiiapy XXypHaJjTa YOIl STWINIINA HaTUKacKaa fo3ara
KeJIraH YeKC13 KyBOHY Oammmii Tap3aa TacBup atwnany. Aomysuia OpunoBHUHT SccaBuii 3u€paruna Kyapu
IUp-AUpP TAUTpAraHW Ky3mapuaa €l XalKaJaHNO HUMaJJapHUAVNP MTUYMpIad Iyo KUJITaH! Ba YHUHT Iy
ToOHa pyxMii oJlaMyIa HUMajap KedaéTraHu XaKkuaa YKyBuura oopasiy tap3na ndoaa Ko Oepuiraf.

ITonpHuHT OoJanap omaaH ¢pyTo0I YiiHaTaHU YHUHT 0oJ1ajapya 0eFyOop XxapakTepra 3ra 9KaHJIUTH,
6oJta gyHEcUTa OMp3yM calip 3TraHIMK xonaTty "JapBo3aboH" €110BUIa YUPOIIM ake STTUpwiIrad. by
émrosnapaa Hocup @o3ummoBHM €1 Ionpra HUCOaTaH TyMaHM3M XOJMATIapUHNA Ky3aTUIINMU3 MyMKWH.
Hocup ®@o3mnoBHUHT "MyaaBBap jax3ajap” KUTOOUIA KeJITUPWITAH OMPIO3 TYKCOH OUTTa E1j10BIapuIa
Myayg MMPUK YKOIKOpIIap TYFPUCHIATH Y31 TYBOXM OY/IraH BOKeaJlapHU XOTUP/Ia0 yTraH. AmadbneétnMmana
Gapakanay WXOI KWJTaH aauOJapMMU3HWHT MOpaTIM yMp WynmM €NUIapUMH3HUHT MabHAaBUN OHTH
LIaKJ/UTAaHUIIMIa MycTaxKaM TokaeBop 0yIno xu3Mar Kujaaau. Myautu@HUHT yiuoy KUTOOU XXaMUSITUMU3
MabHABUSATUIA YdIMac M3 KOJAWUPTaH OyIOKIapMMW3 XaKuaa aWTWiITaH XaKKOHUWM CY3TapUHWHT
SKaMITAHMACHIVP.

DoiimamaHmirad agabuéTmap pyxatu

1. Wynnow K., Uynmnomr M. Baguwuit Taxmin acocnapu. -T.: "Kamanax”, 2016.

2. ®o3wios H. "Mynassap naxzanap” T.: "V36ekucton" 2013.

3. "Hocup ®o3unos 3amonpouiapu xotupacuaa" -T.: "Mamxyp-tipecc” 2019

4.  "V36eK-KO30K axabuii aokaiapu” Makonaiap Tymiamu.-T.: "Mauixyp-mpecc” 2018
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POJIb YYUTEJIEHA B 21 BEKE

AbnmypazakoBa Ymuaa OMMoBHA - IPENoJaBaTe b AHIJIMIACKOTO SI3bIKA CpeHeil mKobl Ne 5 ropoaa
Hamanran (Y30ekucTan)

Mmupxkananosa Mapryoa DprameBHa - penoaaBaTe)ib HAYAIbHOT0 00pa30BaHus CpeaHeil mKoJbl Ne 5
ropoaa Hamanran (Y30ekucTan)

Umidahin85@yahoo.com/tel:+998982710571

He orpanmumBaiite pedeHKa co0CTBEHHBIM 00y4eHHEM, TIOTOMY YTO OH POTHICS B JIPyroe Bpems.

- PaGunapanar Tarop

Aunnomamuus

Dma cmamosi NOCEAUEHA YHUMEeNaIM, KOMOopble Hauboaee U36ecmubl C80el POoabl0 8 6OCNUMAHUU YHeHUKO8,
Haxooawuxca Ha ux nonevenuu. Ilomumo smoeo, yuumens GblNOAHAIOM MHONCECMBO Opyeux (QYHKUUI 6
Kaacce. Yuumens 3a0aiom moH C60UM KAGCCAM, CO30aiom Meniyio 00CMaHo8Ky, HACMABASIOM U 60CHUMbIBAIOM
VYEHUK OB, CIAHOBAMCS 00pa3uamu 015 NOOPANCAHUSA, NPUCAYIMUBAIOMCS U ULLYM NPUSHAKU HeNpUsSMHOCmel.

Knatoueswie croea: poav, yuumenv, XXI 6exa, Hagvlku mbluiieHUs, POAb

Hauwms 3aBUCHUT OT AesITeIbHOCTU yuuTeneil. UneHTrnyHo, OHM paboTaloT, YTOObl BIPACTUTH OCHOBAaHUE
cryaeHToB. HezaBrucumo ot Toro, 1IKoJja 3T0, KOJUIEAX WX YHUBEPCUTET, KBAIM(DULIMPOBAHHBIN yUUTEb
- CTpoUTEJb YUeHMKA. Jlaxke yuuTelib Mo CrelMalibHbIM HaBbIKaM WJIM TEXHUYECKUM KypcaM BBITIOJIHSIET
00s13aHHOCTU ob1IecTBa. ITo 3TOM NMpUUKHE JUAEep 3aBTpALHEro JHS CO3AaeTCs yuuTeaeM. B To xe Bpems,
€CJIM yYUTEJIb HE MOXET OTKPBITh BEUHYIO CUJTYy YIYEHUKA, YYEHUK TEPITUT Heyaady BO BCeli CBOEI XKM3HMU.
OTO 03HAYAET, UTO YUUTEND - JIYUILlIUM HACTABHUK B XKM3HU yueHUKa. Cuctema obpaszoBaHus XXI Beka
paauKaJbHO U3MEHMIIACh C BHEAPEHMEM TEXHOJIOTUI B KaXIOM ceKTope. B To xxe BpeMsl CTyaeHThI bosiee
3peJibl, YeM B MPOIILIbIA pa3. B HacTos1ee BpeMsi B 00pa3oBaHMU 1BAALIATh MEPBOTO BeKa 3aBUCSIT HABBIKU
MBbIIIIEHHUS], HABBIKM MEXJIMUHOCTHOTO O0ILLIeHYsI, MHDOPMAaIIMOHHbIE MeI1a, TEXHOJIOIMUYeCKNEe HAaBbIKH,
a TakoKe XXU3HEHHbIe HaBbIKU. OCOOeHHO B 00pa30BaHMK COBPEMEHHOCTH aKLIEHT JIeJIaeTCsl Ha XKU3HEHHbIE
U KapbepHbIe HaBbIKU. Tenepb HET HUKAKOTO CMbICJIA JIJ1s 3ayuyrBaHusl. B o01ieM, 3To HEOOX0AMMO IS
YIOBJIETBOPEHMS TOTpeOHOCTEH oTpaciu. YToObl yTOUYHUTD, 00ydeHre OyaeT 3(h(eKTUBHBIM, KOTIa YYeHUK
MOET UCTOJIb30BaTh YPOK 3a MpeaeaaMu KJIaCCHOM KOMHATHI.

MeHnstroasics poJib yuutesieit B 21 Beke: st UBMeHeHUsI TJ100aIM3MpyIoLLerocsl Myupa poJib
YUUTEJIC UMEET BAXKHOE 3HAYECHUE ISl YIIyUIIEHUST yCTOMUMBOro o0pa3oBaHusi. B To ke BpeMsi, BIOXHOBJISIST
W HampagJysisl CTyAEHTOB Ha MOBBIILIEHNE HAaBBIKOB TPYI0YCTPOMCTBA C TIOMOIBIO LIU(PPOBBIX UHCTPYMEHTOB,
SIBJISIETCS. HEOOXOAMMBIM YCJIOBUEM IS yuuTessl. TakuM oOpa3oM, yuuTesib B ABaALIATh TIEPBOM Beke OyaeT
uudpoBbIM yuutesieMm. [IpenionaBarenu He sIBJASIIOTCSI IOMOILLIHUKAMKU B 00YYeHUHN TOJbKO CTYIEHTOB, 1
TeIepb OHU HECYT OTBETCTBEHHOCTh 32 00yUeHUE CTYyJEHTOB HaBbIKaM TPYAOYCTPOMCTBA, pPaCILIMPEHUIO
KpYyrosopa, pa3BUTHIO L(MPOBOI Tpak1aHCTBEHHOCTU, KPUTUYECKOMY MBbILLIJIEHUIO M TBOPUYECTBY, a TaKXkKe
YCTOMYMBOMY 00ydeHMI0. Takim 00pa3oM, modera CTyISHTOB SBISIETCS O0EI0M YUUTEIICH.

B npotvBHOM ciydae CTyAeHTbI HE MOIyJaT YpoK, U 3TO YBEJIMYUT KOJTMYECTBO 00pa30BaHHbIX 0e3pabOTHbBIX
B LIM(poBy10 310Xy. JlaBaiiTe HOCMOTpUM, KaK MEHSIETCS poJib yuuTess B 21 Beke.

1. ITnaHupOBIIMK Kapbephl 21-ro BeKa

OTO caMblii KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIM MUp, U Y HETO €CThb pa3HOOOpa3Hasi BO3MOXHOCTh BbIOpaTh
CIIeAYIONIYIO Kapbepy AJIsl CTyAeHTa. B 3TOM cllydae yuuTesib JOKEH CTaTh OOJIbIIIMM TUIAHUPOBILLIUKOM,
YTOOBI MOJAEPXKMBATh UX B COOTBETCTBUM C UX MCUXOJOTUEN. bynyiee ctyaeHTa OyneT 3aBuceTb oT 4C
(Kpuruueckoe mbiieHue, KommyHukauusi, CorpynHuuecTBo 1 TBopuyecTBO). O0s13aHHOCTD YUUTEIS -
MPeICTaBUTh UM YITOMSIHYTbIe TEPMUHBI O4€Hb YeTKO. CTYIEHTbI JOJLKHBI OyIyT MOnpodoBaTh HECKOJIbLKO
MEXIMCUMIUIMHAPHBIX 3agaHuii. Takum obpa3oM, yuuteliss OyayT orpeaessiTh, Tne OHU OyAyT NpuaaBaTh
OoJplllee 3HaUYCHWE, M KaKne HaBBIKM HYXXHBI TOJBKO IUIST TTIOBBIIICHUS IIEHHOCTH WJIM COXpPaHEHUS B
KayecTBe HeoOs13aTeIbHbIX KpoMe Toro, eciiv neaaror MoXeT JaTh CTYA€HTaM MpaBUIbHOE PYKOBOJCTBO
JUJIS1 TIOCTPOEHUS Kapbephl B 21-M Beke, OH OyJIeT caMbIM pa3HOCTOPOHHUM B CBOEI Kapbepe U XKU3HU.

2. TlocraBILMK pecypcoB

B Hain nugpoBoit BeK MHTEPHET MOJOH BCIOMOTraTebHbIX PECYPCOB. DTO MOXET OBITh BUAEOYPOK
YouTube, 1ndpoBoil KOHTEHT, 3JEKTPOHHbIE KHUTHU WM Jaxe pacnedyaTka JOKyMeHTOB. Eciu yyaiuiicst
MOJIyYaeT BCIIOMOraTe/ibHble Mareprasbl O TOM, KaK 000raTUTh KPUTUUECKOE MbIIIIEHWE, HABBIKKA OOLLIECHUSI,
COTPYTHUYECTBO 1 TBOPUYECCKUI TTOAXOM, OH MOXET BECTH CBOE OyyIee.
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3. HndpoBoii MHCTPYKTOP MO Pa3IMIHBIM CIIOCO0aM O0yJeHMST

D¢ heKTUBHBIC YIYUTEIST HE OTPaHUIMBAIOT YIeOHbBIE pecypchl IIst cTyneHTOB. COOTBETCTBEHHO, OHU
JIYYILIWAM MHCTPYKTOP 11 CTyAeHTOB. HarpoTus, oM OyayT co3aaBaTh pa3BiieKaTe/IbHble ydeOHbIe MaTepraibl.
B snoxy 1mdpoBbIX TEXHOJIOTHIA BBl MOXKETE HAUTH MHOXKECTBO PECYPCOB, KOTOPBIE 3(P(EKTUBHO ITPEIIoaaoT
KypC.

besycimoBHO, OBITH yunuTeaeM 21 Beka He TaK-TO IPOCTO, M YEJIOBEK, KOTOPHIN PEIN IIOCBITUTH
CBOIO XXU3Hb 3TOM OJIArOPOIHOM MTpohecCuu J0JDKEH BCeraa MOMHUTD, UTO OH TOT, KOTO YUeHUKH 3aITOMHSIT
¥ OymnyT BCIIOMMHATh BCIO XXM3Hb . M ero 3agava - cienaTh Bce BO3MOXHOE, UYTOOBI 3TU BOCIIOMUHAHUS
ObLIA CBETJIBIMU M PaIy>KHBIMM.

Takum 00pa3oM, BBI, KAK CTPOUTEIb HALIMM, MOXETE CTOJIKHYTLCS C TEM, YTO Ballli CTYACHTHI 3aHSITHI
KOMITBIOTEpHBIMU WJIM MOOWJIBHBIMU MTpaMU WM pabortoil B MHTEepHETE. 31eCch BaM HYXKHO YKa3aTh
pecypchl B UHTEepHETE. DTO MOBBICUT MHTEpPEC CTyAeHTOB. Bo 4To OB TO HM cTajo0, CIEIYWTE BCEM
BBIIIENIEPEYNCICHHBIM IIPaBWIAM, €CJIM BBl XOTUTE CTaTh yunTeneM-1tooeauteneM B XXI Beke.

CIICOK MCTTOB30BaHHOM JIMTEPATYPHI:
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PUBLITSISTIK MATNLAR SARLAVHALARIDA IMPLIKATSIYANING
IFODALANISHI

Abduraimova Shohsanam Ismoil qizi
Alisher Navoiy nomidagi ToshDO'TAU,
2-kurs magistranti

+998997902342

Annotatsiva. Maqolada publitsistik matnlarda sarlavhalarning o'rni, tuzilish jihatidan turlari, ularda
implikatsiyaning ifodalanishi haqida so'z yuritilgan.

Kalit soZlar. Publitsistika, implikatsiya, eksplitsit, axborot, kognitiv tilshunoslik, pragmalingvistika, publitsistik
uslub.

Ma'lumki, mulogot ko'p tomonlama o'ziga xos jarayon bo'lib, bu jarayon ishtirokchilari bir-birlarini
to'g'ri anglashlari, idrok etishlari uchun uchun til egalarining magqsadi, til birliklarini to'g'ri qo'llay olishi,
kontekt va nutq vaziyati katta rol o'ynaydi. Publitsistik matnlarda sarlavhalarning to'g'ri tanlanishi muhim
ahamiyatga ega, ularda yashirin axborot ifodalanishi mumkin. Nutq jarayonida ifodalanadigan implitsitlik
muammosi bugungi kunda nafagat tilshunoslarni, balki boshga soha vakillarini ham o'ziga xos ifodasi, murakkab
semantik tarkibi, turli vositalar orqgali yuzaga chiqishi bilan giziqtirib kelayotgan masalalardan hisoblanadi.
"Implikatsiya" tushunchasi til tarixchisi Gerbert Pol Grays tomonidan fanga kiritilgan bo'lib, u o'z ishida
"mantiq va nutq alogasi”, nima deyildi va nima nazarda tutilganligi o'rtasidagi aniq chegarani belgilab beradi.

Tilshunoslar axborotning lisoniy belgilar orqali bevosita ifodalanishini eksplitsit ifodalanish, fikrning
leksik va grammatik belgilari orqali ochiq ifodalanmay, tinglovchi yoki o'quvchi tomonidan mustaqil idrok
qgilishni ko'zda tutuvchi ma'nosini implitsit ifodalanish sifatida belgilaydilar. Bugungi kunda pragmalingvistika,
kognitiv tilshunoslik bilan shug'ullanayotgan tadgiqotchilar uchun gizigarli bo'lgan implikatsiya tushunchasi
"ifodalanmagan ma'no (axborot), ifodalanmagan fikrdan vujudga keladigan xulosa, ikki yoki undan ortiq
lisoniy birliklarning nutq jarayonidagi mantigiy-ma'noviy bog'ligligini ifodalaydi" [1.78]

Biz ushbu magolamizda o'zbek ommaviy axborot vositalari, xususan, internet tarmog'idagi axborot
kanallaridan biri "Kun.uz" sahifalaridagi xabarlar va ularning sarlavhalarini tahlil gilishga harakat gildik.
Publitsistik matnlar o'ziga xos bo'lib, "publitsistika emotsional, ta'sirchan, ifodali sohadir, biroq bu ta'sirchanlik
tabiati badiiy adabiyotdan farq qgiladi, chunki u obrazli emas" [3.42]. Shunday bo'lsa-da, har ikkala matn
turida ham sarlavhalarning to'g'ri tanlanishi muhim ahamiyatga egadir. "Kun.uz" sahifalaridagi xabarlarning
sarlavhalarini tuzilish jihatidan quyidagi turlarga bo'lish mumkin.

1. Bir so'zdan iborat sarlavhalar. Bunda e'tibor garatilgan sub'ekt yoki ob'ektni ifodalagan so'z alohida
ajratiladi.Vazir: Stipendiyaislohotidan zarar ko'rgan talabalargapullar qaytariladi.; Foto: I.Karimovning
birinchi mobil telefoni.

2. So'z birikmasi alohida ajratilgan sarlavhalar: "Barbod gishloq". Ustabuzarmonlardan golgan izlar bo'ylab.;
Iste'folar haftasi. Jizzax viloyatidan ham bir hokim ishdan ketdi.

3.Uyushiq holatdagi sarlavhalar: 21 qurbon, 50 dan ortiq yarador: Kerchdagi vogea haqgida kim nima
demoqda?; Is gazi yo ovgatdan zaharlanish. Mutasaddilar muammoga befargmi?

4. Sodda gap shaklidagi sarlavhalar: Choy nimasi bilan zarar: olimlarning 6 ta kutilmagan xulosasi.;
Vannadagi bola vogeasi. Bog'chalardagi kulgili va ayanchli holatlar.; Ozish uchun ofis badantarbiyasi: Ish
vaqtida badantarbiyani to'g'ri tashkillashtirishga oid o'n maslahat

Yugqorida keltirilgan maqolalarning sarlavhalarida yashiringan ma'nolarni tahlil qilib ko'raylik. Choy nimasi
bilan zarar: olimlarning 6 ta kutilmagan xulosasi maqola sarlavhasidan choyning zararli tomonlari ham bor
degan yashirin axborot anglashiladi. Yoki vannadagi bola vogeasi sarlavhasidan bola vannada yotishi mumkin
emas degan axborot anglashiladi. Sarlavhaning davomi ya'ni, bog'chalardagi kulgili va ayanchli holatlar
vogeadan kulish yoki achinish kerakligini o'quvchining o'ziga havola giladi. Sarlavhalar publitsistik matnlarda
asosiy kalit hisoblanadi. To'g'ri tanlangan sarlavha o'quvchining diggatini tortibgina qolmay, axborot nima
hagidaligini ham ifodalaydi. Shuning uchun ham sarlavhaga axborotning eng qiziq, muhim, o'quvchining
digqatini tortadigan jihat tanlanadi. Ozish uchun ofis badantarbiyasi sarlavhadan ofisda ham badantarbiya
qilish mumkin degan axborot yashirin ifodalangan. "Publitsistik uslub o'z mohiyat ¢'tibori bilan ijtimoiylikka
mansub bo'lgani bois bu uslubga doir matnlar, asosan, davlat yoki jamiyat hayotida ayni paytda ro'y berayotgan
o'zgarishlarni o'zida aks ettirishga qaratiladi" [2.25]. Buni quyidagi sarlavhada ham ko'rishimiz mukin.
"O'zavtosanoat"da arzon avtomobillar ishlab chigarish rejasi yo'qmi sarlavhali magoladan O'zavtosanoat
fagat gimmat avtomobillar ishlab chigaradi degan xulosa chigadi. UzAvto Motors'ning to'rtta yangi modeli
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xorijdan olib kelib sotiladi sarlavhali maqola UzAvto Motors' avtomobil ishlab chigaradi degan ma'lumotning
zidini beradi, ya'ni yangi to'rtta model ishlab chigilmaydi degan axborot yashirin ifodalanadi. Demak,
sarlavhaning bunday qo'yilishi diggatni tortadi hamda o'quvchilar sonining oshishiga xizmat giladi.

Umuman, publitsistik matnlarda sarlavhaning to'g'ri qo'yilishi muhimdir. Unda yashiringan axborotning
to'g'ri anglanishi uchun esa o'quvchidan til egalari uchun umumiy bo'lgan bilimlardan xabardorlik talab
etiladi. Yashirin axborot to'g'ri anglanganda muallif qo'ygan magsadiga erishadi, siqiq ifoda orqali ko'p ma'no
anglashiladi.
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Abstract
This thesis is aimed at to explain the peculiarities of English and Uzbek proverbs, their differences
according to two different nations’' cultures, compare the proverbs' structures in English and Uzbek. As English
proverbs contain semantic-syntactic structure, historical, cultural and structural features, it is essential to
differentiate lingua-cultural differences between English and Uzbek language. In this article, such cases of
these two languages are discussed.
Key words: proverb, paremiology, lingua-cultural, translation, target language, source language, peculiarities

It would appear that nothing could be easier than writing down the definition of a proverb. "Oxford
Dictionary of English proverbs” defines a proverb as a sentence that has been developed orally and is still used
by the people of a region. Proverb is a brief saying that presents a truth of some bit of useful wisdom. True
proverbs and sayings that have been passed from generation to generation, primarily by word of mouth.
They may also have been put into written form and proverbs help us to learn English, because they are
good example of English culture and language. Because many proverbs are both poetic and traditional, they
are often passed down in fixed forms. Although spoken language may change, many proverbs are often
preserved in conservative, even archaic form. Therefore, it is common that they preserve words that become
less common and archaic in broader society. From the perspective of language form, English proverbs and
sayings are characterized by religious structure, concise form, deep moral, bold image, unique geography
and ethnic characteristics, and from the perspective of cultural backgrounds, they are associated with
religious beliefs, habits and customs, fables and myth, culture and art. Therefore, it is not an easy job to
translate them precisely, because these characteristics make difficulties for us to translate English proverbs
and if we want to keep the original proverb's language and taste.

Moreover, because of the differences of religious beliefs, cultures, habits and customs of English and
Uzbek proverbs carry on the different national cultural characteristics and information. If we don't know
these cultural backgrounds, we cannot understand the English proverbs' connotation and cannot translate
them precisely. To our Uzbek people with a little cultural knowledge about English, it is really difficult to
understand and translate English proverbs to the target language. That's why some scholars following
V.V.Vinogradov thinks that proverbs must be studied together with phraseological units. Others like J.
Casares and N.N. Amosova states that unless they regularly form parts of other sentences it is erroneous to
include them into the system of language, because they are independent units of communication. Proverbs
not only belong to a language but also reflect much of its culture. In other words, they are considered to
be a mirror reflecting social -cultural traditions in the most reliable ways. Proverbs and popular sayings
are capsules that contain highly condensed bits of a culture's values and beliefs. Proverbs and sayings of
different cultures have a lot in common, but besides there are specific features, characterizing the color of
some original national culture, its centuries, old history. Proverbs and sayings contain deep sense and
national wisdom, which have roots far in the past. They reflect people's way of thinking and perception of
the world. Proverbs may be universal, besides that they can be completely unique which only belongs
to a concrete nation. For example, there are such proverbs for which we couldn't find their corresponding
variants while researching in two languages and they may be linguoculturemes and may belong to this or
that nations only.

For example, the English proverbs, "An unbitten guest knows where to sit. Who comes uncalled sits
unserved". They indicate that if you visit without an invitation, you are not welcome. The proverb "An
English man's home is his castle” means that in one's own home and nobody can tell you what to do
there. "Home is the father's kingdom, the children's paradise, the mother's world". It indicates that home is
a place where a father makes up the rules of behavior and children obey and do everything according
these rules and a mother is the first assistant of a father. They feel free themselves in their home. "Way
to an English man's heart is through his stomach." It means that if you want to make aclose relationship
with an English man, you should invite him in your house in order to guest them. "In church, in an inn
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and in coffin, all men are equal”. All English men are equal in church, in an inn and in coffin in their life.
People may have different social status, in the above mentioned three cases they are equal.

The Uzbek proverbs, "Mehmonning ketishini so'rama, kelishini so'ra ", "Mehmon otangdan ulug' "
The meaning of the first proverb is that when your guests are going back, you must be hospitable and
invite them to visit again. The meaning of the second proverb is that your father is very dear to you, but a
guest is dearer to you than your father. So these proverbs express the hospitability of the Uzbek nation
which is characteristic of them. "Bosh omon bo'lsa do'ppi topiladi."It means that if you are healthy, one day
you will overcome all difficulties and reach all your targets. "Odam taftini odam oladi."If you have someone
to listen to your problems and he/she is with you, you are not alone to overcome your difficulties you face.
"Onangni otangga bepardoz ko'rsatma." The proverb means that don't let your mother go up to your father
without a make-up. There are many proverbs about motherland in Uzbek culture, for instance, "Ona yurtim
oltin beshigim", "Vatan ostonadan boshlanadi", "O'zbek iskab bo'lsa ham elini topar" and etc. Uzbek people
feel free themselves in their motherland like a child who sleeps freely in his /her cradle. For the Uzbeks the
motherland begins from home and "ostona".The Uzbeks love their country even they are far from it, they
try to find aperson who is from this nation and make relationship with them.

In conclusion, While the object of lingua-cultural research is language and culture, the subject of
Cultural linguistics is fundamental questions connected with the reformative party of communication of
language and culture: changes of language and its units, the cultures caused by dynamics, and also
transformations in structure and changes in functioning the cultures predetermined by language
realization of cultural meanings. Proverbs are one of the main ways for discovering national - cultural
identity and mentality of the nations.
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Aunomauus

B cmamuve paccmampuearomes 603mM0uCHOCHU MHO20CIOPOHHE20 UCHOAb308AHUS MEKCMO8 PYCCKUX CKA30K
0151 OpMUPOBAHUSL PAZNUUHBIX KOMIOHEHMO8 KOMMYHUKAMUBHOU KOMIEeMEeHUUU YHAULUXCS UKOA C Y30eKCKUM
U Opyeumu A3blKamu 00y4eHUs: A3bIKOBOU, peuesoll, KyAbmypHO-CIMPAHO8EOMECKOll, AUHSBOKYAbIYPOBEOHECKOI.

Knaroueswie crosa

Ckazka, KOMMYHUKAMUBHAs KOMRemeHuus, (POAbKAOD, CA0BAPHAS padoma, UHHOBAUUOHHAS MEXHON0US,
dudakmuueckue uepbl.

Hetn mo6aT cka3ku. OHM ¢ YIOBOJIBCTBHEM CIIYIIIAIOT, KOTAA B3POCIbIe PACCKA3BIBAIOT MJIM YATAIOT M
0 HEBEPOSTHBIX MPUKITIOUCHUAX, YINBUTEIBHBIX IPEBPAIICHHX, O Uylecax, 0 eIMHOOOPCTBE CMENTBIX U
CHJTBLHBIX OOTaThIpeit CO CTpaITHBIMU IyIOBHUIIIAMHU.

YUYeHUKM JIETKO BOCIIPUHNUMAIOT CKa3K! OJ1aromapsl NX 3aHUMATEJIbHOMY CIOKETY, IIPEISTbHO YETKOMY
pa3rpaHMYCHUIO TIEPCOHAXe! Ha MOJIOXKUTEIbHBIX M OTPULIATeIbHEIX. FOHBIE ynTaTe M 6¢30IIMO0YHO
OTIPEIEIISTIOT CBOE OTHOIIEHWE K TTPOMCXOISIIINM COOBITHSIM U TIepCOHAXaM: OMHUM OHU COYYBCTBYIOT,
pamyroTcs MX ycrexaM, BOCXUIIAIOTCS WX CUJION, YMOM, CMEKaJIKOM, TOOPOTOI, KPacOTOI; MOCTYITKA
IPYTUX CTPOTO OCYKIAIOT M MCITBITHIBAIOT YYBCTBO YIOBICTBOPEHUSI, KOTIA MYKECTBEeHHBIC, CHITbHEIC,
YMHEBIE, TOOpEIe TepOoU TTOOEXKIAI0T CBOMX TITYITBIX, KOBAPHBIX BPAroB.

MHorne pycckre HapOAHBIE CKa3KM YJalIuMCs BKITIOUCHBI B IITKOJIBHYIO TIpoTpaMMy. MIM 3HAaKOMBI
ckasku "Penxka”, "TepeMoxk”, "Jluca u xxypasis", "Kaima u3 Toropa", "I'ycu - 1e6enu” u npyrue.

Cka3ka Ha TIPaKTIUYECKIX 3aHATHSIX ITO PYCCKOMY SI3BIKY (DOPMHUPYET PEUEBYIO 1 SIBBIKOBYIO KOMITETCHIIAN
yuammxcs. Takne ypoKH MOKXHO HadaTh CO CISAYIOIINX BompocoB: Kakune kHurm Bl untann? Kakwne
cKka3ku Bbl moobure? Kto npuaymbiBaeT ckazku? KTo u3 Bac 3HaeT, uTo Takoe (Pobkiaop? Yuurteab MOXeT
BBECTH TEpMIH YCTHOE HApOTHOE TBOPYECTBO, IaB €T0 MepeBOI Ha POTHOM sI3bIKe. BMecTe ¢ yaeHMKaMu
MOKHO COCTaBUTB KJIaCTep O TOM, UTO BXOAMT B (POJIBKIIOP. DTO MPUMEPHO BHITVISIIUT TaK:

Ka MOCJIOBULIA MOrOBOpKa Jeresga
tPDonbkIIOp
[MHA
MpeIaHust TECHU YaCTYIIKH

Jlaibiire MOXKHO TTPOBECTH BUKTOPUHY TT0 ciiaiimaMm "YramaiiTe CKa309HBIX TepOeB”.
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Hanpumep:

BMecre ¢ 3TUM ciieAyeT Ha KOHKPETHBIX IIpUMeEpax MOKa3aTh y4alllMMCsI, YTO B CKa3Kax Pa3HbIX
HapOI0B MHOTO OOIIIET0. DTO MOTOMY, YTO Y BCEX HapOIOB OMHU M T€ XXe MEUTHI O CBOOOTHOM, CIACTIMBOI
KM3HM, BCE HAPOAbl OMMHAKOBO MOHMMAIOT JOOPO M 3710, LEHSIT U JI00AT CBOI0 POoauHy M roToBBI
3aIIUIIATE €€ OT BparoB, He IIaas CBOCH XKMU3HM.

Jetn, BepoATHO, XOPOIIIO 3HAIOT CKa3KM CBOETO Hapoaa O OOTaTHIPAX, 00 MX OOPHOE CO CTPAITHBIMU
YydOBUIAMU, O YyJEeCHBIX Belllax, TOMOTalolIX UM B 3TOi O0pbbe. DTO U y30eKCKUEe HapOJHbIE CKa3KU
"Sympan 1 Knmmat”, "Tpu apOy3HbIx ceMeuka”, "beit nyounka" u np.

IIpu yTeHUM PYCCKUX CKA30K B MHOCTPAHHON ayIUTOPMU BO3HMKAET TMAJIOT KYJBTYp. Ydalluecs
BCIIOMUHAIOT ITOXOXKME CIOXKETHI CBOMX HALIMOHAJIBHBIX CKA30K, IMTPOBOAAT aHAIOTMHN, HAXOIST Pa3IAdMSI.

Hamnpumep, Tema 37101t Mayexu 1 6e3pOITIOTHOM, T0OPOIA M TPYIOIIOOMBOM ITATIePUIIHI PACKPBIBASTCS HE
TOJILKO B pyCCKMX cKasKax "Mopo3ko", "CecTpuiia An€Hyika 1 6parert MBaHymka", HoO 1 B y30eKCKO
ckaske "3ympan n KmmMar”, m B MomaBcKoit ckazke "Jlodb cTapyxul ¥ 1OYb CTapyKa", M B abITCHCKOM
ckaske "TlpuKIoYeHIS JeBOYKH CUPOTKH .

MHoro 001IIero B cKa3Kkax pa3HBIX HAPOIOB O XXMBOTHBIX. B y30ekckoii ckazke "Turp n TylukaHUIMK ',
TaK Xe, Kak U B yUrypckoii ckaske "Kak 3Bepu M30aBWIMCh OT XKECTOKOIO TUrpa”, >KECTOKMI TUTD
ornbaeT B KOJIOAIIE, HO B Y30€KCKOM CKa3Ke M30aBIISIeT JKNBOTHEIX OT 3JI0TO TUTpa He JIuca, a MaJIeHbKH
XUTpELl TyIIKaHYMK. Pycckast HapomHast ckaska "Bosik u ceMepo KO3IT" MePEKIMKAETCS C TAIKMKCKOM
ckaskoit "Ko3a ¢ KyapsBeIMIA HOKKAMH'' ¥ ¢ MOJITaBCKO# cKa3koii "Ko3a u Tpoe Ko3msaT".

Biu3ku 1o ¢cBOMM CroXeTaM ObITOBBIC CKa3KM Pa3HbIX HapoaoB. CKa3Ka O TOM, KaK XUTPhIi MYyXUK
(IKUrUT, MacTyx M T.O.) oOMaHyJ Liapsi, paccKasbiBasi €My CKa3KU MJIM HEOBUIMLIbI, €CTh Y MHOIMX
HapoJ0B, HAIpUMep: TaTapckasg ckaszka "Kak JKUTUT paccKa3blBal 1Iapio HEOBIIUIIEL", OeTopyccKas -
"WBaH - cka30uHUK", pycckas - "Llapb n MyxXuk", TamkuKkckas - "“"Tpu HelrpaBos! '

Havars n3ydeHne cka3ku 11e51ecoo0pa3Ho He C YTEHHs, C TIPOCTYIITMBAHMS ayIMO3AICH WX C TIPOCMOTpa
MyJIBTOUIbMA.

OnHOM 13 OCHOBHBIX 3a[1a4 YPOKOB JIMTEPATYPHOI'O YTCHMS B ILKOJIE SIBJISIETCS IIPUBUTHE YIALLIMMCSI
HaBBIKOB OCO3HAHHOIO uTeHUSsI. [109TOMY UTEHME yYALIMMUCS - OYEHb BaXKHBII M OTBETCTBEHHBII 3TaIl
ypoka. OIHAKO B HACTOSIILIEE BPEMsI HABBIKM YTECHUS Y4YaAlMXCsl Pa3BUTHI CJ1ab0, OHU el C TPYyAOM
OPUEHTUPYIOTCSI B TEKCTE 1 HE B ITOJHOI Mepe BOCIIPMHMMAIOT YTEHHE KaK MPOLIECC OCO3HAHMS YNTAEMOTO.
B sr10it Mepe HeoOxoaMa 6oJIbliiasg KPOMOT/IMBast paboTa 1o Pa3BUTHIO YMEHUI ¥ HABBIKOB OCO3HAHHOTO
YTEHMS.

ITpuoOpeTaloTcst 3TM HABBIKM M YMEHMSI HE cpasy. Y4YallluXcsl HallMOHAJbHBIX LIKOJ 3aTPYIHSIET
COOTHeCeHMEe IpadrUecKMX 3HAKOB C MX 3BYKOBBIMM COOTBETCTBUSIMM, O3BYyYMBAHME TEKCTA IIO
0pGO3MITISCKIM HOPMaM PYCCKOTO sI3bIKa. OrpaHNIeHHBIN JIEKCUUeCKII 3amac, MHOTO3HAYHOCTD PYCCKIX
CJIOB, YIIOTpeOJIeHWe CJIOB B MIEPEHOCHOM 3HAYeHWHM, OoraTeiimas cucteMa Cy(pduKcoB, TIPUCTaBOK,
paszHooOpa3ne rpaMMaTHIeCKIX KOHCTPYKIIMI, CBOSOOpa3Has MeJIOAMKa M MHTOHAIIMSI PYCCKOM peun TakKe
OCJIOKHSIOT MPOLIECC YTEHUSI HAa PYCCKOM SI3bIKE HEPYCCKMMU YYaILIMMMUCS, 3aTPYAHSIOT y3HABaHUE U
MpeayragblBaHUE CJIOB, MPEIJIOXKEHUI, HEPEIKO IIPUBOIST K HEBEPHOM Ioragke. A 3T0, B CBOIO OUepE/b,
3aTPyIHSICT IOHNMAaHKE YATaeMOTO.

He6ob1110i1 XXU3HEHHBIN OIBIT AETEH, a TaKKe TPYAHOCTH, OOYCIOBIEHHbIE HALMOHAIBHBIMU U
OBITOBBIMM PEATUSIMU, KOTOPBIX MHOT'O B PYCCKMX CKa3KaxX, OCJIOXKHSIIOT IOHUMaHNEe TEKCTa Ha PyCCKOM
si3b1Ke. [10aTOMY GOJTBIIIOE BHMMAaHME JOJKHO OBIThH YIEJIEHO CJI0BApHOI paboTe mepel YTeHUEM TEKCTa.
CrnoBapHast paboTa, TpoBoaMMas Ha KaXIOM YPOKe, CIIOCOOCTBYET OOOTAIIEHWIO CJIOBApHOTO 3araca
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yuammxcsl, BeIpadaTeiBacT opdorpadmiueckyio 30pKOCTh, pa3BUBACT pedb, a B IIEJIOM, CITOCOOCTBYET
(OpMUPOBAHUIO HABBIKOB IPaMOTHOM MUCbMeHHOH peun. [TocTosiHHOE oOpallieHUe K CI0Bapio CIIOCOOCTBYET
CO3IaHUIO IIECHHOTO HaBBIKa OBICTPO CXBATHIBATh M 3aITOMIHATH TIPABIIIBHOE HAITMCAHWE CJIOB M X 3HAYCHUSI.
B xoxe 3Toro mnpoiiecca OyaeT mocTeneHHO (popMUPOBaThCS, 10 CIoBaM M3BecTHOro JuHIrBucTa JI. Ilepont
"TBEpABII 3pUTENBHEII 00pa3” ciaoBa. KpoMe Toro, He3HaKOMBIE CJTOBA MOKHO OOBSICHUTH C TIOMOIIIBIO
PHUCYHKOB, CHHOHMOB, CJIOBOTOJIKOBAHWE VUIM TIepEBOIa 3HAYCHUS CJI0BA Ha POTHON A3BIK. YUEHUKHA
CMOTYT OOJIbIIIe BHMMAHUs HAIpPaBUTh HA MIOHUMAaHWE W OCO3HAHME YMTAEMOTO. YYalinuecs TOJKHBI
BOCIIPMHMMATh YTeHUE He KaK MEXaHMYeCKOe YITPaKHEHNe, a KaK IMMO3HaBaTeIbHBIN TTPOIIecC, BO BPeMs
KOTOPOTO OHM HE TOJILKO Y3HAIOT YTO-TO HOBOE, HO 1 OCMBICJIMBAIOT ITIPOYUTAHHOE.

B 3akperieHnn ypoka 1ieyiecoobpasHee OpraHn30BaTh BOIIPOCHO-OTBETHBIE OeCeIbl, TTPEIIOKUTE PEIINTh
KPOCCBOPIBI WX K€ MCIIOIb30BaTh MHHOBAIIMOHHBIC TeXHOJOTHHU. McITob30BaHNe MHHOBAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTHIA Ha YpoKaX MMeeT OOJIBIINE TTPEUMYIIECTBA. YUeOHBIN ITPOIIeCcC CTAHOBUATCS TS YUAIIIMXCS
WHTEPECHBIM, UTO TTOBHIIIIAET MX aKTUBHOCTD, pa3BMBAET HABBIKA CAMOCTOSITEJTEHO TTOJIyJaTh 3HAHUS B
TIpolIecce B3anMoaecTBrs 1 Tiovicka. [1oBEIIIIaeTcs Ka4ecTBO M ITPOYHOCTD ITOJTy9eHHBIX 3HAHMIA. S1 ycrelrHo
MIPUMEHSTIO Ha CBOMX YpOKax TaKue TTPUEMEBI KaK, MO3roBas aTaka, nuarpamma "Benna", pabora ¢ Tecramu,
poJeBast UTpa, IUOAKTHIeCKas UTpa 1 IpyTrue.

ITpu BcéM MHOTOOOpa3NK 1 3(PHEKTUBHOCTH HETPATUIIMOHHEBIX YPOKOB MCITOIB30BATh X YaCTO HEJIB3ST
no uejaoMy psiay npuurH. Ho Benb Tak XxodeTcs, YTOObI KaXXAblii YpOK ObLT OCOOEHHBIN, CO CBOeit
"n3toMuHKON". JIJ1T MeHST caMoe YITOOHOe M IeMCTBEHHOE CPEACTBO - 3TO AUIAKTHUECKIE UTPHI, CITOCOOHBIC
BBI3BATh MHTEPEC K 3aHATUSAM. Llerb UTphl - mpoOyanTh MHTepeC K TO3HAHWIO, HayKe, KHUTe yaeHuto. [1pu
BKJTIOUCHUM JIETEH B CUTYAIIAIO TUAAKTIIECKOM NTPHI MHTEpeC K yUeOHOM AeSITeIbHOCTA Pe3KO BO3pacTaer,
M3yJaeMbIii MaTeprajl CTAHOBUTCS TSI HUX O0JIee TOCTYITHBIM, PaO0TOCTIOCOOHOCTh 3HAUMTETHHO TIOBBIIIIASTCSI.
Baxnas posib 3aHUMATENbHBIX TUIAKTUYECKNX UTP COCTOMT B TOM, YTO OHHM CIIOCOOCTBYIOT CHSITHIO
HanpsoKeHUs y JeTel, co3MaéT MOJTOXKUTEIbHBIN SMOIMOHAIBHBIN HACTPOI B XOIe YpoKa. DTO 3agaHue 10
Tty "Uckmroun matHee”, "Y3Hai MeHsT', "BupTyanbHoe cripaBodHOe 010p0” U Ipyrre, KOTOPhIe TPUBUBAIOT
YMEHHE CUHTE3a M OCMEICIIeHUS nH(popMaln. [J1aBHOe, YTOOHI IEeTSIM Ha YpOKe HEKOTIa ObIIO CKyYaTh,
YTOOBI M XOTEJIOCh PaboTaTh, YIUTHCSA, a BEAb IJIST OTOTO BaXKHBI M CUTYaIlds ycIlexa, KOTOpPYIo, Kak
MPaBUJIO, CO3MAl0T HECTAaHIAPTHBIC YPOKU WX 3JIEMEHTHI YPOKOB, M CAMOCTOSITEIFHOCTD, K KOTOPOIA
pebsTa IpUyJatoTcsT Ha TAKAX YPOKax.

ITo 3aBepiieHNM pabOTHI CO CKa3KOM MOXKET OBITh OPraHM30BaH MPA3THUK: CKa3Ky MOKHO Pa3bITpaTh,
MPEUIOKUTE KaKoe-HUOYIb OJTI000 HAIIMOHAIBHOM KyXHU!, UCTIOJTHUTH TIECHIO WJTM TaHEell.
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OHA TUJIN TABJIMMUTA TOUP MYJIOXA3AJIAP

Bo3zoposa 3yiaxymop Paitnm Ku3n,
Hagomii Buiosar Kusniarena tyman 41- yMyMTanhJiuM MakTa0
OHA THJIM Ba aa0néT haHu yKATYBUHCH

Aunnomayus: Makoaaoa ona muauea ouod mya0xa3aiap LOpumuiear 6yaud, ona muiu aHuHu YKUMUUHUHe
donzapbaueu bopacuda myxmanubd Ymuiea.

TabauM TU3MMUAA OHA TWIMHU YpraHuiura (€3uill Ba YKUIIHU YpraHuill XaKkuaa ramn 00opMasiiTH)
9xTUExX 6opmu? bup Kapaiiga Oy caBoj yTa peakiMoH Tyrojaau. byHaal caBos OEpUILIHUHT Y3 XaTo.
Bupoxk xuccuétnapra 6epuiMaii yitrabd Kypaiiauk, Oy caBoi 6epwica-1o, "xa" Ba "MYK' meryBUMIapaaH
TY3WITaH UKKU KapaMa-Kapllu Typyx Iaino 0yica, ylapHUHT KaHaai acociaapu 6ynap sau?

"MyK" neryBumnap: bona MakTabra oHa TWJIMIA MYJTOKOT KMJIMIL MalaKacy G1IaH KeJamu. Anbarra, y
OHAa TWJIMHU UJIMUM XuxaTaaH ounmMaiau. bupok OyHu Ouuil yHra maptMukaH? Y 7 €1ira KupryHrayaék,
YHJIM Ba YHIOLIUIApDHU Hazapuii Omiammiapcu3 0eMaion ¥3 YypHuUma Miatud OYyFMHIIap, OVFMHIapaaH
cy3map Ty3a OJIMII MajJlaKaCMHU Mepoc Ko oraH. Comia Ba KyIIMa ralyIapHUHT Tabpyd Ba TacHUGIapUHA
OuMait TyprO ynapmaH KyHIAIMK 9XTUEXWTa Kypa ¥3 YpHUIa ¢origaaannb KeaMokaa. Xed KypraHMUCH3,
Oupop 2 €uuiu 0oJJaHUHT OYFUH TYy3UIll YU4YH KUitHaIM0, MakTabra 6opubd OYFrHra noup Komaaiap ouiaH
TaHMINTaH OITaaKacuaaH €paam cyparannan? OHa TWJINTA JOUP MajlaKajlap TaHJIalll, KNECITAII, Ky3aTHII Ba
TaKpOpJIaIll OMJIAH Iy Kamap Te3 KyJra KMpUTHO OOPIIIamVKIA, arap XO3UPIH PACMII TakINM IyCHHIapUMI3Ia
Oy OmmMIIapHU Oepulll OMPOP Mya/JIMM 3MMMACHTa I0KJIaHCa, MILIOHABEPMHT, SHT MOTUIONIA HYTK, MaTaKacyu
taxmuHaH 20 énutapaa Kyara Kupatuiaapau. Twn KouaajapyuHu OvmiMai TypruO MyKaMMa HYTK, Ty310
OynmMaiinu, meraH ¢GUKp TYFpHU, ajndaTrra. AMMO Oy TWJI KOMaajJapuHU, TabKWIJIaHTaHUIEK, Oona y3u
TeHETHUK Ba DKTUMOW-MaNIINI MMKOHUATIAPY Japaskachaa Y3malTuprub GopaBepan.

Twnpa myHmait Konganap 60pKH, YIapHU IMIAK/UIAHTHPHULT AESIPJIM MMKOHCH3, aMMO TWJI TalllyBUMIIaApH
yimly KongajaapaaH agaiMaii oigananaguiap. bonanap HyTky Oyiinga Ky3ra KyprHTaH TaaKUKOTYMIapaaH

oyaran C.H.leitnuH pyc TuIMAAH Kyiuaaru MUCOJUIApHU KeJITUpaau: Kapuil cy3u ¢akar a3 cy3u
ounaH Kymtanuu éku CTH toByluiapu KaTop Keaub KoJica (MacajaH, JeCTHULA cy3uaa), ypragaru
toByi, JIHII ToBylL1apu Katop Keaubd Kosca (MacajaH, COJIHLE Cy3uaa), OMpUMHYM TOBYII TYLUUPUO
Tanaddy3 KWIMHUILH JIO3UMINTH Gopacyaa KaHnail Kouna 6op?1 Y36ex Twam Muconma xaMm GyHmait

XOJIaTJIApHU KYTIJ1a0 KypcaTuill MyMKHMH: Kalich YprHIA YHIMHM OJIJI €K1 OpKa KaTop Kuiamod Tanaddy3
Ky 6opacuaa 0omaiap Xeu agammana. AMMO MakTa0 YKyBUMJIApMHM KYSI TYPUHT, (GHUIIOJIOT Tayiadajiap
XaM LIyHIAi MUCOJ KeTUPUHT, JeCaHTH3, VilTaH1O KoJlagy Ba X.K. "Xa" geryBuniap: OHa TUIM TabIUMUA
YMyMaH TabJIMM TU3UMHUIA aJIOXHAAa YPUH TyTaIu.

I'erens TabIMMIA XyCYCHUITMKIIAPTarTHA aCOCIAHUIIT O0JTaHM XaMMa Hapcara IIMCaHICU3THK OVIaH Kapaiira
Vypratagu ne6 xucobiaarad. LLIyHUHT yayH TabInMaa MaBXyMOTJIapTa acoCJIaHUII 00JaHN KeHUHTH XaéT
Mynmma MycTakyl S11ab KeTUIIM YIyH MMKOH Oepaau. bojara sHT SKuH MaBXyMoT 3ca Tviaup. "Tuin yHn
OmmI 60J1a pyXWHU XyCYCHIUIMKIIAp Ba SKKIMKIApAAaH YMyMUMIMKKA TOMOH, OHITa TOMOH KyTapno
OopaguraH y1Ia XaBo SHIVIMK, XMCCUII-HOXUCCUIA XUIKaTaup" . bojlaga aifHaH yia - yHaa MaBxXy[ OyraH
OHa TUJIMTA XOC TeHEeTUK Ba MXXTUMOWM-MauIlui TaxpubanapaaH ¢oiiaaniaHuod TypuoO, yMyMaH xap KaHaai
TaXpubaBUil KYHUKMaJapHU YMYyMJIAIITHPWII - Ha3apuil OwiImMMIiIapra aiJJaHTUPUII MaJlaKaCUHU
LIAKJJTAHTUPUIL MYMKUH. Bolllka coxanapaaru Mauiluii KyHMKMa XxaMa Taxxpuoanap 0osiana Hazapuid
OMTMMITApHM AKIDTAHTHPHULI YUYH acoc OYamuraH mapakama Kym amac. TYFpu, 601a OHa TUJIMIA MYJTOKOT
KyJia omiag. AMMO Oy MYJIOKOT KYHUKMACH VDKTHMOWI Tajabinap mapaxkacuaa IakyylaHMaraH, YHUHT y3
KWYMK MYXUTU Jodpacura Mociaiiranavp. by KyHuKMaHu Majiaka gapaxacura KyTapuill, caiikasuialil 3ca

TabJIUM KapaéHu1a aMaJjira olaiu.

K¥puHanuku, xap MKKU Kapai Tapadaopiaapu xam y3 (pukpiaapMHya UCOOTIAII YUyH MyalisiH acociap
KypcaTta ojaad. AMMO, OM3HMHIYA, Xap UKKU TypyX OMp MyamMMora MKKM TOMOHJaH Kapabd TypuOau,
XOJIOC: acJTMIa, OHA TUJIM TabJIMMU, ajioaTTa, 3apyp. AMMO OYTYHTH IIaKIHMAa sMac. JlapXakiuKar, IoKTUMOMI

Xa€TUMM3HMHT Oapya xkabxajapuaa 3aMOH OwiaH xamMHadac KagaM Talliaiira xapakaT KUJInHaETraH
9KaH, TAbJIMM XapaéH! XaM OyHIaH MyCTacHO KOJIMIITN MyMKWH 3Mac.
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MN3YYEHUE PYCCKOTI'O A3bIKA B HAYAJIbHBIX HTKOJIAX

BameBa Xammpaxon OOMmKaHOBHA,
YunTeib pyCCKOTO S3bIKA H JIATEPATYPBI
cpenHeii mkobl Ne 7 YiluMHCKOro paiiona
Hamanranckoii o0sacta

Te:+ 998996405336

Aunnomamuus

B dannoii cmamee peus udem o npenodasanuu pycckoeo sA3vika 6 HAUAAbHOU WKoAe. Dmo OCHOBHOe U
sedyuyee HanpaesneHue Npukaaonot Hayku. Oeaaderue pyccKum s13blKOM S645encs NPeomMenom UsyueHus OaQHHOU
nedaeoeuteckoll HayKu, Memodosoeuu Ha4aibHo20 00y4eHUsl PYCCKOMY S3bIKY.

Karouesvie crosa: pycckuil a3vlk , u3yueHue, 6 HA4AAbHbIX WKOAAX, Oemi

B nocnenHue roabl Haba0aaeTCsl OBICTPBINA POCT YKCaa AETei, U3yJyalolX NHOCTPAHHbIE SI3bIKU B
0oJiee MoJIoOM Bo3pacTe. HecMOTpst Ha TO, UTO MOSIBISIIOTCS YYEOHUKU, PeIHA3HAYEHHbIE JJISI MOJIOABIX
YUEHMKOB, B JINTEPATYypE IO TeIarornyecCKoMy 00pa3oBaHUIO MaJlo TEOPETUYECKUX CChLIOK. OHO MPeaToXUT
YUUTEJISIM U TpeHEePaM COIIaCOBAHHYIO TEOPETUYECKYIO OCHOBY JJIsI CTPYKTYPUPOBAaHUSI MBILIJIEHUST 00
U3ydeHUU g3bika AeTbMU. OHO IaeT MpakKTUYEeCKUE COBEThI O TOM, KaK aHaJU3UpOBaTh U OLIEHUBATb
3aHSATUS B KJlacce, UCIOJIb30BaHUE SI3bIKa U pa3BUTHUE sI3biKa. JleTH, Kak MpaBuUiio, C YAOBOJbCTBUEM
MU3y4yaloT HOBBIN SI3bIK B HAYAJIBHOM 111KOJI€. BOJBIIMHCTBO TEXHUK U3YYEHUS SI3bIKA JOCTABISIIOT O0JIbIIIOE
YIIOBOJIBCTBUE, U JIETU MOJIy4aloT HACTOSIIeE€ YyBCTBO MAaCTePCTBA OT OCBOSHUS 1 MCIOJIb30BAHMST HOBBIX
KJoueBbIX (ppa3! HecMoTpst Ha TO, 4YTO U3yYeHUeE SI3bIKa SIBJsIETCSl 00s13aTeIbHBIM TOJIBKO ¢ 3-T0 roja u
BbIIlIE€, HET HUKAKMX MTPUUYKMH, TI0 KOTOPBIM ILIKOJIa MOXET He 3aXOTeTh BBECTU HepopMaibHOE OOyYeHHE B
MpeaecTByIolre roabl. HeKoTopble 11KOJIbI UCIIONb3YIOT MEHUE WY ITPOCTOE pacCKa3blBaHUE UCTOPUI, U
€CThb Jaxe JAeTCKUE Ccalbl, KOTOPbIE MPENoJaoT MoACUeT, 1IBeTa U MIPUBETCTBUSI HA MIHOCTPAHHOM SI3bIKE.
Oxupaercsi, YTo BceM AeTsIM OyaeT MpeaocTaBieHa BO3MOXKHOCTh HAYUMThCS: O0IIAThCSl YCTHO; AEJIUThCS
CBOMMM UESIMU U YYBCTBAMM, UCMOJIb3YSl peUb; CPABHUTb UX UCITOJIb30BAaHUE IPAMMATUKU aHIJIUKCKOTO
sI3bIKa M TIPaBOIMCAaHMS Ha IPYTOM SI3BIKE; BHIPAa3UTh HEKOTOPBIE MAEH B TMCHEMEHHOM BHIIE

YueOHblIii 11aH OoJibllle He YCTaHABIMBAET TEMbl WJIA € IMHULIBI Pa0OThI /151 TOKPHITUST; BMECTO 3TOTO B
HEM HU3JI0XKEHO, YeMy JeTel cieayeT oOydyaTh non 6ojiee oOuMu 3arojioBkaMu. Hekotopble U3 HUX
BKJTIOUAIOT B ce0st: CrylliaHue sI3bIKa 1 MPUCOeIMHEeHME K U3yYeHUIO MOBCEAHEBHBIX CJIOB U (hpa3; HayuuTbest
pa3roBapuBaTh Ha APYIOM S3bIKE 1151 OOMeHa UAesIMU U MHEHMSIMU, a TAKXKe YMETb 3aJ1aBaTh BOIPOCHI U
OTBeyaTh Ha HUX; UTeHUEe TEKCTOB U paCcCKa30B Ha JPYroM sI3bIKe, BHIOJIHEHE OCHOBHBIX 3alaHUIi Ha
noHumanue; MzyueHue receH, CTUXOB, pU(dM U paccKa3oB Ha APYIOM SI3bIKE, UTOObI TIOMOYb C JIEKCUKOM,
a TaKKe ¢ KyJIbTYpHbIM IMOHMMaHueM; HanmmcaHue HeKOTOPbIX CJIOB U (hpa3 M3 MaMsITH, a TaKXKe ONMUCcCaHue
JIIOJIE U MECT C OCHOBHBIMM TMPEIOXKEHUSIMU.

Kaxnas mkosa MoxkeT 00y4aTb 3TOMY KOHTEHTY 10 CBOEMY YCMOTPEHUIO, HO OOJIBILIMHCTBO U3
HUX BBIOEpET psif TTOBCETHEBHBIX M MOBCEAHEBHBLIX TeM, TaKMX KaK IUMPHI, IBETa, ITO3ApaBICHMSI,
CeMbsl, XMBOTHBIE, 1IKOJIA, MyTELIeCTBUSl WJIW APYTUE MOAOOHbIE MPEAMEThI, KOTOpPbIE KaxKyTCs
MOAXOISIIUMMU. 3-I1 TOJl YaCTO MOXET ObITh ITEPBbIM pa3oM, Koraa peOeHOK M3yyaeT pyCCKU SI3bIK, U B
9TOM I'pyMIie OH MOXET IPOCTO UCMHOJIb30BaTh peyb U OTPaHUYEHHbIE MMCbMEHHbIE 3aaHUsI IJIs1 U3yUeHUsI
ocHOB. ITo Mepe Toro, Kak OHU TepexoasT ¢ 3-1o roja, AeTH OyAyT BUIETh HAMHOIO 0OJIble TMChbMEHHOTO
sI3bIKa Y pa3BUBaTh CBOM paHHWE HAaBBIKM, UTO MO3BOJUT UM FOBOPUTH, MUCATh U CIYLIATh C TOpa3ao
00J1b1IMM MacTepcTBOM. OOyyeHre MTHOCTPaHHOMY SI3bIKY, KOTOpOE Balll peOeHOK M3yJyaeT B 1IKOJIe, JOJDKHO
OBITH OOJIeE YEM IOCTATOYHBIM, UTOOBI IOMOYb UM B 3TOM. TeM He MeHee, Bbl MOXeTe MOoAAepKaTh UX
o0ydyeHue JomMa, NonpodOBaB HEKOTOPbIE M3 CJIEAYIOLINX IeUCTBUIA:

1. monHTEpECylTECh U YUUTECh BMECTE ¢ peOeHKOM. YUUTEeCh BMECTE C HUMM: Y3HATE S3bIK,
KOTOPBI OHU M3Yy4YaloT, 1 HAyuYUTe UX HEKOTOPHIM KJIIOUE€BbIM C10BaM U pazaM. OHU MOTYT 3aXOTETh
caenaTh MPOCTON TUIaKaT, WTIOCTPUPYIOLIUIA KITIOUeBbIie C/IoBa 1 (ppa3bl, WKW UCMOJIb30BaTh 3aMETKU J1JIsI
0003HauYeHUs TIPeIMETOB ObITa HA MHOCTpaHHOM s3biKe. Ellie ogHa xopoliias uaest - co3uaThb CJIoBapb
"HOBBIX CJIOB", YTOOBI OHU MOTJIM 3aITUCHIBATh BCE HOBBIC BEIIM, KOTOPBIE OHUM M3yJasid. Bo3MOXHO, BBI
3aXOTUTE UHBECTUPOBATh B IBYS3bIYHBIN CJIOBaph, YTOOBI OHU MOTJIM MCKATh APYTUE CJIOBA - CYIIECTBYET
MHOECTBO "IOCTYITHBIX JIJIST ETEi BEPCHIA.

2. Caenaiite 310 MyabtuMenua. ITouemy Obl He HATU KHUTH, (DUIBMbI WJIM TIECHU Ha SI3bIKE,
KOTOPbI OHU U3y4aroT? DTO MOXKET ObITh 3aMevaTeIbHbIM CIIOCOOOM BBIYUUTD SI3bIK, JaXe HEe OCO3HAaBast
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aToro. PaHHWe ynTaTe Wi KHUTH "TIOAHSTH JIOCKYT' TTPEKPACHO TOAXOIST [UTS M3yIeHMSI HOBOTO SI3BIKA.
HMHTepHET naeanbHO MOAXOAUT ISl TOTO, YTOOBI IPUBHECTU HEKOTOPHIE KYIbTYPHbBIC 3HAHMS B Balll IOM,
MIPEIOCTaBJISISI JOCTYIT K BUIEO, Paaro / aymro M M300paxkeHusIM co Bcero mupa. Hukorma ere He G610
TaK JIETKO pacIUpsITh KPYro3op Baiiero pedeHka. EcTe Takxke MHOTO UTp, TOCTYIHBIX OHJIAH (MHOTHE U3
KOTOPbIX OECILJIaTHBI), YTOOBI TOMOYb BOBJIEUb BallleTo pebeHKa JoMa, a Takxke BeO-CaiThl (MepeurcieHbl
HUXE), KOTOPbIE TAKXKE BKJIIOYAIOT B Ce0sl UTPhI, 3JIEKTPOHHbBIE KHUTY U CChUIKA Ha APYTHUE CAUTHI HA
WHOCTPAHHBIX SI3bIKaX.

IIpexne Bcero, caenanTe 11000€ JOMOJTHUTEIbHOE U3YUYEHUE SI3bIKa, KOTOPOE BbI IEJIAETE A0MA,
BECEJIbIM, MPAKTUYHBIM U NoaAepxkuBatoliuM. M3ydeHre HOBOTO sI3bIKa MOHAYaly MOXET MOKa3aThCsl
HEMHOTO CJIOKHBIM, HO C IIOMOIIbIO POJUTEIEH U IIIKOJ 3TOTO HE JOJKHO ObITh. Jlaxke urpa B MpoCThIe
WTPHI ¥ J00ABJIEHUE 2JIEMEHTa PYCCKOTO SI3bIKa (TaKOro Kak MOJCYET, IIBeTa WX aXe MPOCTo OoTBeT "ma”
1 "HeT'") MOXeT OBITh 3aMevaTeTbHOM TIOMOIIBIO.
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ACTUAL TASKS IN THE DEVELOPMENT OF SPEAKING IN ENGLISH
LESSONS AND THE WAYS OF SOLVING THEM.
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an English teacher of school #46, Nukus city, Karakalpakstan
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Annotation: At the present stage of development of school education, one of the most actual problems
requiring new solutions is the need for a qualitative improvement in knowledge of the English language.
Speaking is one of the complex and important skills of teaching English.

Key words: language skill, speaking, language barrier, own, express, learning approaches.

Speaking is the most difficult of the four language skills. It is one thing to hear and understand, read
and write, but another one is to speak with the native speaker. Speaking in English is the main goal of
everyone who begins to learn the language. Speaking is a skill that is most difficult to work on.

At the initial stage of teaching English. Educational process should be based on its practical actions,
since it is not enough for the student to just look and think, therefore the needs to take an object in his
hands and stroke it, to build something. Younger pupils learn new things through sensation.

On lessons pupils talk more with the teacher. English teachers need to strive to ensure that pupils
themselves can express their opinions, reflect on a particular topic, defend their point of view, and pay
more attention to the development of speaking in the classroom.

When learning English at the initial stage, the integration process takes place. Pupils learn sounds,
intonation, words, grammatical forms, performing speech actions with language material, solving various
communication tasks.

From the experience of teaching, we can make an analysis that many pupils find it difficult to
pronounce certain sounds that are inherent only in the English language in constructing grammatically
correct sentences, that is, they experience a language barrier. Knowing the grammar and having a positive
mark in English, pupils do not have speaking skills. And this poses for us, teachers, the most serious and
most important task to overcome the language barrier, to increase the level of spoken English, including
improving pronunciation. And to solve this problem, we teachers are trying to apply new approaches to
learning. We often use interactive teaching methods and techniques, such as Fishbone (Fish Skeleton),
Memory Card, ZHU (I know, I want to know, Learned), Cluster, Six Thinking Hats and Magic Box. We
also use English short videos on topics for developing hearing, so that pupils hear and understand live
language. We carry out paired and group forms of work so that students communicate with each other, help
to overcome each other's language barrier and mentality. It is worth noting here that pupils often knowing
and understanding speech, are embarrassed to pronounce in English. The pair forms of work contribute to
overcome this problem. In a group work, the learning process becomes more effective, since it occurs with
the active participation of the pupils themselves and the knowledge gained during this process is saved longer.
Also, in the process of training in group work, the psychological barrier disappears; the pupil becomes
bolder and more confident in his judgments. The success of pupils lies on the overcoming the language
barrier and it can be overcome with the help of group work.

At the lessons for a group work can be suggested following tasks of creative character such as make a
cluster, poster on theme and protect it. While protecting the poster and clusters, pupils themselves make
their own speech, and it will be good not to correct them immediately if they make any mistakes.

The use of such types of work in the lessons helps to instill in pupils the ability to analyze,
independently obtain information, be able to evaluate themselves, their classmate and teammate, in
general the work of the whole group, be able to recognize their mistakes and reflect on how they can be
corrected, as well as ability to collaborate and provide everything orally.

The use of dialogue in the lesson helps pupils to learn how to hear each other, express information
and analyze it. During the dialogue, in the process of communication, pupils get the opportunity to
communicate through knowledge, and gain the knowledge through communication with each other.

I believe that the change of these techniques and types of work will help many teachers in solving the
problem of developing colloquial speech of pupils.
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Annomauun. buz ywby maxonada Kaoumeu mypkuil Xyxcocamiapoa KJUiaHuwiean cv xapouti
MepMUHUHUHE Mypm mavHooa: 1. cv — ackap, 2. c¢v — Kywun, 3. cv — oupaux, o6yaunma; 4. cv —
cagap, sncamne, ypyuw Kabu MavHOIapOa KyJIIAHUIUWUHY KYPUO YUKAMUS.

Taanuy cyznap. Kyx mypx bumukiapu, xapouii mepmuHiap, v mepmuHu.

.....

cv (yadag sii), evuey(u) (siingii(s)), cvramax (silaméak), cv mawwvikmar, cvoouwu (0ot namxapOoIim), cvoaw
(stideS), cvaa (siilo), cv aam (sii alt), cv d@oper (sii yor1) xabu XapOwii TepMHUHIIap OUTHKIapIa (aomn
Kywanmwmad. Cyep Dkep ¢v TepMHHM MaHOanmapaa KYJUIAaHWIWINWATA Kypa TypTra axparaiu.
Kymnanan, 1. cv — ackap, 2. cv — Kywun, 3. cv — obupaux, 6yaunma,; 4. cv — cagap, scawne, ypyut
(Stier Eker, 103). bu3 OyHu TankukoTuniaH Gpapkjiv paBuinia, Oupo3 OOMKavYapoK Makiaa TYpT
rypyxra axparauk. XKymiaaaH, TYPTHHUM Typla KeNTHPWITAH caghap Ba dcaue, ypyul Cy3napu
anoxuja TymyH4danapau udopaanad kenrad. 1. cv — ackap; 2. c¢v — kywun; 3. cv — caghap, opuw
(xapouti); 4. cv — orcamne, ypyuwt, myxopaba. Yynku manbanapaa xou cagapea, o6ea omianou, XoH
JHcameea omaanOu MaKIUAAry xKy